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INTENDED USE
Your STANLEY Sliding Mitre Saw SM18 has been 
designed for cutting wood, aluminum and plastics. It 
performs the sawing operations of cross-cutting, bevelling 
and mitring easily, accurately and safely. This tool is 
intended for professional use.

SAFETY INSTRUCTIONS 
The definitions below describe the level of severity for each 
signal word. Please read the manual and pay attention to 
these symbols.

DANGER: Indicates an imminently hazardous 
situation which, if not avoided, will result in 
death or serious injury.
WARNING: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could result in 
death or serious injury.
CAUTION: Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may result in 
minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not related to personal injury 
which, if not avoided, may result in property damage.
 

Denotes risk of electric shock.

 
Denotes risk of fire.

 Warning: To reduce the risk of injury, read the 
instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings 
WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may result in electric 

shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions for future 
reference
The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery operated 
(cordless) power tool.
1. Work area safety
a.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.  Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust or fumes.

c.  Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2. Electrical Safety
a.  Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 

Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b.  Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded. 

c.  Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock. 

d.  Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.

e.  When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f.  If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3. Personal Safety
a.  Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury. 

b.  Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries. 

c.  Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents. 

d.  Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

e.  Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f.  Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g.  If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.

h.  Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second. 
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4. Power Tool Use And Care
a.  Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed. 

b.  Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired. 

c.  Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally. 

d.  Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users. 

e.  Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly maintained power 
tools. 

f.  Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g.  Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h.  Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

5. Service
a.  Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS
 ♦  Mitre saws are intended to cut wood or wood-like 

products, they cannot be used with abrasive cut-
off wheels for cutting ferrous material such as 
bars, rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving 
parts such as the lower guard to jam. Sparks from 
abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf 
insert and other plastic parts.

 ♦ Use clamps to support the workpiece 
wheneverpossible. If supporting the workpiece 
by hand, you must always keep your hand at least 
100 mm from either side of the saw blade. Do not 
use this saw to cut pieces that are too small to be 
securely clamped or held by hand. If your hand is 
placed too close to the saw blade,there is an increased 
risk of injury from blade contact.

 ♦ The workpiece must be stationary and clamped or 
held against both the fence and the table. Do not 
feed the workpiece into the blade or cut “freehand” 
in any way. Unrestrained or moving workpieces could 
be thrown at high speeds,causing injury.

 ♦ Push the saw through the workpiece. Do not 
pull the saw through the workpiece. To make a 
cut, raise the saw head and pull it out over the 
workpiece without cutting, start the motor, press 
the saw head down and push the saw through 
the workpiece. Cutting on the pull stroke is likely to 
cause the saw blade to climb on top of the workpiece 
and violently throw the blade assembly towards the 
operator.

 ♦ Never cross your hand over the intended line of 
cutting either in front or behind the saw blade. 
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding 
the workpiece to the right of the saw blade with your 
left hand or vice versa is very dangerous.

 ♦ Do not reach behind the fence with either hand 
closer than 100 mm from either side of the saw 
blade, to remove wood scraps, or for any other 
reason while the blade is spinning. The proximity 
of the spinning saw blade to your hand may not be 
obvious and you may be seriously injured.

 ♦ Inspect your workpiece before cutting. If the 
workpiece is bowed or warped, clamp it with the 
outside bowed face toward the fence. Always 
make certain that there is no gap between the 
workpiece, fence and table along the line of the 
cut. Bent or warped workpieces can twist or shift and 
may cause binding on the spinning saw blade while 
cutting. There should be no nails or foreign objects in 
the workpiece.

 ♦ Do not use the saw until the table is clear of all 
tools, wood scraps, etc., except for the workpiece. 
Small debris or loose pieces of wood or other objects 
that contact the revolving blade can be thrown with 
high speed.

 ♦ Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple 
workpieces cannot be adequately clamped or braced 
and may bind on the blade or shift during cutting.

 ♦ Ensure the mitre saw is mounted or placed on 
a level, firm work surface before use.A level and 
firm work surface reduces the risk of the mitre saw 
becoming unstable.

 ♦ Plan your work. Every time you change the bevel 
or mitre angle setting, make sure the adjustable 
fence is set correctly to support the workpiece 
and will not interfere with the blade or the 
guarding system. Without turning the tool “ON” and 
with no workpiece on the table, move the saw blade 
through a complete simulated cut to assure there will 
be no interference or danger of cutting the fence.

 ♦ Provide adequate support such as table 
extensions, saw horses, etc. for a workpiece that 
is wider or longer than the table top. Workpieces 
longer or wider than the mitre saw table can tip if not 
securely supported. If the cut-off piece or workpiece 
tips, it can lift the lower guard or be thrown by the 
spinning blade.
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 ♦ Do not use another person as a substitute for a 
table extension or as additional support. Unstable 
support for the workpiece can cause the blade to bind 
or the workpiece to shift during the cutting operation 
pulling you and the helper into the spinning blade.

 ♦ The cut-off piece must not be jammed or pressed 
by any means against the spinning saw blade. If 
confined, i.e. using length stops, the cut-off piece could 
get wedged against the blade and thrown violentiy.

 ♦ Always use a clamp or a fixture designed to 
properly support round material such as rods or 
tubing. Rods have a tendency to roll while being cut, 
causing the blade to “bite” and pull the work with your 
hand into the blade.

 ♦ Let the blade reach full speed before contacting 
the workpiece. This will reduce the risk of the 
workpiece being thrown.

 ♦ If the workpiece or blade becomes jammed, turn 
the mitre saw off.Wait for all moving parts to stop 
and disconnect the plug from the power source 
and/ or remove the battery pack. Then work to 
free the jammed material. Continued sawing with 
a jammed workpiece could cause loss of control or 
damage to the mitre saw.

 ♦ After finishing the cut, release the switch, hold 
the saw head down and wait for the blade to stop 
before removing the cut-off piece. Reaching with 
your hand near the coasting blade is dangerous.

 ♦ Hold the handle firmly when making an incomplete 
cut or when releasing the switch before the saw 
head is completely in the down position. The 
braking action of the saw may cause the saw head to 
be suddenly pulled downward, causing a risk of injury.

ADDITIONAL SAFETY RULES FOR MITRE 
SAWS
 ♦ The machine is provided with a special configured 

power supply cord which can only be replaced by the 
manufacturer or its authorised service agent.

 ♦ Do not use the saw to cut other materials than those 
recommended by the manufacturer.

 ♦ Cutting plastics, sap coated wood, and other materials 
may cause melted material to accumulate on the blade 
tips and the body of the saw blade, increasing the risk 
of blade overheating and binding while cutting.

 ♦ Do not operate the machine without guards in position, 
or if guards do not function or are not maintained 
properly.

 ♦ Ensure that the arm is securely fixed when performing 
bevel cuts.

 ♦ Keep the floor area around the machine level, well-
maintained and free of loose materials, e.g., chips and 
cut-offs.

 ♦ Use correctly sharpened saw blades. Observe the 
maximum speed mark on the saw blade.

 ♦ Make sure all locking knobs and clamp handles are 
tight before starting any operation.

 ♦ Never place either hand in the blade area when the 
saw is connected to the electrical power source.

 ♦ Never attempt to stop a machine in motion rapidly 
by jamming a tool or other means against the blade; 

serious accidents can occur.
 ♦ Before using any accessory consult the instruction 

manual. The improper use of an accessory can cause 
damage.

 ♦ Use a holder or wear gloves when handling a saw 
blade.

 ♦ Ensure that the saw blade is mounted correctly before 
use.

 ♦ Make sure that the blade rotates in the correct 
direction. 

 ♦ Take care when slotting. 
 ♦ Do not use blades of larger or smaller diameter than 

recommended. For the proper blade rating refer to the 
technical data. Use only the blades specified in this 
manual, complying with EN 847-1.

 ♦ Consider applying specially designed noise-reduction 
blades.

 ♦ Do not use HSS blades.
 ♦ Do not use cracked or damaged saw blades.
 ♦ Do not use any abrasive or diamond discs.
 ♦ Never use your saw without the kerf plate.
 ♦ Raise the blade from the kerf in the workpiece prior to 

releasing the switch.
 ♦ Do not wedge anything against the fan to hold the 

motor shaft.
 ♦ The blade guard on your saw will automatically raise 

when the arm is brought down; it will lower over the 
blade when head lock up release lever (cc) is pushed. 

 ♦ Never raise the blade guard manually unless the saw 
is switched off. The guard can be raised by hand when 
installing or removing saw blades or for inspection of 
the saw. 

 ♦ Check periodically that the motor air slots are clean 
and free of chips.

 ♦ Replace the kerf plate when worn. Refer to service 
parts list included.

 ♦ Disconnect the machine from the mains before 
carrying out any maintenance work or when changing 
the blade.

 ♦ Never perform any cleaning or maintenance work 
when the machine is still running and the head is not 
in the rest position.

 ♦ When possible, always mount the machine to a bench.
 ♦ The front section of the guard is louvered for visibility 

while cutting. Although the louvers dramatically 
reduce flying debris, they are openings in the guard 
and safety glasses should be worn at all times when 
viewing through the louvers.

 ♦ Connect the saw to a dust collection device when 
sawing wood. Always consider factors which influence 
exposure of dust such as:
 –  type of material to be machined (chip board 

produces more dust than wood);
 –  sharpness of the saw blade;
 –  correct adjustment of the saw blade,
 – dust extractor with air velocity not less than 20 m/s.
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Ensure that the local extraction as well as hoods, baffles 
and chutes are properly adjusted.

 ♦ Please be aware of the following factors influencing 
exposure to noise:
 –  use saw blades designed to reduce the emitted 

noise;
 –  use only well sharpened saw blades;

 ♦ Machine maintenance shall be conducted periodically;
 ♦  Machine faults, including guards or saw blade, shall be 

reported as soon as they are discovered;
 ♦ Provide adequate general or localized lighting;
 ♦ Ensure the operator is adequately trained in the use, 

adjustment and operation of the machine;
 ♦ Ensure that any spacers and spindle rings are suitable 

for the purpose as stated in this manual.
 ♦  Refrain from removing any cut-offs or other parts of 

the workpiece from the cutting area while the machine 
is running and the saw head is not in the rest position

 ♦ Never cut workpieces shorter than 30 mm. 
 ♦ Without additional support the machine is designed to 

accept the maximum workpiece size of:
 – Height 90 mm by width 305 mm by length 365 mm 
 –  Longer workpieces need to be supported by 

suitable additional table(work support). Always 
clamp the workpiece safely.

 ♦ In case of an accident or machine failure, immediately 
turn the machine off and disconnect machine from the 
power source. 

 ♦  Report the failure and mark the machine in suitable 
form to prevent other people from using the defective 
machine. 

 ♦ When the saw blade is blocked due to abnormal 
feed force during cutting, turn the machine off 
and disconnect it from power supply. Remove the 
workpiece and ensure that the saw blade runs free. 
Turn the machine on and start new cutting operation 
with reduced feed force. 

 ♦ Never cut light alloy, especially magnesium.
 ♦ Whenever the situation allows, mount the machine to 

a bench using bolts.

RESIDUAL RISKS
The following risks are inherent to the use of saws:
 – injuries caused by touching the rotating parts
In spite of the application of the relevant safety 
regulations and the implementation of safety devices, 
certain residual risks cannot be avoided. These are:
 – Impairment of hearing.
 – Risk of accidents caused by the uncovered parts of the 

rotating saw blade.
 – Risk of injury when changing the blade.
 – Risk of squeezing fingers when opening the guards.
 – Health hazards caused by breathing dust developed 

when sawing wood, especially oak, beech and MDF.

The following factors increase the risk of breathing 
problems:
 – No dust extractor connected when sawing wood.
 – Insufficient dust extraction caused by uncleaned exhaust 

filters.

ELECTRICAL SAFETY
Only one voltage is applicable to this tool. Be sure to check 
that the power supply corresponds to the voltage on the 
rating plate.

Your Stanley tool is equipped with double 
insulation, hence, it does not require to be 
earthed

When the power cord is damaged, have it sent to a 
STANLEY service center for replacement to specially 
prepared cables.

USING AN EXTENSION CABLE
If an extension cable is required, use an approved 3–core 
extension cable suitable for the power input of this tool 
(see Technical Data).The minimum conductor size is 1.5 
mm2; the maximum length is 30 m. When using a cable 
reel, always unwind the cable completely.

Cable cross-sectional 
area (mm2) 

Cable rated current 
(Ampere) 

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

            Cable length (m)
7.5 15 25 30 45 60

Voltage Amperes Cable rated current (Ampere)
110~127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10

2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1 - 20.0 20 20 25 - - -
230 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -
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LABELS ON TOOL
In addition to the pictographs used in this manual, the 
labels on the tool show the following pictographs:

WARNING! To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual before use.

Wear a dust mask.

Wear ear protection.

Wear safety glasses or goggles.

Keep your hands away from this area

V Volts Direct Current
A Amperes n0 No-Load Speed

Hz Hertz Class II Construction

W Watts Earthing Terminal

min minutes Safety Alert Symbol

Alternating
Current /min.

Revolutions or 
Reciprocation per 
minute

Date Code Position (Fig. 1)
The Date Code, which also includes the year of 
manufacture, is printed into the housing. 
Example:        2019 XX XX

    Year of Manufacture

THE PACKAGE CONTAINS
1 Mitre Saw
1 Blade wrench stored in wrench pocket
1 Saw blade 
1 Dust bag
1 Vertical clamp
1 Rear support
1 Instruction manual

 ♦ Check for damage to the tool, parts or accessories 
which may have occurred during transport.

 ♦ Take the time to thoroughly read and understand this 
manual prior to operation.

Description (Fig. 1, 2, 3, 5, 6, 12, 23, 27, 28)
WARNING: Never modify the power tool or any 
part of it. Damage or personal injury could result.

a.  Operating handle
b.  Lower guard
c.  Right side, fence
d.  Table
e.  Mitre lock knob
f.  Mitre scale
g.  Base
h.   Extension knob
i.  Wrench
j.  Bench mounting holes
k.  Fence clamping knob
l.  Trigger switch
m.  Carrying handle
n.  Dust spout
o.  Lock down pin
p.  Bevel clamp knob
q.  Bevel scale
r.  Hand indentation
s.  Kerf plate
t.  Mitre detent
u.  Date code
v.  left side, fence
w.  End cap
x.  Spindle lock
y.  Hole for padlock
aa.  Bevel position adjustment stop
bb.  LED switch 
cc.  Vertical position adjustment stop
dd.  Lock-off lever
ee.  length stop
ff.  Dust bag
gg.  Vertical clamp
ii.  Work support
mm. Rear support
aaa. Rear handle
bbb. Mitre arm support
ccc. Work support clamping knob
ddd. Rail lock knob
fff.  Bevel lock knob
ggg. Slide stop control

ASSEMBLY AND ADJUSTMENT
WARNING: To reduce the risk of injury, turn unit 
off and disconnect machine from power source 
before installing and removing accessories, 
before adjusting or changing set-ups or when 

making repairs. Be sure the trigger switch is in the OFF 
position. An accidental start-up can cause injury.
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 3.  Remove the blade locking screw (nn) and the outside 
arbor collar (pp).

 4.  Install the saw blade (oo) onto the blade adaptor (uu) 
seated directly against the inside arbor collar (rr), 
making sure that the teeth at the bottom edge of the 
blade are pointing toward the back of the saw (away 
from the operator).

 5.  Install the outer arbor collar (pp).
 6.  Tighten the blade locking screw (nn) carefully by 

turning counter-clockwise while holding the spindle lock 
engaged with your other hand.

 7.  Return the guard bracket (ll) to its original position 
and firmly tighten the guard bracket screw (kk) to hold 
bracket in place.

WARNING! Be aware the saw blade shall be 
replaced in the described way only. Only use 
saw blades as specified under Technical Data. 
WARNING! The guard bracket(ll) must be 
returned to its original position and the guard 
bracket screw(kk) tightened before activating 
the saw.

 WARNING! Failure to do so may allow the guard 
to contact the spinning saw blade resulting in 
damage to the saw and severe personal injury. 

Your mitre saw was accurately adjusted at the factory. If 
readjustment due to shipping and handling or any other 
reason is required, follow the steps below to adjust your 
saw. Once made, these adjustments should remain 
accurate.

Checking and Adjusting the Mitre Scale  
(Fig. 11, 12, 13)
 1.   Loosen the mitre lock knob (e), depress the mitre detent 

(t) to release the mitre arm. Swing the mitre arm until the 
latch locates it at the 0° mitre position. Do not lock mitre 
lock knob (e). 

 2.   Pull down the head until the blade just enters the saw kerf 
(s).

 3.  Place a square (tt) against the left side fence (v) and blade 
(oo) (Fig. 11).

 WARNING: Do not touch the tips of the blade 
teeth with the square.

If adjustment is required, proceed as follows:
4.   Tighten the mitre lock knob (e). Loose the fence clamping 

knob (k), remove the left side fence (v) and right side 
fence (c).

5.  Loose 4 hex bolts behind the fence, adjust the base fence 
as the necessary to against the square (tt).

6.  Tighten the hex bolts, and install the side fence.

Checking and Adjusting the Blade to the Table 
(Fig. 14, 15, 16)
1.  Loosen the bevel clamp knob (p).
2.  Press the mitre arm to the right to ensure it is fully vertical 

with the angle position stop located against the vertical 

Unpacking (Fig. 2, 4, 5, 6)
 ♦ Remove the saw from the packing material carefully 

using the carrying handle (m) and rear handle(aaa).
 ♦ Use the supplied blade wrench(i) to mount the rear 

support (mm) to the back of base(g).
 ♦ Press down the operating handle (a) and pull out the 

lock down pin (o), as shown.
 ♦ Gently release the downward pressure and allow the 

arm to rise to its full height.

Bench Mounting (Fig. 7) 
 ♦ Holes (j) are provided in all four feet to facilitate bench 

mounting. Always mount your saw firmly to prevent 
movement. To enhance the portability, the tool can be 
mounted to a piece of 15 mm or thinner plywood which 
can then be clamped to your work support or moved to 
other job sites and reclamped.

 ♦ When mounting your saw to a piece of 
plywood, make sure that the mounting screws 
do not protrude from the bottom of the wood.  
The plywood must sit flush on the work support. When 
clamping the saw to any work surface, clamp only on 
the clamping bosses where the mounting screw holes 
are located. Clamping at any other point will interfere 
with the proper operation of the saw.

 ♦ To prevent binding and inaccuracy, be sure the 
mounting surface is not warped or otherwise uneven. 
If the saw rocks on the surface, place a thin piece of 
material under one saw foot until the saw is firm on the 
mounting surface.

Mounting the Saw Blade (Fig. 8, 9, 10)
  WARNING: To reduce the risk of injury, turn unit 

off and disconnect machine from power source 
before installing and removing accessories, 
before adjusting or changing set-ups or when 

making repairs. Be sure the trigger switch is in the OFF 
position. An accidental start-up can cause injury.

 ♦ Never depress the spindle lock button while the blade 
is under power or coasting.    

 ♦ Do not cut ferrous metal (containing iron or steel) or 
masonry or fibre cement product with this mitre saw.

 ♦  Should use the corresponding blade cutting different
    materials.
1.  With the lower guard held in the raised position loosen 

the guard bracket screw (kk) until the guard bracket (ll) 
raises far enough to access the blade locking screw 
(nn).

2.  Depress the spindle lock button (x) with one hand and 
with the other hand use the wrench (i) provided to 
loosen the left-hand threaded blade locking screw (nn) 
by turning clockwise.

 WARNING: To use the spindle lock, press the 
button as shown and rotate the spindle by hand 
until you feel the lock engage.
Continue to hold the lock button in to keep the  
spindle from turning. 
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Adjusting the Depth Stop (Sawing Grooves)  
(Fig. 20)
This operation is necessary if you want to saw a groove. Move 
the depth stop plate (hhh) to the place as shown Fig 20.
–  Tilt the tool head by the handle to the position at which 

the requested groove depth is reached.
–  Turn the adjusting screw(ss) clockwise until the  

end of the screw touches the housing stop.
–  Guide the tool arm slowly upward.
Return the depth stop plate (hhh) to its original position 
once sawing grooves done. 
Ensure that saw blades do not touch any part of the base 
or kerf plate.

Guard Actuation and Visibility
The blade guard on your saw has been designed to 
automatically raise when the arm is brought down and to 
lower over the blade when the arm is raised.
The guard can be raised by hand when installing or removing 
saw blades or for inspection of the saw. NEVER RAISE 
THE BLADE GUARD MANUALLY UNLESS THE SAW IS 
TURNED OFF.
NOTE: Certain special cuts will require that you manually 
raise the guard. The front section of the guard is louvered 
for visibility while cutting. Although the louvers dramatically 
reduce flying debris, they are openings in the guard and 
safety glasses should be worn at all times when viewing 
through the louvers.

Automatic Electric Brake
Your saw is equipped with an automatic electric blade brake 
which stops the saw blade within 10 seconds of trigger 
release. This is not adjustable.
On occasion, there may be a delay after trigger release to 
brake engagement. On rare occasions, the brake may not 
engage at all and the blade will coast to a stop.
If a delay or “skipping” occurs, turn the saw on and off 4 or 5 
times. If the condition persists, have the tool serviced by an 
authorized STANLEY service center.
Always be sure the blade has stopped before removing it 
from the kerf. The brake is not a substitute for guards or for 
ensuring your own safety by giving the saw your complete 
attention.

Kerf Plate Adjustment
To adjust the kerf plates, loosen the screws holding the kerf 
plates in place. Adjust the kerf plates are as close as possible 
without interfering with the blade’s movement.

Brushes (Fig. 1)
  WARNING: To reduce the risk of serious 

personal injury, turn off the tool and disconnect it 
from the power source before attempting to 
move it, change accessories or make any 

adjustments. 
Inspect carbon brushes regularly by unplugging the tool, 
removing the end cap (W) that holds the spring-loaded 

position adjustment stop (cc) and tighten the bevel clamp 
knob.

3.  Pull down the head until the blade just enters the saw kerf 
(s).

4.  Place a set square (tt) on the table and up against 
the blade (oo) (Fig. 15).

 
WARNING: Do not touch the tips of the blade 
teeth with the square.

If adjustment is required, proceed as follows:
5.   Loosen the lock nut (ww) a few turns and turn the bevel 

position adjustment stop screw (cc) in or out until the 
pointer (xx) indicates 45° with the angle position stop 
resting on the bevel position adjustment stop.

6.   Firmly tighten the lock nut (ww) while holding the stop 
screw(cc)  stationary. 

7.  If the bevel pointer (xx) does not indicate zero on the 
bevel scale (q), loosen the screw (yy) that secures the 
pointer and move the pointer as necessary. 

Adjusting the Fence (Fig. 17)
The upper part of the fence can be adjusted to provide 
clearance, allowing the saw to bevel to 45° left/right and 0°. 
To adjust the left fence (v) and right side fence(c):
1.  Loosen the fence clamping knob (k) and slide the fence to 

the left or right.
2.  Make a no load running with the saw switched off and 

check for clearance. Adjust the fence to be as close to the 
blade as practical to provide maximum workpiece support, 
without interfering with the up and down movement of the 
arm.

3.  Tighten the knob securely.
  WARNING: The guide grooves (zz) can become 

clogged with sawdust. Use a stick or some low 
pressure air to clear the guide grooves.

Checking and Adjusting the Bevel Angle  
(Fig. 17, 18, 19)
1.  Loosen the left side fence clamping knob (k) and slide the 

upper part of the left side fence to the left as far as it will 
go.

2.  Loosen the bevel clamp knob (p) and move the saw arm 
to the left 45° bevel position. 

If adjustment is required, proceed as follows:
3.  Loosen the locknut (ww) a few turns and turn the bevel 

position adjustment stop screw (aa) in or out until the 
pointer (xx) indicates 45° with the angle position stop 
resting on the bevel position adjustment stop.

4.  Firmly tighten the lock nut (ww) while holding the stop 
screw (aa) stationary.

5.  To achieve a 0° or a 45° right/left bevel, the three 
adjustment stop screws must be adjusted to allow the saw 
arm to move as necessary. 
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brush assembly. Keep brushes clean and sliding freely 
in their guides. Always replace a used brush in the same 
orientation in the holder as it was prior to its removal. 

Use only identical STANLEY brushes. Use of the correct 
grade of brush is essential for proper operation of electric 
brake. The tool must run at no load for 10 minutes before 
use. The electric brake may be erratic in operation until the 
brushes are properly seated. While running at no load do 
not tie, tape, or otherwise lock the trigger switch on.

Rail Lock Knob (Fig. 2)
The rail lock knob (ddd) allows you to lock the saw head 
firmly no sliding on the rails. This is necessary when 
making certain cuts or when transporting the saw.

Sliding Stop (Fig. 21)
The sliding stop control (ggg) positions your saws rails 
so that the largest possible verticle moldings can be 
cut. ALWAYS TIGHTEN THE RAIL LOCK KNOB WHEN 
USING THE SLIDE STOP TO PREVENT THE SLIDE 
SYSTEM FROM MOVING UNINTENTIONALLY 

Head Lock Down Pin (Fig. 6)
To lock the saw head in the down position, push the head 
down, push the pin (o) in and release the saw head. This 
will hold the saw head safely down for moving the saw 
from place to place. To release, press the saw head down 
and pull the pin out.

USE
 WARNING: Always observe the safety instructions 

and applicable regulations.

  WARNING: To reduce the risk of serious personal 
injury, turn tool off and disconnect tool from power 
source before making any adjustments or removing/
installing attachments or accessories.

Ensure the machine is placed to satisfy your ergonomic 
conditions in terms of table height and stability. The 
machine site shall be chosen so that the operator has a 
good overview and enough free surrounding space around 
the machine that allows handling of the workpiece without 
any restrictions. 
To reduce effects of vibration make sure the environment 
temperature is not too cold, machine and accessory is 
well maintained and the workpiece size is suitable for this 
machine. 

Prior to Operation
 ♦ Install the appropriate saw blade. Do not use 

excessively worn blades. The maximum rotation speed 
of the tool must not exceed that of the saw blade.

 ♦ Do not attempt to cut excessively small pieces.
 ♦ Allow the blade to cut freely. Do not force.
 ♦ Allow the motor to reach full speed before cutting.
 ♦ Make sure all locking knobs and clamp handles are 

tight.
 ♦ Secure the workpiece.
 ♦ Although this saw will cut wood and many nonferrous 

materials, we will limit our discussion to the cutting of 
wood only. The same guidelines apply to the other 
materials. DO NOT CUT FERROUS (IRON AND 
STEEL) MATERIALS OR MASONRY WITH THIS 
SAW. Do not use any abrasive blades.

 ♦ Make sure the kerf plate in use. Do not operate the 
machine if the kerf slot is wider than 12 mm.

 ♦ Never cut workpieces shorter than 30 mm(Fig.22).

Switch On and Off (Fig.23)
To turn the saw on, push the lock-off lever (dd) to the left, 
then depress the trigger switch (l). The saw will run while 
the switch is depressed. Allow the blade to spin up to full 
operating speed before making the cut. To turn the saw off, 
release the trigger switch (l). Allow the blade to stop before 
raising the saw head. There is no provision for locking the 
switch on. A hole (y) is provided in the trigger for insertion 
of a padlock to lock the switch off. 
LED Worklight System (Fig. 1, 23)
The LED Worklight System is equipped with an on/off 
switch (bb) independent of the mitre saw’s trigger switch. 
The light does not need to be on in order to operate the 
saw.
To cut through an existing pencil line on a piece of wood:
1. Turn on the switch (bb), then pull down on the operating 

handle (a) to bring the saw blade close to the wood. The 
shadow of the blade will appear on the wood.

2. Align the pencil line with the edge of the blade’s 
shadow.You may have to adjust the mitre or bevel 
angles in case not match the pencil line exactly.

Body and Hand Position
Proper positioning of your body and hands when operating 
the mitre saw will make cutting easier, more accurate and 
safer.

 ♦ Never place your hands near the cutting area.
 ♦ Place your hands no closer than 150 mm from the 

blade.
 ♦ Hold the workpiece tightly to the table and the fence 

when cutting. Keep your hands in position until 
the switch has been released and the blade has 
completely stopped.

 ♦ Always make no load running before finish cuts so that 
you can check the path of the blade.

 ♦ Do not cross your hands.
 ♦ Keep both feet firmly on the floor and maintain proper 

balance.
 ♦ As you move the saw arm left and right, follow it and 

stand slightly to the side of the saw blade.
 ♦ View through the guard louvres when following a 

pencil line.

Cutting With Your Saw
When cutting anything larger than a 82 x 110mm 
(82 x 74 mm at 450 miter) workpiece, use an out-down-
back motion with the rail lock knob (ddd) loosened. 
Pull the saw out toward you, lower the saw head down 
toward the workpiece, and slowly push the saw back to 
complete the cut. Do not allow the saw to contact the top of 
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the workpiece while pulling out. The saw may run toward 
you, possibly causing personal injury or damage to the 
workpiece.
If the sliding feature is not used, ensure the saw head is 
pushed back as far as possible and the rail lock knob is 
tightened. This will prevent the saw from sliding along its 
rails as the workpiece is engaged.
Note: Although this saw will cut wood and many non-
ferrous materials, we will limit our discussion to the cutting 
of wood only. The same guidelines apply to the other mat 
erials. DO NOT CUT FERROUS (IRON AND STEEL) MAT 
ERIALS OR MASONRY WITH THIS SAW. Do not use any 
abrasive blades.
Vertical Straight Cross Cut (Fig. 1, 2, 24)
NOTE: Always use 254 mm saw blades to obtain the 
desired cutting capacities.
1.  Loosen the mitre lock knob (e) and depress the mitre 

detent (t) to release the mitre arm.
2.  Engage the mitre latch at the 0° position and tighten the 

mitre lock knob (e).
3.  Place the wood to be cut against the fence (c, v).
4.  Take hold of the operating handle (a) and push the lock-

off lever (dd) to the left..
5.  Press the trigger switch (l) to start the motor.
6.  Depress the head to allow the blade to cut through the 

timber and enter the plastic kerf plate (s).
7.  After completing the cut, release the switch and wait for 

the saw blade to come to a complete standstill before 
returning the head to its upper rest position.

Vertical Mitre Cross-cuts (Fig. 1, 2, 25)
1.  Loosen the mitre lock knob (e) and depress the mitre 

detent (t). Move the head left or right to the required 
angle.

2.  The mitre detent will automatically locate at 0º, 15º, 
22.5º , 31.6ºand 45º. if any intermediate angle or 52º 
is required hold the head firmly and lock by tightening 
the mitre lock knob (e).

3.  Always ensure that the mitre lock lever is locked 
tightly before cutting.

4.  Proceed as for a vertical straight cross-cut.
 WARNING: When mitring the end of a piece of 

wood with a small off-cut, position the wood to 
ensure that the off-cut is to the side of the blade 
with the greater angle to the fence; i.e. left mitre, 

off-cut to the right - right mitre, off-cut to the left.

Bevel Cuts (Fig. 1, 2, 26)
Bevel angles can be set from 45º right to 45° left and can 
be cut with the mitre arm set between zero and a maximum 
of 45° mitre position right or left.
1.  Loosen the left side fence clamping knob (k) and slide the 

upper part of the left side fence (v) to the left as far as it 
will go. Loosen the bevel clamp knob (p) and set the bevel 
as desired.

2.  Tighten the bevel clamp knob (p) firmly.
3.  Proceed as for a vertical straight cross-cut.

Your saw has two 45o bevel adjustments, one for the 
right,and one for the left. The procedure is the same for 
each. 
00 Bevel Override (Fig.27)
The bevel stop override allows you to bevel the saw to 
the right past the 0° position. When engaged, the saw will 
automatically stop at 0° when brought up from the left. To 
temporarily move past 0° to the right, pull the bevel lock 
knob (fff). Once the knob is released, the override will 
be reengaged. The bevel lock knob can be locked out by 
twisting the knob 90°. When at 0°, the override locks in 
place. To operate the override, bevel the saw slightly to 
the left.

Quality of Cuts
The smoothness of any cut depends on a number of 
variables factors, e.g. the material being cut. When 
smoothest cuts are desired for moulding and other 
precision work, a sharp (60 tooth carbide) blade is 
recommended for wood, a sharp (80-120 tooth carbide) 
blade is recommended for aluminum, even cutting speed 
will produce the desired results.
  WARNING: Ensure that the material does not 

creep while cutting; clamp it securely in place. 
Always let the blade come to a full stop before 
raising the arm. If small fibres of wood still split 

out at the rear of the workpiece, stick a piece of masking 
tape on the wood where the cut will be made. Saw through 
the tape and carefully remove tape when finished.

Sawing Workpieces of the Same Length (Fig. 28)
The length stop (ee) can be used for easily sawing
workpieces to the same length.
The length stop is mounted on the saw work support(ii).
– Unfold the length stop(ee) 
– Set the saw work support(ii) to the required length
Extending the Saw Table (Fig.28)
1.  Always support long pieces.
2.  For best results, use the extension work support (ii) 

to extend the table width of your saw. Support long 
workpieces using any convenient means such as 
saw-horses or similar devices to keep the ends from 
dropping.

3.  Loosen the knob(h), extend the work support(ii) as 
needed. Then tighten the knob(h).

Clamping the Workpiece (Fig. 3, 29, 30)
1. Whenever possible, clamp the workpiece to the saw.
2. For best results use the clamp (gg) made for use with 

your saw. Clamp the workpiece to the fence whenever 
possible. You can clamp to either side of the saw blade; 
remember to position your clamp against a solid, flat 
surface of fence.

3. Mounting the clamp: Inserting the vertical clamp to the 
holes(qq) as shown in Fig.29, then rotate to the right 
position. If horizontal clamp is needed, please mounting 
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the horizontal clamp to the holes(qq) as shown in Figure 
30.

  WARNING: Always use the clamps when cutting 
non-ferrous metals.

  WARNING: Always use both of vertical clamp and 
horizontal clamp when cutting small pieces.   

Cutting Aluminum Extrusion (Fig.31)
WARNING: Never attempt to cut thick or round 
aluminum extrusions. Thick aluminum extrusions 
may come loose during operation and round 
aluminum extrusions cannot be secured firmly 

with this tool.
When securing aluminum extrusions, use spacer blocks 
or pieces of scrap as shown in the Fig.31 to prevent 
deformation of the aluminum.Use a cutting lubricant when 
cutting the aluminum extrusion to prevent build-up of the 
aluminum material on the blade.

Cutting Picture Frames, Shadow Boxes and  
Other Four-sided Projects (Fig. 32, 33)
Trim Moulding And Other Frames
Try a few simple projects using scrap wood until you 
develop a “feel” for your saw. Your saw is the perfect tool 
for mitring corners like the one shown in figure 32. The 
joint shown has been made using either bevel adjustment.
Using Bevel Adjustment
The bevel for the two boards is adjusted to 45° each, 
producing a 90° corner. The mitre arm is locked in the zero 
position. The wood is positioned with the broad flat side 
against the table and the narrow edge against the fence.
Using Mitre Adjustment
The same cut can be made by mitring right and left with the 
broad surface against the fence.
The two sketches (Fig. 32, 33) are for four side objects 
only. As the number of sides changes, so do the mitre and 
bevel angles. The chart below gives the proper angles for 
a variety of shapes, assuming that all sides are of equal 
length. For a shape that is not shown in the chart, divide 
180° by the number of sides to determine the mitre or 
bevel angle.
   No. of sides      Angle mitre or bevel
     4            45°
     5            36°
     6            30°
     7            25.7°
     8            22.5°
     9            20°
     10            18°

Compound Mitre (Fig. 32, 33, 34, 35)
A compound mitre is a cut made using a mitre angle 
(Fig. 32) and a bevel angle (Fig. 33) at the same 
time. This is the type of cut used to make frames 
or boxes with slanting sides like the one shown in  
figure 34.

WARNING: If the cutting angle varies from cut to 
cut, check that the bevel clamp knob and the 
mitre lock knob are securely tightened. These 
knobs must be tightened after making any 

changes in bevel or mitre.
 ♦ The chart shown below will assist you in selecting the 

proper bevel and mitre settings for common compound 
mitre cuts. To use the chart, select the desired angle 
“A” (Fig. 35) of your project and locate that angle on the 
appropriate arc in the chart. From that point follow the 
chart straight down to find the correct bevel angle and 
straight across to find the correct mitre angle.
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 ♦ Set your saw to the prescribed angles and make a few 
trial cuts.

 ♦ Practice fitting the cut pieces together.
 ♦ Example: To make a 4 sided box with 25° exterior 

angles (angle “A”) (Fig. 35), use the upper right arc. 
Find 25° on the arc scale. Follow the horizontal 
intersecting line to either side to get the mitre angle 
setting on the saw (23°). Likewise follow the vertical 
intersecting line to the top or bottom to get the bevel 
angle setting on the saw (40°). Always try cuts on a few 
scrap pieces of wood to verify the settings on the saw.

Cutting Base Mouldings
Always tighten the rail lock knob (ddd) and sliding stop 
(ggg) during base moulding cut.  
The cutting of base moulding is performed at a 45° bevel 
angle.

 ♦ Always make no load running without power before 
making any cuts.

 ♦ All cuts are made with the back of the moulding laying 
flat on the saw.

Inside Corner
Left Side
1. Position the moulding with top of the moulding 

against the fence.
2. Save the left side of the cut.



ENGLISH

24

Right Side
1. Position the moulding with the bottom of the 

moulding against the fence.
2. Save the left side of the cut.
Outside Corner
Left Side
1. Position the moulding with the bottom of the 

moulding against the fence.
2. Save the right side of the cut.
Right Side
1. Position the moulding with top of the moulding 

against the fence.
2. Save the right side of the cut.
Cutting Crown Mouldings
The cutting of crown moulding is performed in a compound 
mitre setting.
In order to achieve extreme accuracy, your saw has 
pre-set angle positions at 31.6° mitre and there is also a 
mark on the Bevel scale at 33.9°. These settings are for 
standard crown mouldings with 52° angles at the top and 
38° angles at the bottom.

 ♦ Make test cuts using scrap material before doing the 
final cuts.

 ♦ All cuts are made in a left bevel and with the back of 
the moulding against the base.

Inside Corner
Left Side
1. Top of the moulding against the fence.
2. Mitre right.
3. Save the left side of the cut.
Right Side
1. Bottom of the moulding against the fence.
2. Mitre left.
3. Save the left side of the cut.

Outside Corner
Left side
1. Bottom of the moulding against the fence.
2. Mitre left.
3. Save the left side of the cut.
Right Side
1. Top of the moulding against the fence.
2. Mitre right.
3. Save the right side of the cut.
SPECIAL CUTS

 ♦ All cuts are made with the material secured to the 
table and against the fence. Be sure to properly secure 
workpiece.

Bowed Material (Fig. 36, 37)
When cutting bowed material always position it as shown 
in Figure 35 and never like that shown in Figure 36. 
Positioning the material incorrectly will cause it to pinch 
the blade near the completion of the cut.
Cutting Plastic Pipe or Other Round Material
Plastic pipe can be easily cut with your saw with the relative 
blade applied. It should be clamped or held firmly to the 
fence to keep it from rolling. This is extremely important 
when making angle cuts.
Cutting Large Material
Occasionally a piece of wood will be too large to fit beneath 
the blade guard. A little extra height can be gained by 
rolling the guard up out of the way. Avoid doing this as 
much as possible, but if need be, the saw will operate 
properly and make the bigger cut. NEVER TIE, TAPE, 
OR OTHERWISE HOLD THE GUARD OPEN WHEN 
OPERATING THIS SAW.
Dust Extraction (Fig. 2, 3)

Fit the dustbag (ff) onto the dust spout (n).

 WARNING: Whenever possible, connect a dust 
extraction device designed in accordance with 
the relevant regulations regarding dust emission.
Connect a dust collection device designed in 

accordance with the relevant regulations. The air velocity 
of externally connected systems shall be 20 m/s ±2 m/s. 
Velocity to be measured in the connection tube at the point 
of connection, with the tool connected but not running.
Transporting (Fig. 2, 6)
In order to conveniently carry the mitre saw, a carrying 
handle (m) has been included on the top of the saw arm.

 ♦ To transport the saw, lower the head and depress the 
lock down pin (o).

 ♦ Always use the carrying handle (m) or the hand 
indentations (r) to transport the saw. 

MAINTENANCE
Your STANLEY power tool has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper 
tool care and regular cleaning.

 ♦ Regularly clean the ventilation slots in your tool using 
a soft brush or dry cloth.

 ♦ Regularly clean the motor housing using a damp cloth. 
Do not use any abrasive or solvent-based cleaner.This 
machine is not user-serviceable. If problems occur 
contact an authorised repair agent.

Lubrication 
Keep “Lubrication” and “Cleaning” at the same 
bottom line as the icon. The following text should 
be started from the beginning of each row.

Cleaning
Before use, carefully check the upper blade guard, 
movable lower blade guard as well as the dust 
extraction tube to determine that it will operate 
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properly. Ensure that chips, dust or workpiece particle 
cannot lead to blockage of one of the functions.
In case of workpiece fragments jammed between saw 
blade and guards disconnect the machine from the 
power supply and follow the instructions given in section 
Mounting the Saw Blade. Remove the jammed parts and 
reassembling the saw blade. 

WARNING: Blow dirt and dust out of the main 
housing with dry air as often as dirt is seen 
collecting in and around the air vents. Wear 
approved eye protection and approved dust 
mask when performing this procedure.
WARNING: Never use solvents or other harsh 
chemicals for cleaning the non-metallic parts of 
the tool. These chemicals may weaken the 
materials used in these parts. Use a cloth 
dampened only with water and mild soap. Never 

let any liquid get inside the tool; never immerse any part of 
the tool into a liquid. 

WARNING: To reduce the risk of injury, 
regularly clean the table top.

WARNING: To reduce the risk of injury, 
regularly clean the dust collection system.

To maintain products SAFETY and RELIABILITY, 
repair, carbon brush inspection and replacement, any 
other maintenance or adjustment should be performed 
by STANLEY Service Centers, always using Stanley 
replacement parts.

OPTIONAL ACCESSORIES
WARNING: Since accessories, other than those 
offered by STANLEY, have not been tested with 
this product, use of such accessories with this 

tool could be hazardous. To reduce the risk of injury, only 
STANLEY, recommended accessories should be used 
with this product.
Consult your dealer for further information on the 
appropriate accessories.

PROTECTING THE ENVIRONMENT 
Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste. 
Should you find one day that your STANLEY product 

needs replacement, or if it is of no further use to you, do 
not dispose of it with household waste. Please sort it out 
for separate recycling.  

Separate collection of used products and packaging 
allows materials to be recycled and used again. Re-
use of recycled materials helps prevent environmental 

pollution and reduces the demand for raw materials. 

NOTES
STANLEY’s policy is one of continuous improvement to 
our products and as such, we reserve the right to change 
product specifications without prior notice.
Standard equipment and accessories may vary by country.
Product specifications may differ by country.

Complete product range may not be available in all 
countries. Contact your local STANLEY dealers for range 
availability.

SERVICE INFORMATION
STANLEY offers a full network of company-owned and/
or authorized service agents throughout your country. 
All STANLEY Service Centers are staffed with trained 
personnel to provide customers with efficient and reliable 
power tool service. Whether you need technical advice, 
repair, or genuine factory replacement parts, contact the 
STANLEY location nearest to you.

TECHNICAL DATA

MITRE SAW SM18
 B1 KR A9 TW

Voltage VAC 220~240 220 220 110
Frequency Hz 50-60 60 50 60
Power input W 1800
Blade diameter mm 254
Blade kerf thickness mm 2.8
Bore diameter mm 25.4
Max.blade speed  min-1 4800
Mitre (max. positions)  left

 right
 47°
 52°

Bevel (max. positions)  left
 right

45°
45°

0°mitre,0°bevel 92mm x 285mm / 
80mm x 310mm

45°mitre,0°bevel 92mm x 190mm / 
80mm x 210mm

0°mitre,
45°bevel left

47mm x 285mm / 
45mm x 310mm  

45°mitre,
45°bevel left

47mm x 190mm / 
45mm x 210mm

0°mitre,
45°bevel right

35mm x 285mm / 
25mm x 310mm

45°mitre,
45°bevel right

 35mm x 190mm / 
25mm x 210mm

Automatic blade 
brake time

 sec <10.0

Weight  kg 18.6
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设计用途

您的 STANLEY 滑动斜切锯 SM18 专为切割木材，铝和塑料
而设计。它可简单、准确、安全地进行截面锯切操作。本工具
可供专业使用。

安全说明

下列定义描述了各警示词的严重程度。请仔细阅读本手册，
并注意这些标志。

危险：表示存在紧急危险情况，如果不加以避免，
将导致死亡或严重伤害。

警告：表示存在潜在的危险情况，如果不加以避
免，可能导致死亡或严重伤害。

警示：表示存在潜在危险情况，如果不加以避免，
可能导致轻度或中度伤害。

注意：表示存在不涉及人身伤害的情况，如果不加以避免，
可能导致财产损失。

 
表示存在触电风险。

 
表示存在火灾风险。

 警告：为降低伤害风险，请阅读使用手册。

电动工具通用安全警告
警告！阅读随电动工具提供的所有安全警告、
说明、图示和规定。不遵照以下所列说明会导致
电击、着火和/或严重伤害。

保存所有警告和说明书以备查阅。
警告中的术语“电动工具”指市电驱动（有线）电动工具或电
池驱动（无线）电动工具。

a) 工作场地的安全
1) 保持工作场地清洁和明亮。杂乱和黑暗的场地会引发

事故。
2) 不要在易爆环境，如有易燃液体、气体或粉尘的环境

下操作电动工具。电动工具产生的火花会点燃粉尘或
气体。

3) 操作电动工具时，远离儿童和旁观者。注意力不集中会
使你失去对工具的控制。

b) 电气安全
1) 电动工具插头必须与插座相配。绝不能以任何方式改装

插头。需接地的电动工具不能使用任何转换插头。未经
改装的插头和相配的插座将降低电击风险。

2) 避免人体接触接地表面，如管道、散热片和冰箱。如果
你身体接触接地表面会增加电击风险。

3) 不得将电动工具暴露在雨中或潮湿环境中。水进入电动
工具将增加电击风险。

4) 不得滥用软线。绝不能用软线搬运、拉动电动工具或拔
出其插头。使软线远离热源、油、锐边或运动部件。受损
或缠绕的软线会增加电击风险。

5) 当在户外使用电动工具时，使用适合户外使用的延长
线。适合户外使用的电线将降低电击风险。

6) 如果无法避免在潮湿环境下操作电动工具，应使用带有
剩余电流装置（RCD）保护的电源。RCD 的使用可降低
电击风险。

c)人身安全
1) 保持警觉，当操作电动工具时关注所从事的操作并保持

清醒。当你感到疲倦，或在有药物、酒精或治疗反应时，
不要操作电动工具。在操作电动工具时瞬间的疏忽会导
致严重人身伤害。

2) 使用个人防护装置。始终佩戴护目镜。防护装置，诸如
适当条件下使用防尘面具、防滑安全鞋、安全帽、听力防
护等装置能减少人身伤害。

3) 防止意外起动。在连接电源和/或电池包、拿起或搬运工
具前确保开关处于关断位置。手指放在开关上搬运工具
或开关处于接通时通电会导致危险。

4) 在电动工具接通之前，拿掉所有调节钥匙或扳手。遗留
在电动工具旋转零件上的扳手或钥匙会导致人身伤害。

5) 手不要过分伸展。时刻注意立足点和身体平衡。这样能
在意外情况下能更好地控制住电动工具。

6) 着装适当。不要穿宽松衣服或佩戴饰品。让你的头发和
衣服远离运动部件。宽松衣服、佩饰或长发可能会卷入
运动部件。

7) 如果提供了与排屑、集尘设备连接用的装置，要确保其
连接完好且使用得当。使用集尘装置可降低尘屑引起的
危险。

8) 不要因为频繁使用工具而产生的熟悉感而掉以轻心，
忽视工具的安全准则。某个粗心的动作可能在瞬间导致
严重的伤害。

d) 电动工具使用和注意事项
1) 不要勉强使用电动工具，根据用途使用合适的电动工

具。选用合适的按照额定值设计的电动工具会使你工作
更有效、更安全。

2) 如果开关不能接通或关断电源，则不能使用该电动工
具。不能通过开关来控制的电动工具是危险的且必须进
行修理。

3) 在进行任何调节、更换附件或贮存电动工具之前，必须
从电源上拔掉插头和/或卸下电池包（如可拆卸）。这种
防护性的安全措施降低了电动工具意外起动的风险。

4) 将闲置不用的电动工具贮存在儿童所及范围之外，并且
不允许不熟悉电动工具和不了解这些说明的人操作电动
工具。电动工具在未经培训的使用者手中是危险的。

5) 维护电动工具及其附件。检查运动部件是否调整到位或
卡住，检查零件破损情况和影响电动工具运行的其他状
况。如有损坏，应在使用前修理好电动工具。许多事故
是由维护不良的电动工具引发的。

6) 保持切削刀具锋利和清洁。维护良好地有锋利切削刃的
刀具不易卡住而且容易控制。

7) 按照使用说明书，并考虑作业条件和要进行的作业来选
择电动工具、附件和工具的刀头等。将电动工具用于那
些与其用途不符的操作可能会导致危险情况。

8) 保持手柄和握持表面干燥、清洁，不得沾有油脂。在意
外的情况下，湿滑的手柄不能保证握持的安全和对工具
的控制。
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e) 维修
1) 由专业维修人员使用相同的备件维修电动工具。这将保

证所维修的电动工具的安全。 
适用于所有斜切锯的安全说明

 ♦  斜切锯设计用于切割木材或类似木材的产品，但不能
与研磨切割砂轮一起用于切割黑色金属材料，如棒材、
杆材，螺栓等。磨蚀性粉尘会导致下护罩等活动部件被
卡住。研磨切割产生的火花会烧坏下护罩，切口插件和
其他塑料部件。

 ♦ 尽可能使用夹具支撑工件。如果用手支撑工件，则必
须始终将手放在锯片两侧至少 100 毫米处。请勿使用
此电锯切割因为太小而无法用手夹紧或握住的碎片。
如果您将手放置得离锯片太近，不慎与锯片接触会增加
受伤的风险。

 ♦ 必须将工件固定并夹紧或固定在挡板和锯台上。请勿
将工件送入锯片或以任何方式进行“徒手”切割。不受
约束或移动的工件可能会以高速被抛出，并因而造成人
身伤害。

 ♦ 将电锯在工件上推动。请勿在工件上拉动电锯。如需进
行切割，提起电锯头并将其拉出工件并先不进行切割，
随后启动电机，并向下按压电锯头，将电锯在工件上推
动。如果在拉动电锯的过程中进行切割则可能导致锯片
移向工件顶部，并可能导致极速运转的刀片组件迅速飞
向操作者。

 ♦ 切勿将手置于锯片前方或后方的预定切割线上。用“双
手交叉”支撑工件，比如，使用左手握住工件并将其固
定在锯片的右侧（反之亦然）将导致极端危险的情况
发生。

 ♦ 在锯片旋转时，请勿将任何一只手伸到距离锯片两侧 
100 毫米以内的地方，无论是出于清除木屑或任何其他
原因。旋转锯片在与手接触之前可能不易察觉，但极有
可能会造成重伤。

 ♦ 切割前请仔细检查工件。如果工件出现弯曲或翘曲的情
况，则将外侧弓形面朝挡板夹紧。始终确保沿着切割线
的工件，挡板和锯台之间没有任何缝隙。出现弯曲或翘
曲的工件可能会扭曲或移位，并可能在切割时导致旋转
锯片运转不畅。工件上不应出现钉子或异物。

 ♦ 在清除锯台上的所有工具，木屑等之前（工件除外）请
勿使用锯。任何与旋转锯片接触的小碎片、松散木块或
其他物体均可能被高速抛出。

 ♦ 请一次仅切割一个工件。堆砌的多个工件无法被充分
地夹紧或受到支撑，并可能在切割期间导致刀片卡住
或移位。

 ♦ 确保在使用前将斜切锯安装或放置在水平坚固的工作
台面上。水平坚固的工作台面可降低斜切锯变得不稳
定的风险。

 ♦ 对操作进行规划。每次更改斜面或斜角设置时，请确保
可调节挡板设置正确以支撑工件，并且不会对锯片或防
护系统造成干扰。在未将工具“打开”且锯台上没有工件
的情况下，移动锯片使其通过完整的模拟切割，以确保
不会有干扰或切割挡板的危险。

 ♦ 对于比锯台面更宽或更长的工件，请为锯台伸缩件和
锯木架等提供足够的支撑。如果未能提供牢固的支撑，
比斜切锯台更长或更宽的工件则可能会倾斜。如果切
割件或工件翻倒，可能导致下护罩被抬起或被旋转锯
片抛出。

 ♦ 请勿让其他人代替锯台伸缩件或作为额外支持。在切
割操作过程中，对工件的不稳定支撑会导致锯片卡住
或工件移位，并可能将您和工友以及辅助工具拉入旋
转锯片中。

 ♦ 切割件不得以任何方式卡住或压在旋转锯片上。如果被
卡住或被迫暂停，比如使用定尺挡板，切断件则可能楔
入锯片并被猛烈地抛出。

 ♦ 始终使用专用于恰当支撑圆形材料（如杆或管）的夹具
或老虎钳。杆在切割时容易出现滚动，导致锯片“咬合”，
并可能将工件和您的手一起带入锯片中。

 ♦ 在接触工件之前让锯片达到全速。 这将降低工件被抛
出的风险。

 ♦ 如果工件或刀片卡住，请关闭斜切锯。等待所有活动部
件停止后再断开插头与电源的连接和/或取出电池组。
然后努力松开被卡住的材料。在被卡住的工件上继续切
割可能导致操作失控或损坏斜切锯。

 ♦ 完成切割后，松开开关，按住锯头并等待锯片停止，然
后取下切割件。用手靠近滑行中的锯片非常危险。

 ♦ 在锯头完全处于向下位置之前，在进行不完全切割或松
开开关时，请牢牢握住手柄。电锯的制动作用可能导致
锯头突然向下拉，导致受伤的风险。

斜切锯附加安全规范

 ♦ 本设备配有特殊配置的电源线，只可由制造商或经其授
权的服务代理进行更换。

 ♦ 请勿使用本工具切割非制造商建议的材料。
 ♦ 切割塑料，树液涂层木材和其他材料可能导致熔化的材

料积聚在锯片尖端和锯片主体上，可能增加锯片在切割
时过热和卡住的风险。

 ♦ 请勿在防护装置不到位、失效或没有恰当维护的情况下
使用本工具。

 ♦ 在使用斜面锯切时，请确保锯臂安全固定。
 ♦ 保持工具周围环境整洁、无锯屑和锯除物等松散材料。
 ♦ 使用恰当、锋利的锯片。遵守锯片上关于最大转速的

规定。
 ♦ 进行任何操作前，请确保所有锁定旋钮和夹具紧固。
 ♦ 在工具已连接到电源的情况下，禁止将手放置于锯

片区。
 ♦ 切勿通过轧住工具或其他作用于锯片的方式使工具停止

运转；此类操作可能造成严重的事故。
 ♦ 使用任何配件前，请先查阅本手册。配件使用不当将造

成工具损坏。
 ♦ 处理锯片时，请使用托架或手套。
 ♦ 使用前，请确保已正确安装锯片。
 ♦ 确保锯片旋转方向正确。
 ♦ 小心开槽。
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 ♦ 请勿使用大于或小于建议直径的锯片。有关适当的锯片
规格，请参考技术参数。请仅使用本手册规定的、符合 
EN 847-1 要求的锯片。

 ♦ 请考虑使用特殊设计的降噪锯片。
 ♦ 请勿使用 HSS 锯片。
 ♦ 请勿使用破裂或损坏的锯片。
 ♦ 请勿使用任何砂轮或金刚石锯片。
 ♦ 切勿在未使用截口板的情况下使用本工具。
 ♦ 请在释放开关前将锯片从工件的锯缝中提出。
 ♦ 请勿在风扇中楔入任何物品来支撑电机轴。
 ♦ 锯臂被拉下时，锯片护罩将自动升起；而推动锯头锁定

释放杆 (cc) 时，锯片护罩将下降至锯片上方。
 ♦ 切勿在斜切锯尚未关闭的情况下手动升起锯片护罩。

在安装或拆卸锯片、或检查该斜切锯时，可手动升起
护罩。

 ♦ 定期检查电机空气槽是否清洁无碎屑。
 ♦ 更换磨损的截口板。请参考本手册中包含的维修件

列表。
 ♦ 进行任何维护工作或更换锯片前，请将工具与主电源

断开。
 ♦ 切勿在工具仍处于运行状态、且锯头不在静止位置时进

行任何清理或维护工作。
 ♦ 如有可能，请始终将机器安装在工作台上。
 ♦ 护罩前部装有百叶窗板，以便于操作时视野开阔。尽管

百叶窗板可显著减少飞散的碎屑，但它们使护罩有了开
口，因此，通过百叶窗进行查看时，请始终确保佩戴安
全眼镜。

 ♦ 请在锯木时将电锯连接至集尘设备。请始终考虑可能导
致暴露于尘屑环境中的因素，如：

 –  机器加工材料的类型（塑合板产生的尘屑比木材
更多）；

 –  锯片的锋利度；
 –  锯片的正确调整；
 – 集尘器气流速度不低于 20 米/秒。

请确保本地吸尘装置、风罩、挡板及斜槽均已适当调整。
 ♦ 请注意下列可能导致暴露于噪音环境中的因素：

 –  使用专为降低噪音而设计的锯片；
 –  仅使用锋利的锯片；

 ♦ 应定期进行机器维护；
 ♦  如果发现机器故障，包括防护装置或锯片故障，应立

即报告；
 ♦ 确保为总体或局部提供充足的光线；
 ♦ 确保操作员接受过充分的机器使用、调整及操作培训；
 ♦ 确保任何垫圈和轴环均适用于本手册中规定的目的

操作。

 ♦  避免在机器正在运行、且锯头不在其他位置时从切削区
移除任何锯除物或工件的其它部件

 ♦ 不得切削短于 30 毫米的工件。
 ♦ 在没有附加支架的情况下，本机器可接受的最大工件

尺寸为：
 – 高 90 毫米 x 宽 305 毫米 x 长 365 毫米 
 –  较长的工件需要通过适合的附加工作台支撑（工件

支架）。请始终确保工件安全夹紧。
 ♦ 如发生意外或机器故障，请立即关闭机器，并断开机器

与电源的连接。
 ♦  发送故障报告，并以适当形式标记机器，以防其他人使

用该故障机器。
 ♦ 当锯片由于在切削过程中出现不正常的进刀力而被卡住

时，请关闭机器，并断开与电源的连接。移除工件并确保
锯片可自由运转。启动机器，并使用较低的进刀力开始
新的切削操作。

 ♦ 切勿使用本机器切削轻合金，特别是镁。
 ♦ 情况允许时，请使用螺栓将机器安装至工作台。

剩余风险

使用斜切锯时具有下列固有风险：
 – 接触旋转部件造成的伤害
尽管遵守了相关的安全法规并采用了安全装备，某些其他风
险仍然是无法避免的。这些风险包括：
 – 听力损伤。
 – 旋转锯片的未遮盖部件造成的事故风险。
 – 更换锯片时受伤的风险。
 – 打开护罩时夹伤手指的风险。
 – 锯切木材，尤其是橡木、山毛榉与中密度纤维板时，吸入

粉尘导致的健康危害。
下列因素可增加呼吸问题的风险：
 – 锯木时未连接任何吸尘器。
 – 排气滤器不清洁引起的吸尘不充分。

电气安全

只有一种电压适用于本工具。请务必检查电源电压是否与铭
牌上的电压一致。

本 Stanley 工具配备双重绝缘功能，因此不需要
接地。

若电源线受损，请将其送到 STANLEY 服务中心，以更换特
制的电源线。

使用延长线

如需使用延长电缆，请使用与本工具的输入功率（见技术
参数）匹配的经检验 3 芯延长线。最小导体尺寸为 1.5 平方
毫米，最大长度为 30 米。使用电缆卷筒时，请务必拉出所
有的电缆。
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线缆横截面积（平方毫米） 线缆额定电流（安培） 
0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

            线缆长度（米）
7.5 15 25 30 45 60

电压 安培 线缆额定电流（安培）

110~127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1 - 20.0 20 20 25 - - -
230 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

工具上的标签

除了在本手册中所使用的标志，工具上的标签还包括以下
标志：

警告！为降低伤害风险，用户必须在使用前阅读
说明手册。

请务必佩戴安全眼镜或护目镜。

请佩戴听力保护器。

请佩戴防尘面罩。

请将您的双手远离此区域

V 伏特 直流电

A 安培 n0
空载转速

Hz 赫兹 II 级结构

W 瓦特 接地终端

min 分钟 安全警告标识

交流电 /min. 每分钟旋转或往复次数

日期码位置（图 1）
包含制造年份的日期码打印在工具机壳内。
示例：      2019 XX XX

制造年份

包装内的物品包括

1 台斜切锯

1 个存放在扳手工具包中的锯片扳手

1 个锯片 
1 个集尘袋

1 个垂直夹具

1 个后支架

1 本使用手册
 ♦ 检查工具、部件或配件是否在运输过程中损坏。
 ♦ 操作前，请抽空仔细阅读并掌握本手册。

说明（图 1、2、3、5、6、12、23、27，28）
警告：切勿改装本电动工具或其任何部件，否则可
能会导致损坏或人身伤害。

a.  操作手柄

b.  下护罩

c.  右侧挡板

d.  锯台

e.  斜角锁定旋钮

f.  斜角规

g.  底座

h.  伸缩旋钮

i.  扳手

j.  工作台安装孔

k.  挡板夹持旋钮

l.  触发开关

m.  搬运手柄

n.  喷尘口

o.  锁定销

p.  斜面夹持旋钮

q.  斜面规

r.  搬运凹口

s.  截口板

t.  斜角定位

u.  日期代码

v.  左侧挡板

w.  端盖板

x.  主轴锁

y.  挂锁孔

aa.  斜面位置调节止挡
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bb.  LED 开关 
cc.  垂直位置调节止挡

dd.  锁止杆

ee.  长度止挡

ff.  集尘袋

gg.  垂直夹具

ii.  工件支架

mm. 后支架

aaa. 后手柄

bbb. 斜接臂支架

ccc. 工件支架夹紧旋钮

ddd. 轨道锁定旋钮

fff.  斜面锁定旋钮

ggg. 滑动停止控制

组装与调整

警告：为降低人身伤害的风险，在拆、装附件或调
整、修理工具之前，请关闭工具并拔下工具插头。 
请确保触发开关处于关闭位置。意外启动可能会
导致人身伤害。

开箱（图 2、4、5、6）
 ♦ 使用搬运手柄 (m) 和后手柄 (aaa) 小心地拆除锯片的

包装材料。
 ♦ 使用随附的刀片扳手 (i) 将后支架 (mm) 安装到底座 (g) 

的背面。
 ♦ 轻轻按下操作手柄 (a)，并抽出锁定销 (o)，如图所示。
 ♦ 轻轻释放向下的压力，使锯臂升至其完全高度。

工作台安装（图 7） 
 ♦ 为方便安装，锯台四个支脚上均提供了安装孔 (j)。请务

必将您的斜切锯稳固地安装，以防止移动。为提高便携
性，本工具可安装到 15 毫米或更薄的胶合板上，然后
您可将其夹紧至工作支架上，或移动到其它工作现场并
重新固定。

 ♦ 如果将您的斜切锯安装到胶合板上，请确保安装螺丝
不会伸出木板的底部。胶合板的位置必须与工作支架齐
平。在将斜切锯夹紧到任何工作面上时，请只将安装螺
丝孔所在的夹具凸台作为固定点。在任何其他点上固定
本工具将影响斜切锯的正常操作。

 ♦ 为避免出现夹锯和不精确的状况，请确保安装面不存
在弯曲或不平的状态。如果斜切锯在安装面上摇动，请
在斜切锯的一个支脚下垫一片较薄的材料，直到斜切锯
安装稳固。

安装锯片（图 8、9，10）
  警告：为降低人身伤害的风险，在拆、装附件或调

整、修理工具之前，请关闭工具并拔下工具插头。
请确保触发开关处于关闭位置。意外启动可能会
导致人身伤害。

 ♦ 切勿在锯片上电或滑动时按下主轴锁按钮。
 ♦ 不得使用本斜切锯切割含铁金属（包括钢或铁），或使

用其切割石砖或纤维水泥制品。
 ♦  应该使用相应的锯片来切割不同材料。

1.  将下护罩固定在升起位置，然后松开护罩支架螺丝 
(kk)，直到护罩支架 (ll) 可接触锯片锁定螺丝 (nn)。

2.  用一只手按下主轴锁按钮 (x)，另一只手使用随附的锯片
扳手 (i) 通过顺时针旋转来旋松左侧的螺纹锯片锁定螺
丝 (nn)。

 警告：要使用主轴锁，请如图所示按下按钮，用手
旋转主轴，直到您感觉锁啮合。
继续按下按钮，以防止主轴转动。

3.  取下锯片锁定螺丝 (nn) 和外芯轴轴环 (pp)。

4.  把锯片 (oo) 安装到内芯轴环 (rr) 的锯片适配器 (uu) 上，
确保锯片底部的锯齿指向斜切锯的背部（远离操作人员
的方向）。

5.  安装外芯轴轴环 (pp)。

6.  另一只手保持主轴锁啮合的同时，通过逆时针旋转来小
心紧固锯片锁定螺丝 (nn)。

7.  将防护支架 (ll) 放回原位，然后用力拧紧防护支架螺丝 
(kk)，将支架固定到位。

警告！请注意，本锯片应按照说明中的方式进行更
换。只可按照技术参数中的说明使用锯片。

警告！在启用电锯前，必须将护罩支架 (ll) 恢复原
位，并拧紧护罩支架螺丝 (kk)。

 警告！如未遵守说明可能会使护罩接触转动的锯
片，导致锯片受损和严重的人身伤害。 

您的斜切锯出厂时已经过准确调节。如果由于运输、搬运或
其他原因需要重新调整，请按照下列步骤进行调整。一旦调
节完毕，调节结果应保持准确。

检查并调节斜切刻度（图 11、12、13）
1.  释放斜角锁定旋钮 (e)，并按下斜角定位 (t)，以释放斜切

臂。摆动斜切臂直到锁定栓将其定位到 0° 斜切位置。
请勿锁定斜角锁定旋钮 (e)。

2.  向下拉锯头直至锯片刚刚进入锯缝 (s)。

3.  沿着左侧挡板 (v) 和锯片 (oo) 放置一直角尺 (tt)（图 11）。

 警告：请勿使直角尺接触锯齿尖。

如果需要调节，请按以下步骤进行：

4.  锁定斜角锁定旋钮 (e)。松开挡板夹持旋钮 (k)，卸下左
侧挡板 (v) 和右侧挡板 (c)。

5.  松开挡板后面的 4 个六角螺栓，根据需要调整底部挡板
以抵住直角尺 (tt)。

6.  拧紧六角螺栓，然后安装侧挡板。
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–  将调节螺丝 (ss) 顺时针旋转，直至螺丝尾端碰到外

壳尺。

–  缓慢向上移动工件臂。
完成切锯凹槽后，立即将深度尺板 (hhh) 恢复至原始位置。
确保刀具不会触碰到底座或截口板任何一部分。

护罩启动与能见度
本斜切锯的锯片护罩可在锯臂被拉下时自动升起，并在锯臂
升起时降低锯片。

在安装或拆卸锯片、或检查该斜切锯时，可手动升起护罩。
切勿在斜切锯未关闭的状况下手动抬起锯片护罩。

注：某些特别的切割操作需要您手动抬起护罩。护罩前部装
有百叶窗板，以便于操作时视野开阔。尽管百叶窗板可显著
减少飞散的碎屑，但它们使护罩有了开口，因此，通过百叶窗
进行查看时，请始终确保佩戴安全眼镜。

自动电动制动器
电锯配备自动电动制动器，可以在松开触发开关的 10 秒内
停止锯片。此值不可调整。

有时，从松开触发器到制动器接合之间可能会有一定的延
迟。在少数情况下，制动器完全不接合，锯片将滑行到止动
位置。

如果发生延迟或“跳过”，请开关电锯 4 或 5 次。如果情况
仍然存在，请将工具送交授权的 STANLEY 服务中心进行
维修。

在将锯片从锯缝中取出时，始终确认锯片已停止运行。制
动器不能替代护罩，请全神贯注地关注电锯，确保您自身
的安全。

截口板调节
如需调节截口板，请松开用于固定截口板位置的螺钉。
将两块截口板调整至尽可能靠紧的位置，但不得干扰锯片
的运转。

电刷（图 1）
  警告：为降低严重人身伤害的风险，请在移动工

具、更换配件或进行任何调节前关闭工具并断开
其电源。

通过拔下工具插头和取下用于固定装有弹簧的电刷组件的
端口盖板 (W) 来检查碳刷。保持电刷清洁、可在其导轨内
自由滑动。始终将已使用的电刷按照移除前的方向安装到
固定器中。

请仅使用相同的 STANLEY 电刷。使用正确等级的电刷对于
正确的电力制动器操作至关重要。使用前，该工具必须空载
运行 10 分钟。电力制动器可能会在运行时移动，直至电刷
准确就位。空载试运行时，请勿通过绑扎、胶布，或其它方
式将触发开关锁定在开启状态。

轨道锁定旋钮（图 2）
轨道锁定旋钮 (ddd) 可供您紧固地锁定锯头，避免其在轨道
上滑动。此操作在进行切割或运输斜切锯时非常必要。

检查并调整锯台上的锯片（图 14、15、16）
1.  松开斜面夹持旋钮 (p)。

2.  按下右侧的斜切臂，确保它与位于垂直位置调节止挡 
(cc) 上的角度位置止挡完全垂直，然后拧紧斜面夹持
旋钮。

3.  向下拉锯头直至锯片刚刚进入锯缝 (s)。

4.  将三角尺 (tt) 放在锯台上，紧靠着锯片 (oo) (图 15)。
 

警告：请勿使直角尺接触锯齿尖。

如果需要调节，请按以下步骤进行：

5.  松开锁紧螺母 (ww)，根据需要将斜面位置调节止挡螺丝 
(cc) 向内或向外旋转，直至指针 (xx) 指示 45°，且角度
位置止挡位于斜面位置调节止挡上。 

6.  平稳握住止挡螺丝 (cc)，同时拧紧锁定螺母 (ww)。

7.  如果斜面锯指针 (xx) 没有指示斜面锯规 (q) 上的零
读数，请松开固定指针的螺丝 (yy)，并根据需要进行
调整。

调整档板（图 17）
挡板上部可进行调节，以便为斜切锯向左和向右形成 45° 
和 0° 斜面提供空隙。

如需调整左侧挡板 (v) 和右侧挡板 (c)：
1.  松开挡板夹持旋钮 (k)，然后将挡板向左或向右滑动。

2.  关闭电锯电源后进行空载运行，并检查空隙。根据实际
情况尽量将挡板调节至靠近锯片的位置，以便在不干扰
锯臂上下运行的前提下提供最大的工件支撑。

3.  牢牢拧紧旋钮。
  警告：导槽 (zz) 可能被锯屑堵塞。请使用小棒或

低压空气清理导槽。

检查并调节斜切角度（图 17、18、19）
1.  松开左侧挡板夹持旋钮 (k)，并将左侧挡板的上部尽可能

向左滑动。

2.  松开斜面夹持旋钮 (p)，然后将锯臂移至左侧 45° 斜角
位置。

如果需要调节，请按以下步骤进行：

3.  松开锁紧螺母 (ww)，根据需要将斜面位置调节止挡螺丝 
(aa) 向内或向外旋转，直至指针 (xx) 指示 45°，且角度
位置止挡位于斜面位置调节止挡上。

4.  平稳握住止挡螺丝 (aa)，同时拧紧锁定螺母 (ww)。

5.  要获得 0° 或 45° 右/左侧斜面，必须调整三个调节止挡
螺丝，以便锯臂可以根据需要移动。

调整深度尺（切锯凹槽）（图 20）
如果您需要锯开一个凹槽，则必须执行此操作。将深度尺板 
(hhh) 移至如图 20 所示的位置。

–  从手柄处倾斜工具锯头，直至所需凹槽深度位置。
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2.  将铅笔线与刀片阴影的边缘对齐。为准确对准铅笔线，
您可能需要调节斜角或斜面角度。

身体和手的位置
在操作斜切锯时，如果身体与手放置在正确的位置，则可以
更轻松、更准确的进行切割。

 ♦ 双手切勿靠近切割区域。
 ♦ 双手距离锯片的距离不小于 150 毫米。
 ♦ 切割时请将工件紧固在锯台与挡板上。在开关断开且锯

片完全停止前，请将双手保持在正确位置。
 ♦ 请务必在进行切割操作前进行空载运行，以检查锯片

的路径。
 ♦ 请勿交叉双手。
 ♦ 请将双脚稳固于地面，并保持身体平衡。
 ♦ 当您向左和向右移动锯臂时，请随其移动，并稍微靠近

锯片侧。
 ♦ 沿铅笔线移动时，请通过护罩的百叶窗进行观察。

使用您的斜切锯切割
切割任何大于 82 x 110 毫米（82 x 74 毫米 45° 斜角）的工
件时，请调松轨道锁定旋钮 (ddd)，并采用前拉 - 下推 - 后
推的滑动方式。
将斜切锯拉向您自己，朝工件方向下降锯头，并慢速向后推
动斜切锯以完成切割。向外拉动时，请避免斜切锯接触工
件顶部。否则斜切锯可能向您滑动，从而造成人身伤害或
工件损坏。
如未使用滑动功能，请确保将锯头尽可能推回，并紧固轨道
锁定旋钮。此操作可防止斜切锯在工件啮合后沿轨道滑动。
注：尽管本斜切锯可切割木材及许多有色金属材料，但本
手册只讨论木材切割，相同的准则适用于其他材料。请勿
使用此锯切割铁质（钢铁）材料或砖石。请勿使用任何研
磨锯片。

垂直直线横锯（图 1、2、24）
注：请始终使用 254 毫米锯片，以获得所需的斜切能力。

1.  释放斜角锁定旋钮 (e)，并按下斜角定位 (t)，以释放斜
切臂。

2.  将斜切锁定栓设定到 0° 位置，然后锁紧斜角锁定旋钮 
(e)。

3.  将待锯木材靠到挡板上（c、v）。

4.  握住操作手柄 (a) 并将锁定杆 (dd) 推向左侧。

5.  按下触发开关 (I) 以启动电机。

6.  按下锯头，使锯片切入木材、进入塑料截口板 (s)。

7.  锯割完成后，释放开关并等待锯片完全停止后，才能让
锯头返回上止位。

垂直斜切横锯（图 1、2、25）
1.  释放斜角锁定旋钮 (e)，并按下斜角定位 (t)。将锯头向左

或向右移至所需角度。

滑动止挡（图 21）
滑动止挡控制 (ggg) 定位锯轨道，以便可以切割可能的最大
垂直模具。当使用滑动止挡防止滑动系统意外移动时，请始
终拧紧轨道锁定旋钮 

锯头锁定销（图 6）
如需将锯头锁定在下部位置，请向下推动锯头，并向内推动
销 (o) 以放松锯头。此操作可安全地压低锯头，从而随意移
动锯片。如需放松锯头，请向下按压锯头并拉出锁定销。

使用方法

 警告：请始终遵守安全守则以及适用规则的
要求。

  警告：为降低严重的人身伤害风险，在进行任何调
整或移除/安装配件或附件之前，请关闭工具电源
和断开工具电源连接。

请确保锯片位置在锯台高度及稳定度方面符合您的人机工
程学情况。操作时应为操作员选择一个拥有良好视野及充
分自由活动空间的场所，以便操作员在没有限制的情况下
处理工件。
为降低振动影响，请防止环境温度过低、确保机器与配件维
护良好、且工件大小与本机相匹配。

使用前的准备工作
 ♦ 安装合适的锯片。请勿使用过度磨损的锯片。工具的最

大转速严禁超过锯片的最大速度。
 ♦ 请勿尝试切割过小的工件。
 ♦ 让锯片自由切割。请勿用力过猛。
 ♦ 切割前让电机达到全速。
 ♦ 确保所有锁定旋钮和夹具手柄紧固。
 ♦ 紧固工件。
 ♦ 尽管本斜切锯可切割木材及许多有色金属材料，但本手

册只讨论木材切割，不过这些指引也同样适用于其它材
料。请勿使用本斜切锯切割含铁（钢和铁）材料或石砖。
请勿使用任何研磨锯片。

 ♦ 请确保使用截口板。如果截口板缝超过 12 毫米，请勿
使用本工具。

 ♦ 不得切削短于 30 毫米的工件（图 22）。

开启与关闭（图 23）
如需开启电锯，请将锁止杆 (dd) 推至左侧，然后按下触发开
关 (l)。按下开关时，电锯将运行。切割前，请使锯片加速至
全速。如需关闭斜切锯，请松开触发开关 (l)。在抬起锯头之
前先等待锯片停止运行。本工具不可锁定为开启状态。触发
开关中设计了一个孔 (y)，可供您插入挂锁锁定开关。

LED 工作灯系统（图 1、23）

LED 工作灯系统配备不受斜切锯触发开关控制的开关 
(bb)。操作斜切锯时可不打开此灯。
如需沿现有铅笔线切割一片木材：

1.  启动开关 (bb)，然后拉下操作手柄 (a)，使锯片靠近木
材。此时木材上将出现锯片的阴影。
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2.  斜角定位将自动位于 0º、15º、22.5º、31.6º 和 45º。如果

需要任何中间角度或 52º，请紧握锯头，并通过拧紧斜角
锁定旋钮 (e) 将其锁定。

3.  在锯切前，请始终确保斜角锁定杆已牢牢锁定。

4.  根据垂直直线横锯的程序操作。
 警告：如果要在木材工件末端斜切一小部分，请把

木材定位到锯片侧大于挡板角度的位置，即左侧
斜切，切断到右-右斜切、切断到左侧。

斜面切割（图 1、2、26）
通过将斜切臂设置为从零到最大 45° 右侧或左侧斜切位，
斜面角度设定范围可以达到右侧 45° 到左侧45°。

1  松开左侧挡板夹持旋钮 (k)，将左侧挡板 (v) 尽可能向左
滑动。松开斜面夹持旋钮 (p) 并根据需要设置斜面。

2.  牢牢拧紧斜面夹持旋钮 (p)。

3.  根据垂直直线横锯的程序操作。
您的斜切锯具有两个 45° 斜角调节，一个为右调节，一个为
左调节。该步骤适用于所有情况。

0° 斜面超越销（图 27）
斜面止档超越销可供您使斜切锯向右形成超过 0° 位置的
斜面。啮合后，将斜切锯从左侧竖起时，它将自动停在 0° 
位置。如需暂时向右移动至超过 0° 角度，请拉起斜面锁定
旋钮 (fff)。一旦旋钮放松，超越销将重新啮合。斜面锁定旋
钮可通过 90° 转动旋钮进行锁定。位于 0° 时，超越销锁
定就位。如需使用超越销，请向左略微倾斜斜切锯以形成
斜面。

切割质量
任何切割的平滑度均取决于多个变量因素，例如待切割的
材料。如果要进行最平滑的切割来制模或进行其他精密
工作，建议采用锋利（60 齿硬质合金）锯片切割木材、锋利

（80-120 齿硬质合金）锯片切割铝材，以及均匀的切割速度
以达到理想的效果。

  警告：请确保材料在切割时不会发生移动，请将其
牢固固定。抬起锯臂前，请务必确保锯片已完全停
止。如果较小的木材纤维仍在工件后方裂开，请在
木材需要切割的位置贴上遮蔽胶带。从胶带处切
割，并在完成后小心地去除胶带。

锯切相同长度的工件（图 28）
长度止挡 (ee) 可轻松用于锯切相同长度的工件。
长度止挡安装在锯工作支架 (ii) 上。

– 展开长度止挡 (ee) 
– 将锯片工作支架 (ii) 设置为所需的长度

延长锯台（图 28）
1.  请务必为长材料提供支撑。

2.  为实现最佳效果，请使用延长工件支架 (ii) 扩展斜切锯
锯台的宽度。请使用任何方便的方法（比如锯木架或类
似设备）支架长工件，以防止其两端掉落。

3.  松开旋钮 (h)，根据需要扩展工作支架 (ii)。然后拧紧旋
钮 (h)。

夹紧工件（图 3、29、30）
1.  尽可能把工件夹持到斜切锯上。

2.  为了提高质量，可以使用随机提供的夹子 (gg)。尽可能
把工件夹持到挡板上。可以夹持到锯片的任何一侧；切
记把夹子定位到挡板坚固而平整的表面上。

3.  安装夹具：如图 29 所示，将垂直夹具插入孔 (qq) 中，
然后旋转至适当的位置。如果需要水平杆夹，将水平杆
夹安装在孔 (qq) 上，如图 30 所示。

  警告：切割有色金属材料时，请始终使用杆夹。

  
警告：切割小件材料时，请始终使用垂直与水平
杆夹。

切割铝挤型（图 31）
警告：切勿尝试切割较厚或圆形的铝挤型。较厚
的铝挤型可能会在操作中变得松散，圆形的铝挤
型无法使用此工具牢牢固定。

固定铝挤型时，请如图 31 所示，使用垫块或废料防止铝材
变形。在切割铝挤型时，请使用切割润滑剂防止锯片上的铝
材堆积。

切割相框、暗箱及其它四边物体（图 32、33）
修正模子或其它框架
请使用废弃木材试做几个简单的物品，直到您找到使用工具
的“手感”。本工具是制作斜切角的理想工具，如图 32 中所
示。所示接头采用任一斜面调节制作。
使用斜面调节
两块板的斜面均调节为 45°，共同构成 90° 角。斜切臂锁定
到零位。将木材的宽平侧紧靠锯台，窄边紧靠挡板。
使用斜角调节
宽表面紧靠挡板的情况下，也可向右和向左斜接进行同样
的切割操作。
图 32、33 中的两张草图均仅适用于四边形物体。边数更改
后，斜角和斜面角度也随之改变。下表给出了假设所有侧边
均为等长时，不同形状的适当角度。对于表中没有的形状，
用 180° 除以边数，即得到斜角和斜面的角度。

   边数      斜角或斜面角度
     4            45°
     5            36°
     6            30°
     7            25.7°
     8            22.5°
     9            20°
     10            18°



简体中文

34

简体中文

22

复合锯切（图 32、33、34、35）
复合锯切指同时采用斜角（图 32）和斜面角（图 33）锯切
的操作。此类切割用于制作带斜边的框架或箱体，如图 34 
中所示。

警告：如果每次切割的角度均不同，请检查斜面夹
持旋钮和斜角锁定旋钮是否已锁紧。对斜面角度
或斜切角度进行任何更改后，都必须拧紧这些
旋钮。

 ♦ 下列图表将帮助您为一般的复合斜角切割操作选择准
确的斜面和斜角设置。要使用该图标，请为您的物体选
择想要的角“A”（图 35），并在图表中找出该角的相应弧
度。从该点沿图表竖直向下找到准确的斜面角度，水平
向两侧找到正确的斜角角度。
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 ♦ 将您的斜切锯设置为指示角度，并进行几次试切。
 ♦ 练习将切割件拼接在一起。
 ♦ 示例：如需制作一个 25° 外角的四边箱体（图 35，角 

“A”），请使用右上侧弧线。在弧尺上找到 25°。沿水平相
交线至任一侧，得到斜切锯的斜角角度设定 (23°)。同
样地，沿垂直相交线至顶部或底部得到斜切锯的斜面角
度设置 (40°)。请始终使用废木材进行几次试切，以验证
斜切锯的设置。

基本模塑切割
在进行基础模塑切割时，请始终拧紧轨道锁定旋钮 (ddd) 和
滑动止挡 (ggg)。
基本模塑在 45° 斜面角下切割。

 ♦ 请务必在进行切割操作前进行空载运行。
 ♦ 进行所有锯切作业时均应将模件背部平放在锯上。

内角
左侧

1.  将模塑顶部紧靠挡板放置。

2.  保留锯切的左侧部分。

右侧

1.  将模塑底部紧靠挡板放置。

2.  保留锯切的左侧部分。

外角
左侧

1.  将模塑底部紧靠挡板放置。

2.  保留右侧的切割部分。

右侧

1.  将模塑顶部紧靠挡板放置。

2.  保留右侧的切割部分。

切割冠状模塑
冠状模制的切割在复合斜切设置中进行。
为了达到极高精度，您的斜切锯具有 31.6° 斜角的预设角度
位置，并且在 33.9° 处的斜角刻度上留出一个标记。下列为
顶部 52° 角、底部 38° 角的标准冠状模塑的设置。

 ♦ 在进行最终切割之前，先使用废料进行测试切割。
 ♦ 所有切口均在左斜面上进行，并且将模制件的背面靠在

底座上。

内角
左侧

1.  将模塑顶部紧靠挡板放置。

2.  右侧斜角。

3.  保留锯切的左侧部分。

右侧

1.  将模塑底部紧靠挡板放置。

2.  左侧斜角。

3.  保留锯切的左侧部分。

外角
左侧

1.  将模塑底部紧靠挡板放置。

2.  左侧斜角。
3.  保留锯切的左侧部分。

右侧

1.  将模塑顶部紧靠挡板放置。

2.  右侧斜角。

3.  保留右侧的切割部分。

特殊切割操作
 ♦ 所有切割操作均应在材料固定到锯台上并紧靠挡板的情

况下进行。请确保正确固定工件。

正方形箱子

六边形箱子

八边形箱子

在斜切锯上设置此斜面角度

在
斜

切
锯

上
设

置
此

斜
角

箱
子

侧
边

角
度（

角
“A” ）
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弓形材料（图 36、37）
切割弓形材料时，请务必按照图 35 中所示放置材料，切勿
像图 36 所示放置。错误放置材料将导致其在切割完成之际
挤压锯片。

塑料管或其它圆形材料切割
使用相配套的锯片，可以轻松切割塑料管。应在切割时夹紧
或固定到挡板上，以防止其滚动。此操作在进行变向切入时
尤为重要。

大型材料切割
有时木材会过大，无法放在锯片护罩下方。将护罩向上滚动
可以将高度提升一些。尽可能避免此操作，但如有此需要，
斜切锯仍可正常工作并切割大型材料。操作斜切锯时，不得
通过绑扎、胶带或其它形式使护罩打开。

集尘（图 2、3）
将集尘袋 (ff) 安装到锯屑出口 (n) 上。

 警告：尽可能连接按照与排尘相关的法规设计的
排尘设备。

尽可能连接按照与排尘相关的法规设计的排尘设
备。外部连接系统的空气速度应该为 20 米/秒 ±2 米/秒。
速度将在工具已连接但未运行时，在连接管的连接处测量。

运输（图 2、6）
为便于携带，锯臂顶部设计了一个搬运手柄 (m)。

 ♦ 如需运输本工具，请降低锯头并按下锁定销 (o)。
 ♦ 务必使用搬运手柄 (m) 或者手持凹口 (r) 来搬运电锯。

维护

本 STANLEY 电动工具设计精良，可以长时间使用，只需极
少的维护。要连续获得令人满意的工作效果，需要进行合适
的工具维护和定期清洁。

 ♦ 定期使用软刷或干布清洁工具内的通风槽。
 ♦ 定期使用湿布清洁电动机外壳。请勿使用任何研磨性或

基于溶剂的清洁剂。本工具不允许用户自行维修。如果
发生问题，请联系授权维修代理。

润滑 
使“润滑”和“清洁”与图标保持在同一底线。以下文本
应从每一行的开头开始。

清洁
在使用前，请仔细检查上锯片护罩、可移动下锯片护
罩和防尘管，以确定其可正常工作。确定碎屑、尘屑
或工件微粒不会阻碍其中任一功能。

为防止锯片与护罩间被工件碎片堵塞，请断开机器电源，
并按照安装锯片中的指示进行操作。拆下堵塞的部件并重
新组装锯片。

警告：一旦看到通风口及其周围积聚了尘屑，请用
干燥的空气将灰尘和尘屑从主机外壳内吹出。
执行此过程时，需戴上经认可的护目装备和防尘
面具。
警告：切勿使用溶剂或其他刺激性化学制品来清
洁工具的非金属部件。这些化学物质可能会削弱
这些部位使用的材料。请用布蘸温和的肥皂水擦
拭。切勿让任何液体渗入工具，切勿让工具的任何
部件浸在液体中。

警告：为降低受伤风险，请定期清洁锯台顶部。

警告：为降低受伤风险，请定期清洁集尘系统。

为保持产品安全可靠，维修、碳刷检查和更换以及其他任何
维护或调整操作，均应由 STANLEY 服务中心执行，并务必
使用 Stanley 替换部件进行更换。

可选配件

警告：除了 STANLEY 提供的配件之外，其他配件
都未经此产品兼容性测试，如果将此类配件与本
工具一起使用将存在安全隐患。为降低伤害风
险，本产品仅应使用 STANLEY 推荐的配件。

请向您的经销商咨询更多关于合适配件的信息。

保护环境

分类回收。本产品不得与普通家庭垃圾一起处理。
如果您发现您的 STANLEY 产品需要更换或您已经
不再需要使用这些产品，请不要将它们与家庭垃圾一
起处理。请将其分类，以便分类回收。
分类回收使用过的产品和包装能够让材料得以再循环
和再利用。再生材料的再利用有助于防止环境污染，
并降低对原材料的需求。

备注

STANLEY 的政策是持续改进我们的产品，因此，我们保留
随时更改产品规格的权利，恕不另行通知。
标准设备和附件可能会因国家（地区）而异。
不同国家（地区）的产品规格也可能会有所不同。
并非所有的国家（地区）都可提供完整的产品系列。有关各
产品系列的供货情况，请联系您当地的 STANLEY 经销商。

服务信息

STANLEY 提供覆盖您所在国家的公司隶属和/或授权服
务点。所有 STANLEY 服务中心都具有训练有素的人员，
为客户提供高效和可靠的电动工具服务。不论您是需要技
术建议、维修还是原厂替换部件，都可以联系最靠近您的 
STANLEY 服务点。
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技术参数

斜切锯 SM18
 B1 KR A9 TW

电压 伏特交流 220~240 220 220 110
频率 赫兹 50-60 60 50 60
输入功率 瓦 1800
锯片直径 毫米 254
锯片切口厚度 毫米 2.8
孔径 毫米 25.4
最大锯片转速  转/分 4800
斜角切（最大位置）  左

 右
 47°
 52°

斜面切（最大位置）  左
 右

45°
45°

0° 斜切角，0° 斜面 92 毫米 x 285 毫米/
80 毫米 x 310 毫米

45° 斜切角，0° 斜面 92 毫米 x 190 毫米/
80 毫米 x 210 毫米

0° 斜切角，
45° 左侧斜面

47 毫米 x 285 毫米/
45 毫米 x 310 毫米

45° 斜切角，
45° 左侧斜面

47 毫米 x 190 毫米/
45 毫米 x 210 毫米

0° 斜切角，
45° 右侧斜面

35 毫米 x 285 毫米/
25 毫米 x 310 毫米

45° 斜切角，
45° 右侧斜面

35 毫米 x 190 毫米/
25 毫米 x 210 毫米

锯片自动制动时间  秒 <10.0
重量  千克 18.6
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設計用途

STANLEY 滑動斜切鋸 SM18 設計用於切割木材、鋁材及塑
膠製品。它可簡單、準確、安全地進行橫切、斜面切割及斜
角切割操作。本工具僅供專業用途。

安全說明

以下定義描述了每一個詞彙的嚴厲程度。請閱讀手冊並注
意這些符號。

危險：表示緊急危險狀況，若未能避免，將導致死
亡或嚴重傷害。

警告：表示潛在危險情況，若未能避免，可能導致
死亡或嚴重傷害。

小心：表示潛在危險情況，若未能避免，可能導致
輕微或中度傷害。

注意：表示非人身傷害的行為，若未能避免，可能導致財
產損失。

 
 表示觸電危險。

 表示火災危險。

 警告：為了降低受傷的風險，請閱讀使用手冊。

電動工具一般安全警告 
警告！請閱讀本電動工具隨附的所有安全警告、
指示、圖示和規格。不遵循下列的所有指示可能會
導致觸電、火災及/或嚴重傷害。

請妥善保存所有的警告和使用手冊以備將來查閱。
警告中的名詞「電動工具」是指電源驅動（插電）電動工具，
或者電池驅動（充電）電動工具。

1. 工作場地安全
a.  保持工作場地清潔和明亮。混亂或黑暗的場地會引發事

故。
b.  請勿在易爆環境，如有易燃液體、氣體或粉塵的環境中

操作電動工具。電動工具產生的火花可能會引燃粉塵或
煙霧。

c.  請等待兒童和旁觀者離開之後才操縱電動工具。分心會
導致您疏於控制。

2. 電氣安全
a.  電動工具插頭必須與插座相符。切勿以任何方式改裝插

頭。需接地的電動工具不能使用任何配接器插頭。使用
未經改裝的插頭與相符的插座可降低觸電風險。

b.  避免人體接觸接地表面，如管道、散熱片、爐灶和製冷
機。若您的身體接地，會增加觸電危險。

c.  請勿將電動工具暴露在雨中或潮濕環境中。水進入電動
工具會增加觸電危險。

d.  請勿濫用電線。請勿使用電線來搬運、拉動電動工具或
拔出插頭。讓電線遠離熱、油、銳邊和活動部件。受損
或纏繞的電線會增加觸電危險。

e.  若要在戶外使用電動工具，請使用適合戶外使用的延長
電線。使用適合戶外使用的電線可減少觸電危險。

f.  若必須在潮濕場合使用電動工具，請使用漏電保護器 
(RCD)。使用 RCD 可降低觸電風險。

3. 人身安全
a.  保持警覺；在操作電動工具時，請留意所執行的操作並

按照一般的常識執行。請勿在疲倦或在受到毒品、酒精
或藥品的影響時使用電動工具。操作電動工具時，一時
的注意力分散可能會導致嚴重人身傷害。

b.  使用個人防護裝置。始終佩戴護目裝置。防護裝置，例
如在適當條件下使用的防塵面具、防滑安全鞋、安全帽
或聽力保護等裝置可減少人身傷害。

c.  避免意外啟動。連接電源及/或電池組、舉抬或搬運電
動工具之前，請確定開關處於關閉位置。若搬運電動工
具時將手指放在開關上，或者在電動工具開關開啟時將
插頭插入電源插座，這兩種行為都會引發事故。

d.  啟動電動工具之前，請卸下所有的調整鑰匙或扳手。
電動工具旋轉部件上遺留的扳手或鑰匙可能會導致人
身傷害。

e.  請勿過度伸張雙手。時刻注意腳下與身體的平衡。如此
可在意外情況下更好地控制電動工具。

f.  適當穿著。請勿穿寬鬆衣服或佩戴飾品。讓頭髮、衣服
和手套遠離活動部件。寬鬆衣服、佩飾或長髮可能會捲
入活動部件中。

g.  若配備用於連接排屑裝置和集塵設備的裝置，請確定正
確連接和使用這些裝置。使用集塵設備可減少與粉塵有
關的危險。

h.  請勿因頻繁使用而對工具特別熟悉，讓您變得自滿而
忽略工具的安全原則。粗心操作可以在片刻間造成嚴
重傷害。

4. 電動工具的使用與注意事項
a.  請勿超負荷使用電動工具。請根據您的應用使用正確的

電動工具。若使用的電動工具正確無誤，該工具能以設
計額定值更有效、更安全地執行工作。

b.  若開關不能開啟或關閉電源，請勿使用該電動工具。
若開關無法控制電動工具，則電動工具存在危險，必須
予以維修。

c.  在執行任何調整、更換配件或儲存電動工具之前，必須
從電源上拔掉插頭及/或卸下電池組（若可卸下）。這類
防護性措施可降低電動工具意外啟動的風險。

d.  將閒置的電動工具儲存在兒童無法接觸的地方，並且不
要讓不熟悉電動工具或對這些使用指示不瞭解的人員
操作電動工具。未經訓練的使用者操作電動工具會發生
危險。

e.  維護工具與配件。檢查活動部件是否對準或卡住、破損
情況以及是否存在影響電動工具運行的其他情況。若有
損毀，必須在使用之前修理電動工具。許多事故都是由
於電動工具欠缺維護所導致。

f.  保持切削工具鋒利和清潔。妥善維護、刀刃鋒利的刀具
卡住的可能性更低，更易於控制。

g.  使用電動工具、配件和工具刀頭等時，請遵循這些指示
使用，且指示須包含工作環境和所要執行工作的注意
事項。不按照設計目的使用電動工具會導致危險。
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h.  保持手柄及抓握表面乾燥、清潔、無油脂。光滑手柄和
抓握表面不便於在意外情況下對工具進行安全處理與
控制。

5. 檢修
a.  本電動工具必須由合格的維修人員並只採用相同的替

換零件來執行檢修。這樣將確保電動工具的安全。

斜切鋸之安全指示

 ♦  斜切鋸設計用於切割木材或類似木材的產品，並不能
配合切割砂輪用於切割如棒、桿和螺栓等的黑色金屬
材料。磨塵可導致下部防護罩等活動部件卡住。研磨性
切割操作產生的火花會燒毀下部防護罩、鋸縫插件和其
他塑膠部件。

 ♦ 可行時使用夾具支撐工件。如果用手支撐工件，請務必
將手放在距離鋸片兩側至少 100 公釐處。請勿使用此鋸
切割因太小而無法用手夾緊或固定的工件。如果您的手
距離鋸片太近，與鋸片接觸會增加受傷的風險。

 ♦ 工件必須固定並夾緊或緊靠檔板和工作臺。請勿將工件
送入鋸片或以任何方式「徒手」切割。未固定或移動的
工件可能會高速拋出，造成傷害。

 ♦ 將斜切鋸推入工件。請勿將斜切鋸在工件中拉扯。如要
進行切割，抬起鋸頭並將其拉出工件（而不進行切割），
啟動電機，向下按壓鋸頭並將鋸推入工件。以拉動的方
式切割可能會導致鋸片彈起至工件頂部，並使鋸片組件
猛烈地衝向操作人員。

 ♦ 切勿將手越過鋸片前方或後方的預定切割線。使用「交
叉」方式支撐工件，即用左手將工件固定在鋸片的右側

（反之亦然），是非常危險的行為。
 ♦ 無論是因為去除木屑或任何其他原因，請勿在鋸片旋

轉時將手伸到檔板後方並放在距離鋸片兩側 100 公
釐內範圍。您可能不會為意旋轉中的鋸片與手非常接
近，而這可能會導致嚴重傷害。

 ♦ 在切割前請檢查您的工件。如果工件拱曲或彎曲，請將
外側拱曲的一面朝檔板夾緊。請務必確保沿切割線的工
件、檔板和工作臺之間沒有間隙。彎曲或拱曲的工件可
能扭曲或移位，並可能在切割時卡在旋轉中的鋸片上。工
件上不應有釘子或異物。

 ♦ 除工件外，在使用鋸前請確保工作臺上沒有任何工具和
木屑等。細小碎片、木材或其他物件接觸到旋轉中的鋸
片時，可能會高速拋出。

 ♦ 每次僅切割一個工件。堆疊的多個工件不能被牢固地夾
緊或支撐，並可能在切割期間卡在鋸片上或移位。

 ♦ 使用前，請確保斜切鋸已安裝或放置在水平、堅固的工
作表面上。水平和堅固的工作表面可降低斜切鋸變得不
穩定的風險。

 ♦ 計劃您的工作。每次變更斜角或斜角角度設定時，請確
保可調節檔板的設定正確以便支撐工件，並且不會干擾
鋸片或防護系統。在工具未開啟以及工作臺上沒有工件
的情況下，移動鋸片進行完整的模擬切割，以確保不會
有干擾或切割到檔板的危險。

 ♦ 對於比工作臺面更寬或更長的工件，請擴展工作臺面或使
用鋸木架等，以獲得足夠的支撐。如果沒有牢固的支撐，
比斜切鋸臺更長或更寬的工件可能會傾斜。傾斜的切割件
或工件可以抬起下部防護罩或被旋轉中的鋸片拋出。

 ♦ 請勿使用其他人代替工作臺面的擴展或作為額外支撐。
在切割操作過程中，對工件提供不穩定的支撐會導致卡
鋸或工件移位，並將您和輔助人員拉入旋轉中的鋸片。

 ♦ 不得卡住切割件，不得以任何方式將其向旋轉中的鋸片
按壓。如果受到限制（使用尺寸桿），切割件可以楔入鋸
片並猛烈地拋出。

 ♦ 請務必使用為正確地支撐圓形材料（如桿或管）而設計
的夾具或固定物。桿在切割時易於滾滑，導致鋸片「咬
合」並將工件連同您的手拉入鋸片中。

 ♦ 讓鋸片達到全速後再接觸工件。這樣可以減低工件拋
出的風險。

 ♦ 如果工件或鋸片卡住，請關閉斜切鋸。等到所有活動部
件停止後，從電源上拔掉插頭及/或卸下電池組，然後才
清理卡住的材料。繼續鋸切卡住的工件可能會導致失控
或損壞斜切鋸。

 ♦ 鋸切完成後，鬆開開關並按住鋸頭，等待鋸片停止，然
後取下切割件。用手靠近滑動的鋸片很危險。

 ♦ 進行局部切割或鬆開開關時，請在鋸頭完全處於向下位
置之前牢牢握住手柄。斜切鋸的制動動作可能導致鋸頭
突然向下拉，並導致受傷的風險。

斜切鋸的其他安全規定

 ♦ 本機器配有特殊配置的電源線，僅可由製造商或經其授
權的檢修代理進行更換。

 ♦ 請勿使用本斜切鋸切割非製造商推薦之材料。
 ♦ 在鋸切時，鋸切塑膠、塗有汁液的木材及其他材料可能

會導致材料熔化並積聚在鋸片的鋸刃和本體上，從而增
大鋸片過熱及卡住的風險。

 ♦ 請勿在防護裝置不到位、失效或沒有恰當維護的情況下
使用本機器。

 ♦ 在使用斜面鋸切時，請確保鋸臂安全固定。
 ♦ 保持機器周圍環境整潔、無鋸屑和鋸除物等鬆散材料。
 ♦ 使用恰當、鋒利的鋸片。遵循鋸片上關於最大轉速的

規定。
 ♦ 進行任何操作前，請確保所有鎖定旋鈕和夾具緊固。
 ♦ 在鋸連接電源後，切勿將任何一只手放在鋸片區域。
 ♦ 切勿透過壓住機器或其他作用於鋸片的方式使工具停止

運轉；否則可能導致嚴重的事故。
 ♦ 使用任何配件前，請先查閱使用手冊。配件使用不當將

造成工具損壞。
 ♦ 處理鋸片時，請使用托架或手套。處理鋸片時，請使用

托架或手套。
 ♦ 使用前，請確保已正確安裝鋸片。
 ♦ 確保鋸片旋轉方向正確。
 ♦ 小心開槽。
 ♦ 請勿使用大於或小於推薦直徑的鋸片。若需適當的鋸片

規格，請參閱技術資料。請僅使用本手冊規定的、符合 
EN 847-1 要求的鋸片。

 ♦ 請考慮使用特殊設計的降噪鋸片。
 ♦ 請勿使用 HSS 鋸片。
 ♦ 請勿使用破裂或損壞的鋸片。
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 ♦ 請勿使用任何砂輪或金剛石鋸片。
 ♦ 切勿在未使用鋸縫平臺的情況下使用本工具。
 ♦ 請在鬆開開關前將鋸片從工件的鋸縫中提出。
 ♦ 請勿在風扇旁楔入任何物品以固定電機軸。
 ♦ 鋸臂被拉下時，鋸片防護罩將自動升起；而推動鋸頭鎖

定釋放桿 (cc) 時，鋸片防護罩將下降至鋸片上方。
 ♦ 除非鋸已關閉，否則切勿手動升高鋸片防護罩。在安裝

或取下鋸片或在檢查鋸時，可以手動升高防護罩。
 ♦ 定期檢查電機空氣槽是否清潔無碎屑。
 ♦ 更換磨損的鋸縫平臺。請參閱本手冊中包含的維修件

清單。
 ♦ 進行任何維護工作或更換鋸片前，請斷開機器電源。
 ♦ 切勿在機器仍在運行中且鋸頭不在靜止位置時進行任何

清理或維護工作。
 ♦ 若可能，請永遠將機器安裝在工作臺上。
 ♦ 防護罩前部裝有氣窗，以便於切割時視野開闊。儘管氣

窗可顯著減少飛散的碎屑，但它們使護罩有了開口，因
此，透過氣窗檢視時，請務必佩戴護目鏡。

 ♦ 請在鋸切木材時將電鋸連接至集塵裝置。請務必考慮可
能導致暴露於塵屑環境中的因素，例如：

 –  機器加工材料的類型（塑合板產生的塵屑比木材
要多）；

 –  鋸片的鋒利度；

 –  鋸片的正確調整；

 – 集塵器氣流速度不低於 20m/s。
請確保本地吸塵裝置、風罩、擋板及導槽均已適當調整。

 ♦ 請注意下列可能導致暴露於噪音環境中的因素：

 –  使用專為降噪設計的鋸片；

 –  僅使用鋒利的鋸片；
 ♦ 應定期進行機器維護；
 ♦  如果發現機器故障，包括防護裝置或鋸片故障，應立即

報告；
 ♦ 確保提供充足的總體或局部照明；
 ♦ 確保操作員接受過充分的機器使用、調整及操作訓練；
 ♦ 確保任何墊圈和軸環均適合本手冊中所述用途。
 ♦  避免在機器正在運行中且鋸頭不在靜止位置時從切削區

移除任何鋸除物或工件的其它部件
 ♦ 切勿切削短於 30 公釐的工件。
 ♦ 在沒有附加支架的情況下，本機器可接受的最大工件

尺寸為：

 – 高 90 公釐 x 寬 305 公釐 x 長 365 公釐 
 –  較長工件需透過適合的附加工作臺來支撐（工件

支架）。請務必確保工件安全夾緊。
 ♦ 若發生意外或機器故障，請立即關閉機器，並斷開機

器電源。

 ♦  報告故障，並以適當形式標記機器，以防其他人使用該
有缺陷的機器。

 ♦ 當鋸片因在切削過程中出現不正常的進刀力而被卡住
時，請關閉機器電源，並斷開電源連接。拆卸工件並確
保鋸片可自由運轉。開啟機器，並使用較低的進刀力開
始新的切削操作。

 ♦ 切勿使用本機器切削輕合金，特別是鎂。
 ♦ 每當情況允許時，請使用螺栓將機器安裝至工作臺。

剩餘風險

使用斜切鋸時具有下列固有風險：
 – 接觸旋轉部件造成的傷害
即使應用有關的安全規定並採用安全設備，仍然還有一些
無法避免的剩餘風險。危險包括：
 – 聽力受損。
 – 旋轉鋸片未遮蔽部件導致的事故危險。
 – 更換鋸片時的傷害危險。
 – 開啟防護裝置時夾傷手指的危險。
 – 吸入鋸木料 (尤其是橡木、山毛櫸及 MDF) 時產生的粉

塵而引起的健康危險。
下列因素可加劇呼吸問題的風險：
 – 鋸切木材時未連接任何吸塵器。
 – 排氣過濾器不乾淨引起的吸塵不充分。

電氣安全

本工具只適用一種電壓。請務必檢查電源電壓是否與銘牌
一致。

本 Stanley 工具配有雙重絕緣，因此無需接地線。
如果電源線損毀，請將其送至 STANLEY 維修中
心更換特製的電源線。

使用延長電纜

若需要使用延長電纜，請使用適合本工具功率輸入的認證 3 
芯延長電纜（請參閱技術資料）。導電體的最小橫截面積為 
1.5 平分公釐；最大長度為 30 米。使用電纜捲筒時，每次必
須把電纜完全展開。

電源線橫截面積
（平分公釐） 

電源線額定電流（安培） 

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

            纜線長度（米）
7.5 15 25 30 45 60
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電壓 安培 電源線額定電流（安培）

110~127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1 - 20.0 20 20 25 - - -
230 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

工具上的標籤

除了本手冊的圖示之外，工具上的標籤包含以下圖示：

警告！為了降低受傷的風險，使用者在使用前必
須仔細閱讀使用手冊。

請佩戴安全防護眼鏡或護目鏡。

請佩戴聽力保護器。

請佩戴防塵面具。

請讓雙手遠離此區域

V 伏特 直流電

A 安培 n0
空載轉速

Hz 赫茲 II 級結構

W 瓦特 接地終端

min 分鐘 安全警告符號

交流電 /min. 每分鐘旋轉或鋸切數

日期代碼位置（圖 1）
日期代碼亦包括製造年份，已印刷在工具外殼上。
範例： 2019 XX XX
          製造年份

本套裝包括

1 臺斜切鋸

1 個存放在扳手工具包中的鋸片扳手

1 個鋸片 
1 個集塵袋

1 個垂直夾具

1 個後方支架

1 本使用手冊
 ♦ 檢查工具、部件或配件有否在運送途中損壞。
 ♦ 操作前，請抽空徹底地閱讀和掌握本手冊的內容。

說明（圖 1、2、3、5、6、12、23、27、28）
警告：請勿改動本電動工具或其任何部件，否則可
能導致損壞或人身傷害。

a.  操縱手柄

b.  下部防護罩

c.  右側擋板

d.  工作臺

e.  斜角鎖定旋鈕

f.  斜切刻度尺

g.  底座

h.  延長旋鈕

i.  扳手

j.  工作臺安裝孔

k.  擋板夾緊旋鈕

l.  觸發開關

m.  搬運手柄

n.  噴塵口

o.  鎖定銷

p.  斜角夾具旋鈕

q.  斜面刻度尺

r.  手柄凹槽

s.  鋸縫平臺

t.  斜角鎖銷

u.  日期代碼

v.  左側擋板

w.  端蓋

x.  軸心鎖

y.  掛鎖孔

aa.  斜面位置調節擋塊

bb.  LED 開關 
cc.  垂直位置調節擋塊



41

繁體中文繁體中文

18

dd.  鎖定桿

ee.  尺寸桿

ff.  集塵袋

gg.  垂直夾具

ii.  工件支架

mm. 後方支架

aaa. 後方手柄

bbb. 斜切臂支撐

ccc. 工件支架夾緊旋鈕

ddd. 導軌鎖定旋鈕

fff.  斜面鎖定旋鈕

ggg. 滑動檔塊控制器

組裝和調整

警告：若要降低傷害危險，請在安裝和移除配件
前、調整或變更設定前或進行修理時關閉工具並
斷開電源。請確保觸發開關處於關閉位置。意外
啟動工具可能會造成傷害。

打開包裝（圖 2、4、5、6）
 ♦ 使用搬運手柄 (m) 及後方手柄 (aaa) 小心地拆除鋸片的

包裝材料。
 ♦ 使用隨附的鋸片扳手 (i) 將後方支架 (mm) 安裝到底座 

(g) 的背面。
 ♦ 略微按下操縱手柄 (a)，然後拉出鎖定銷 (o)，如圖所示。
 ♦ 輕輕向下施加壓力，讓斜接臂上升至最大高度。

安裝工作臺（圖 7） 
 ♦ 為方便安裝，工作臺四個支腳上均提供了安裝孔 (j)。請

務必將鋸牢固安裝，防止其移動。若要讓工具更便於攜
帶，可以將其安裝在 15 公釐或更厚的夾板上，然後使
用夾具將其固定在工件支架上，或將其移至其他工作地
點再次夾緊。

 ♦ 若您選擇將鋸安裝在夾板上，請確保安裝螺絲不會伸出
木板的底部。必須將夾板平齊地放在工件支架上。使用
夾具將鋸固定在工作臺平面上時，請僅夾持安裝螺絲
孔所在位置的夾持穀。夾持其他任何位置都會影響鋸的
正常操作。

 ♦ 為了避免發生卡鋸及切割不準確，請確保安裝平面不存
在彎曲或其他不平坦的狀況。若鋸在平面上發生搖晃，
請將薄片材料墊在鋸的一個底足下，直到鋸在安裝平面
上牢固固定為止。

安裝鋸片（圖 8、9、10）
  警告：若要降低傷害危險，請在安裝和移除配件

前、調整或變更設定前或進行修理時關閉工具並
斷開電源。請確保觸發開關處於關閉位置。意外
啟動工具可能會造成傷害。

 ♦ 切勿在鋸片上電或滑動時按下軸心鎖按鈕。
 ♦ 請勿使用本斜切鋸切割含鐵金屬（包括鋼或鐵）、磚石

或纖維混凝土製品。
 ♦  應使用相應的鋸片來切割不同材料。

1.  在下部防護罩處於提起位置時，釋放防護罩托架螺絲 
(kk)，直到防護罩托架 (ll) 提起足夠遠以接觸鋸片鎖定螺
絲 (nn)。

2.  一只手按下軸心鎖按鈕 (x)，另一只手使用隨附的扳手 (i) 
順時針旋轉擰鬆左旋螺紋鋸片鎖定螺絲 (nn)。

 警告：欲使用軸心鎖，請如圖所示按下按鈕，用手
旋轉心軸，直到您感覺鎖已結合。
繼續按下按鈕，以防止軸心轉動。

3.  取下鋸片鎖定螺絲 (nn) 和外心軸軸環 (pp)。
4.  把鋸片 (oo) 安裝到直接抵住內心軸軸環 (rr) 的鋸片適

配器 (uu) 上，確保鋸片底部的鋸齒指向斜切鋸的背部
（遠離操作人員的方向）。

5.  安裝外心軸軸環 (pp)。
6.  另一只手保持軸心鎖結合的同時，沿逆時針方向旋轉以

小心緊固鋸片鎖定螺絲 (nn)。
7.  讓防護罩托架 (ll) 回到其原始位置並擰緊防護罩托架螺

絲 (kk)，以將托架固定到位。
警告！請注意，本鋸片應僅依說明中的方式進行更
換。只可依照技術資料中的說明使用鋸片。

警告！在啟用電鋸前，必須將防護罩托架 (ll) 恢復
原位，並擰緊防護罩托架螺絲 (kk)。

 警告！否則可能會使護罩接觸轉動的鋸片，導致鋸
片受損和嚴重的人身傷害。

本斜切鋸出廠時已經過準確調節。如果因運送與裝卸或其他
任何原因而需要重新進行調整，請遵循以下調整步驟。調節
後應確保結果準確。

檢查並調節斜切刻度尺（圖 11、12、13）
1.  鬆開斜角鎖定旋鈕 (e) 並按下斜角鎖銷 (t)，以鬆開斜切

臂。擺動斜切臂直到鎖閂將其定位到 0° 斜切位置。請勿
鎖定斜角鎖定旋鈕 (e)。

2.  向下拉鋸頭直至鋸片剛剛進入鋸縫 (s)。
3.  靠著左側擋板 (v) 和鋸片 (oo) 放置一個直角物件 (tt)

（圖 11）。

 警告：請勿讓直角物件接觸鋸齒尖端。

若需調整，按以下方式進行：

4.  擰緊斜角鎖定旋鈕 (e)。鬆開擋板夾緊旋鈕 (k)，然後移
除左側擋板 (v) 和右側擋板 (c)。

5.  鬆開擋板後面的 4 個六角螺栓，並按需要根據直角物件 
(tt) 調整底部擋板。

6.  擰緊六角螺栓，並安裝側擋板。
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調整限深器（鋸切凹槽）（圖 20）
若您希望鋸切凹槽，則必須進行此操作。將限深器板 (hhh) 
移到圖 20 所示的位置。

–  透過手柄將工具頭傾斜至達到所需的鋸齒槽深度所在
的位置。

–  順時針旋轉調整螺絲 (ss) 直到螺絲端部觸及外殼止
動器。

–  緩慢向上引導工具臂。
完成鋸齒槽後讓限深器板 (hhh) 回到其原始位置。
確保鋸片不接觸底座或鋸縫平臺的任何部分。

防護罩的啟動與可見度
此鋸上的鋸片防護罩經過特定設計，在手臂下壓時，鋸片防
護罩會自動升高；在手臂抬起時，鋸片防護罩會在鋸片上自
動降低。

在安裝或取下鋸片或在檢查鋸時，可以手動升高防護罩。除
非鋸已關閉，否則切勿手動升高鋸片防護罩。

註：某些特殊切割作業需要您手動升高防護罩。防護罩前部
裝有氣窗，以便於切割時視野開闊。儘管氣窗可顯著減少飛
散的碎屑，但它們使護罩有了開口，因此，透過氣窗檢視時，
請務必佩戴護目鏡。

自動電動制動器
電鋸配備自動電動制動器，可以在鬆開觸發開關的 10 秒內
停止鋸片。此值不可調整。

有時，從鬆開觸發器到制動器接合之間可能會有一定的延
遲。在少數情況下，制動器完全不接合，鋸片將滑行到止動
位置。

如果發生延遲或「跳過」，請開關電鋸 4 或 5 次。如果該情
況仍然存在，請將工具送交授權的 STANLEY 維修中心進
行維修。

在將鋸片從鋸縫中取出時，始終確認鋸片已停止運行。制
動器不能替代防護罩，請全神貫注地關注電鋸，確保您自
身的安全。

鋸縫平臺調整
如要調整鋸縫平臺，擰鬆固定鋸縫平臺的螺絲。在不干擾鋸
片運行的情況下，儘量使鋸縫平臺之間緊靠。

電刷（圖 1）
  警告：為降低嚴重人身傷害的風險，請在移動工

具、更換配件或進行任何調節前關閉工具並斷開
其電源。

拔下工具插頭，並取下用於固定裝有彈簧的電刷元件的端蓋 
(W) 來檢查碳刷。保持電刷清潔、可在其導軌內自由滑動。
務必將已使用的電刷依移除前的方向安裝到夾持器中。
請僅使用完全相同的 STANLEY 電刷。使用正確等級的電
刷對於正確的電動制動器操作至關重要。使用本工具前必
須空載運行 10 分鐘。電動制動器可能會在運行時移動，直
至電刷準確就位。空載運行時，請勿使用綁紮、膠布或其它
方式使觸發開關保持開啟。

檢查並調整工作臺上的鋸片（圖 14、15、16）
1.  鬆開斜角夾持旋鈕 (p)。
2.  按下右側的斜切臂，確保它與位於垂直位置調節擋塊 

(cc) 上的角度位置擋塊完全垂直，然後擰緊斜角夾持
旋鈕。

3.  向下拉鋸頭直至鋸片剛剛進入鋸縫 (s)。
4.  將直角物件 (tt) 放在工作臺上，緊靠著鋸片 (oo)

（圖 15）。
 

警告：請勿讓直角物件接觸鋸齒尖端。

若需調整，按以下方式進行：

5.  鬆開鎖緊螺母 (ww)，根據需要將斜面位置調節擋塊螺
絲 (cc) 向內或向外旋轉，直至指標 (xx) 指示 45°，且角
度位置擋塊位於斜面位置調節擋塊上。

6.  平穩握住止動螺絲 (cc)，同時擰緊鎖定螺母 (ww)。
7.  如果斜角指標 (xx) 沒有指示斜面刻度尺 (q) 上的零

讀數，請鬆開固定指標的螺絲 (yy)，並根據需要進行
調整。

調整檔板（圖 17）
擋板上部可進行調節，以便為斜切鋸向左和向右形成 45° 
和 0° 斜面提供空隙。
若要調節左側擋板 (v) 和右側擋板 (c)：
1.  鬆開擋板夾緊旋鈕 (k)，將擋板向左或右滑動。

2.  在關閉電鋸電源的情況下空載運行，以檢查空隙。根據
實際情況儘量將擋板調節至靠近鋸片的位置，以便在不
干擾鋸臂上下運行的前提下提供最大的工件支撐。

3.  牢牢擰緊旋鈕。
  警告：導槽 (zz) 可能被鋸屑堵塞。請使用小棒或

低壓空氣來清理導槽。

檢查並調節斜角（圖 17、18、19）
1.  鬆開左側擋板夾緊旋鈕 (k)，將左側擋板盡可能向左

滑動。

2.  鬆開斜角夾持旋鈕 (p)，並將鋸臂向左移至 45° 斜面
位置。

若需調整，按以下方式進行：

3.  鬆開鎖緊螺母 (ww)，根據需要將斜面位置調節擋塊螺
絲 (aa) 向內或向外旋轉，直至指標 (xx) 指示 45°，且角
度位置擋塊位於斜面位置調節擋塊上。

4.  平穩握住止動螺絲 (aa)，同時擰緊鎖定螺母 (ww)。
5.  欲獲得 0° 或 45° 右側/左側斜面，必須調節三個調節擋

塊螺絲，以便鋸臂可以根據需要移動。
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LED 工作燈系統 (圖 1、23)
LED 工作燈系統的開關 (bb) 與斜切鋸的觸發開關分開。
工作燈不需亮起亦可操作斜切鋸。
如要沿木材上的鉛筆線進行切割：
1. 啟動開關 (bb)，然後向下拉動操縱手柄 (a)，使鋸片靠近

木材。鋸片的陰影將出現在木材上。
2. 將鉛筆線與鋸片陰影的邊緣對齊。為了能精確地與鉛筆

線對齊，您可能需要調整斜角或斜面角度。

身體和手的位置
在操作斜切鋸時，若身體與手處於正確的位置，可以更輕
鬆、更準確、更安全地進行切割。

 ♦ 雙手切勿靠近切割區域。
 ♦ 雙手距離鋸片的距離不小於 150 公釐。
 ♦ 切割時，請將工件牢牢固定在平臺上及擋板旁。將手放

在適當的位置，直到松開開關，鋸片完全停止為止。
 ♦ 請務必在執行精細切割之前進行空載運行，以便檢查鋸

片的運轉路徑。
 ♦ 請勿交叉雙手。
 ♦ 請雙足平穩地站在地上，保持正常的身體平衡。
 ♦ 在左右移動鋸臂時，身體隨之移動，站位稍傾向於鋸

片一側。
 ♦ 沿鉛筆線進行切割時，應穿過防護罩的氣窗檢視。

使用鋸進行切割
若鋸切的物件大於 82 x 110 公釐（45° 斜切 82 x 74 公釐），
請在導軌鎖定旋鈕 (ddd) 鬆開的狀況下，使用拉出-向下-返
回操作。
將鋸向您的方向拉出，然後向工件方向降低鋸頭，最後將
鋸緩慢推回以完成鋸切。在拉出時，請勿讓鋸接觸工件頂
部，否則鋸可能會向您的方向運作，可能會導致人身傷害或
工件損壞。
若不使用滑動功能，請確保盡可能將鋸頭向後推，並旋緊導
軌鎖定旋鈕。這會防止在工件接合時鋸沿其導軌滑動。
註：雖然此鋸可用於切割木材與許多不含鐵的材料，但是
本文的討論僅限於切割木材。相同的指引適用於其他材料。
請勿使用此鋸切割含鐵（鐵與鋼）材料或磚石。請勿使用任
何研磨性鋸片。

垂直直線橫切（圖 1、2、24）
註：請始終使用 254 公釐鋸片，以獲得所需的斜切能力。
1. 鬆開手柄 (e) 並按下斜角鎖銷 (t)，以鬆開斜切臂。
2. 將斜切鎖閂設定到 0° 位置，然後緊固斜角鎖定

旋鈕 (e)。
3. 將待鋸木材靠到擋板上（c、v）。
4. 抓住操縱手柄 (a) 並將鎖定桿 (dd) 推向左邊。
5. 按下觸發開關 (I) 以啟動電機。
6. 按下鋸頭，使鋸片切入木材、進入塑膠鋸縫平臺 (s)。
7. 鋸切完成後，鬆開開關並等待鋸片完全停止後，才能

讓鋸頭返回上方靜止位置。

導軌鎖定旋鈕（圖 2）
藉由導軌鎖定旋鈕 (ddd)，您可以牢固鎖定鋸頭，讓其無法
在導軌上滑動。進行特定鋸切或運輸電鋸時必須如此。

滑動檔塊（圖 21）
滑動檔塊控制器 (ggg) 將鋸導軌定位，以便可以切割最大的
垂直模塑。當使用滑動擋塊防止滑動系統意外移動時，請務
必擰緊導軌鎖定旋鈕 

鋸頭鎖定銷（圖 6）
若要將鋸頭鎖定在向下位置，請向下推鋸頭，推入銷 (o)，然
後釋放鋸頭。在兩個地點之間搬運電鋸時，這會安全固定鋸
頭。若要釋放，請向下按下鋸頭，然後拉出鎖定銷。

使用

 
警告：務必遵守安全指示和適用的規則。

  警告：為了降低造成嚴重人身傷害的風險，在進行
任何調整或卸下或安裝附件或配件之前，切記關
閉工具並斷開工具電源。

請確保鋸片放置在工作臺高度及穩定度方面符合人體工學
要求的位置。操作時應為操作員選擇一個擁有良好視野及
充分自由活動空間的場所，以便操作員在不受限制的情況下
處理工件。
為降低振動影響，需避免環境溫度過低、確保機器與配件維
護良好、且工件大小與本機相符。

操作之前
 ♦ 安裝合適的鋸片。請勿使用過度磨損的鋸片。工具最大

轉速切勿超過鋸片的最大速度。
 ♦ 請勿嘗試切割過小的工件。
 ♦ 讓鋸片自由切割。請勿強行裝入。
 ♦ 切割前允許電動機達到全速。
 ♦ 確保所有鎖定旋鈕和夾具手柄緊固。
 ♦ 固定工件。
 ♦ 雖然此鋸可用於切割木材與許多不含鐵的材料，但是本

文的討論僅限於切割木材。這些準則也適用於其他材
料。請勿使用此鋸切割含鐵 (鐵與鋼) 材料或磚石。請勿
使用任何研磨性鋸片。

 ♦ 請確保使用鋸縫平臺。如果鋸縫平臺縫超過 12 公釐，
請勿使用本機器。

 ♦ 切勿切削短於 30 公釐的工件（圖 22）。

啟動與關閉（圖 23）
若要開啟斜切鋸，請將鎖定桿 (dd) 推向左邊，然後按下觸
發開關 (l)。按下開關時，切斷機將運行。允許鋸片旋轉達到
全速後再進行切割。若要關閉斜切鋸，請鬆開觸發開關 (l)。
在抬起鋸頭之前，請等候鋸片停止。未提供將開關鎖定在開
啟狀態的裝置。觸發開關中帶一個孔 (y)，供您插入掛鎖以
鎖定開關。
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垂直斜切橫鋸（圖 1、2、25）
1. 鬆開斜角鎖定旋鈕 (e) 並按下斜角鎖銷 (t)。將鋸頭向左

或向右移至所需角度。
2. 斜角鎖銷將自動位於 0°、15°、22.5°、31.6° 和 45°。如

果需要任何中間角度或 52°，請緊握鋸頭，並透過擰緊
斜角鎖定旋鈕 (e) 將其鎖定。

3. 鋸切前，請始終確保斜角鎖定桿已牢牢鎖定。
4. 根據垂直直線橫切的程序操作。
 警告：如果要在木材工件末端斜切一小部分，請把

木材定位到鋸片側大於導板角度的位置，即左側
斜切，切斷到右-右斜切、切斷到左側。

斜面鋸切（圖 1、2、26）
透過將斜切臂設為從零到最大 45° 右側或左側斜切位，斜
面角度設定範圍可以達到右側 45° 到左側 45°。
1. 鬆開左側擋板夾緊旋鈕 (k)，將左側擋板 (v) 盡可能向左

滑動。鬆開斜角夾持旋鈕 (p) 並根據需要設定斜面。
2. 牢牢擰緊斜角夾持旋鈕 (p)。
3. 根據垂直直線橫切的程序操作。
斜切鋸有兩個 45o 斜面調節，分別位於鋸的左側和右側。針
對每個斜面調節的步驟均相同。

00 斜面重疊（圖 27）
藉由斜面止動重疊，您可以將鋸向右側進行斜角切割，越過 
0° 位置。若成功接合，則從左側抬起時，鋸會自動停止在 0°。
若要暫時越過 0° 而移至右側，請拉動斜面鎖定旋鈕 (fff)。
鬆開按鈕後，將重新接合重疊。可以 90° 轉動斜面鎖定旋鈕，
以將其鎖定。位於 0° 時，重疊將鎖定到位。如要操作重疊，
請將鋸稍微向左傾斜。

切割品質
任何切割作業的平滑度均取決於諸多變數和因素，例如待切
割的材料。若需要進行最平滑的切割以供製模及其他精確工
作使用，建議使用鋒利（60 齒硬合金）鋸片（適合木材）、鋒
利（80-120 齒硬合金）鋸片（適合鋁材）以及慢速切割，以
獲得理想結果。

  警告：請確保材料在切割時不會發生小幅移動，
應將其牢固地夾持定位。請務必先等候鋸片完全
停止，然後再抬起手臂。若工件後部仍帶有小的植
物鬚根，請在木材上要進行切割的位置粘貼紙膠
帶。切割時對木材與紙膠帶一併進行切割，切割
完成後請仔細移除紙膠帶。

鋸切長度一致的工件（圖 28）
尺寸桿 (ee) 可用於輕鬆地鋸切長度一致的工件。
尺寸桿安裝在斜切鋸工件支架 (ii) 上。

– 展開尺寸桿 (ee) 
– 將斜切鋸工件支架 (ii) 設定到所需長度

延伸鋸臺（圖 28）
1. 請務必對長工件使用支架。
2. 為了取得最佳結果，請使用延長型工件支架 (ii) 以延伸

鋸的平臺寬度。請使用任何便利方式（例如鋸木架或類
似裝置）支撐長工件，以免末端掉落。

3. 鬆開旋鈕 (h)，並根據需要延伸工件支架 (ii)，然後擰緊
旋鈕 (h)。

夾緊工件（圖 3、29、30）
1.  任何時候，盡可能把工件夾持到鋸上。
2. 為了達到最佳效果，可以使用專用於斜切鋸的夾子 (gg)。

任何時候，盡可能把工件夾持到擋板上。可以夾持到鋸
片的任何一側；切記把夾子定位到導板堅固而平整的表
面上。

3. 安裝夾具：如圖 29 所示，將垂直夾具插入孔 (qq) 中，
然後旋轉至適當的位置。如果需要水平夾，請將水平夾
安裝在孔 (qq) 上，如圖 30 所示。

  
警告：切割有色金屬材料時，請始終使用夾具。

  警告：切割小型物件時，務必同時使用垂直夾和水
平夾。

切割鋁擠型（圖 31）
警告：切勿嘗試切割較厚或圓形的鋁擠型。較厚的
鋁擠型可能會在操作中變得鬆散，圓形的鋁擠型
無法使用此工具牢牢固定。

固定鋁擠型時，請如圖 31 所示使用墊塊或廢料防止鋁材
變形。在切割鋁擠型時，請使用切割潤滑劑防止鋸片上的
鋁材堆積。

切割相框、暗箱及其它四邊行物件（圖 32、33）
修正模子或其它框架
請使用廢棄木材試做幾個簡單的物品，直到您找到使用工具
的「手感」。本工具是製作斜切角的理想工具，如圖 32 中所
示。所示接頭採用任一斜面調節方法來製作。
使用斜面調節方法
兩塊板的斜面均調節為 45°，共同構成 90° 角。斜切臂鎖定
到零位。木材的放置方式是寬而平的一側緊靠平臺，窄的一
側緊靠擋板。
使用斜角調節
寬表面緊靠擋板的情況下，也可向右和向左斜接進行同樣
的切割操作。
圖 32、33 中的兩張草圖均僅適用於四邊形物件。邊數更改
後，斜角和斜面角度也隨之改變。下表給出了假設所有側邊
均為等長時，不同形狀的適當角度。對於表中沒有的形狀，
用 180° 除以邊數，即得到斜角和斜面的角度。
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   邊數          斜角或斜面角度
     4            45°
     5            36°
     6            30°
     7            25.7°
     8            22.5°
     9            20°
     10            18°

複合式斜切（圖 32、33、34、35）
複合式斜切指同時使用斜切角度（圖 32）和斜角角度（圖 33）
的切割方式。此類型的切割用於製作具有傾斜邊（例如圖 34 中
所示的邊）的木框或木箱。

警告：如果每次切割的角度有所不同，請檢查斜角
夾具旋鈕和斜角鎖定旋鈕是否已鎖緊。對斜切角
度或斜角角度進行任何變更後，都必須旋緊這些
旋鈕。

 ♦ 下列圖表將協助您為一般的複合式斜切選擇準確的斜面
和斜角設定。欲使用該圖示，請為您的物件選擇想要的
角「A」（圖 35），並在圖表中找出該角的相應弧度。從
該點沿圖表豎直向下找到準確的斜面角度，水準向兩側
找到正確的斜角角度。

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45

5

10

15

20

25

30

35

40

45

5

10

15

20

25

30

35

40

5

10

15

20

25
30

35
40

45

50

55

60

65

70

758085

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

60

65

70

75

8085

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

60

65

70

758085

SET THIS BEVEL ANGLE ON SAW

S
E

T 
TH

IS
 M

IT
E

R
 A

N
G

LE
 O

N
 S

A
W

A
N

G
LE

 O
F S

ID
E

 O
F B

O
X (A

N
G

LE
"A

")

SQUARE BOX

6 SIDED BOX

8 SIDED BOX

方形盒

6 邊盒

8 邊盒

對鋸設定此斜面角度

對
鋸

設
定

此
斜

切

盒
邊

角
度（

角
「

A 」
）

 ♦ 將您的斜切鋸設定為指示角度，並進行幾次試切。
 ♦ 練習將切割件拼接在一起。
 ♦ 範例：若需製作一個 25° 外角的 4 邊箱體（圖 35，角

「A」），請使用右上側弧線。在弧尺上找到 25°。沿水平
相交線至任一側，得到斜切鋸的斜角角度設定 (23°)。
同樣地，沿垂直相交線至頂部或底部得到斜切鋸的斜面
角度設定 (40°)。請務必使用廢木材進行幾次試切，以
驗證斜切鋸的設定。

基本模塑切割
切割基本模塑時，請務必擰緊導軌鎖定旋鈕 (ddd) 和滑動
檔塊 (ggg)。
基本模塑在 45° 斜面角下切割。

 ♦ 切割操作前請務必進行不接通電源的空載運行。
 ♦ 所有鋸切作業時均應將模件背部平放在鋸上。

內角
左側
1. 將模塑頂部緊靠擋板放置。
2. 保留鋸切的左側部分。
右側
1. 將模塑底部緊靠擋板放置。
2. 保留鋸切的左側部分。

外角
左側
1. 將模塑底部緊靠擋板放置。
2. 保留鋸切的右側部分。
右側
1. 將模塑頂部緊靠擋板放置。
2. 保留鋸切的右側部分。

執行冠式模頂切割
冠式模頂切割在複合式斜切設定下進行。
為了達到極高的精度，您的斜切鋸具有 31.6° 斜角的預
設角度位置，並且在斜面刻度尺 33.9° 處具有一個標記。
這些設定適用於標準冠式模頂，頂部具有 52° 角，底部具
有 38° 角。

 ♦ 在執行最終切割之前，請先對廢料試驗。
 ♦ 所有切割均在左側斜面上進行，模塑的背面緊靠底座。

內角
左側
1. 模塑頂部緊靠擋板。
2. 斜切右側。
3. 保留鋸切的左側部分。

右側
1. 模塑底部緊靠擋板。
2. 斜切左側。
3. 保留鋸切的左側部分。

外角
左側
1. 模塑底部緊靠擋板。
2. 斜切左側。
3. 保留鋸切的左側部分。
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右側
1. 模塑頂部緊靠擋板。
2. 斜切右側。
3. 保留鋸切的右側部分。

特殊切割操作
 ♦ 所有切割操作均應在材料固定到工作臺上並緊靠擋板的

情況下進行。請確保正確固定工件。

弧形材料（圖 36、37）
切割弧形材料時，請務必按照圖 35 所示方式放置材料，切
勿遵循圖 36 所示的方式。材料放置方式不正確會導致材料
在切割接近完成時夾住鋸片。

塑膠管或其它圓形材料切割
配合適當的鋸片，可以使用此鋸輕鬆切割塑膠管。應在切割
時夾持或固定到擋板旁，以防止其滾動。此操作在進行變向
切入時尤為重要。

大型材料切割
有時木材會過大，無法放在鋸片防護罩下方。將防護罩向上
滾動可以將高度提升一些。盡可能避免此操作，但如有此需
要，斜切鋸仍可正常工作並切割大型材料。操作斜切鋸時，
不得以綁紮、膠帶或其它形式使防護罩開啟。

集塵（圖 2、3）
將集塵袋 (ff) 安裝到噴塵口 (n) 上。

 警告：盡可能連接根據排塵相關法規設計的排塵
設備。

盡可能連接根據排塵相關法規設計的排塵設備。外部連接系
統的空氣速度應該為 20 m/s ±2 m/s。將在工具已連接但
未運行時於連接管的連接處測量速度。

搬運（圖 2、6）
為便於攜帶斜切鋸，鋸臂頂部帶有一個搬運手柄 (m)。

 ♦ 若需搬運本電鋸，請降低鋸頭並按下鎖定銷 (o)。
 ♦ 務必使用搬運手柄 (m) 或者手持凹口 (r) 來搬運電鋸。

維護

本 STANLEY 電動工具採用卓越的設計，能夠長時間使用，
並且只需最少的維護。若要持續獲得滿意的操作效果，需進
行正確的工具維護和定期的清潔。

 ♦ 定期使用軟刷或幹布清潔工具內的通風槽。
 ♦ 定期使用濕布清潔電動機外殼。請勿使用任何研磨性或

基於溶劑的清潔劑。此機器不可由使用者檢修。如果發
生問題，請聯絡授權維修機構。

潤滑 
將「潤滑」、「清潔」和圖標保持在同一底行。以下文
字應從每一行的開端開始。

清潔
使用前，請仔細檢查上鋸片防護罩、移動式下鋸片防
護罩和防塵管，確定其可正常工作。確定碎屑、塵屑
或工件微粒不會阻礙其中任一功能。

為防止鋸片與防護罩間被工件碎片堵塞，請斷開機器電源，
並依據安裝鋸片中的指示進行操作。拆下堵塞的部件並重
新組裝鋸片。

警告：一旦通風口及其周圍積聚可見的粉塵，請立
即使用乾燥的壓縮空氣吹掉主機外殼內的粉塵和
灰塵。執行此步驟時，請佩戴經認可的護目裝備和
防塵面罩。
警告：切勿使用溶劑或其他刺激性化學品來清潔
工具的非金屬部件。這些化學品可能會削弱部件
中使用的材料。只能使用抹布蘸中性肥皂水進行
清潔。不要讓任何液體進入工具；不要讓工具的
任何部分浸入液體中。

警告：為降低傷害風險，請定期清潔工作臺頂部。

警告：為降低傷害風險， 請定期清潔集塵系統。

為了保持產品安全可靠，修理、碳刷檢查與更換及其他任何
維護或調整作業應由 STANLEY 維修中心執行，並務必使用 
Stanley 更換零件。

選購配件

警告：由於非 STANLEY 所提供的配件未在本產
品上進行過使用測試，在本產品上使用這些配件
可能會導致危險。為降低傷害風險，在本產品上只
應使用 STANLEY 所推薦的配件。

如需進一步瞭解適用配件的相關資訊，請洽詢當地代理商。

保護環境

分類收集。本產品必須與一般家庭廢物分開處置。
若您發現您的 STANLEY 產品需要進行替換，或您已
經不再需要使用這些產品，請不要將它們與家庭廢物
一起處置。請將其分類以進行單獨回收。
分類收集用過的產品和包裝允許材料循環再生利用。
重新使用回收的材料有助於防止環境污染，並降低對
原材料的需求。
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備註

STANLEY 的政策是持續改善我們的產品，因此，我們保留
隨時變更產品規格的權利，恕不另行通知。
標準裝置和配件可能會根據不同的國家/地區而有所不同。
產品規格可能會根據不同的國家而有所不同。
並非所有的國家/地區都將提供完整的產品系列。如需瞭解
產品系列的供應情況，請聯絡您當地的 STANLEY 代理商。

維修資訊

STANLEY 提供覆蓋您所在國家的公司隸屬及/或授權服務
點。所有的 STANLEY 維修中心都擁有訓練有素的人員，為
客戶提供高效可靠的電動工具服務。不論您需要技術建議、
修理服務還是原廠更換零件，只需聯絡最近的 STANLEY 
服務點即可。

技術資料

斜切鋸 SM18

 B1 KR A9 TW
電壓 伏特交流 220~240 220 220 110
頻率 赫茲 50-60 60 50 60
輸入功率 瓦特 1800
鋸片直徑 公釐 254
鋸片縫厚度 公釐 2.8
盤孔直徑 公釐 25.4
最大鋸片速度  轉/分 4800
斜角切（最大位置）  左

 右
 47°
 52°

斜面切（最大位置）  左
 右

45°
45°

0° 斜角、0° 斜面 92 公釐 x 285 公釐/ 
80 公釐 x 310 公釐

45° 斜角、0° 斜面 92 公釐 x 190 公釐/ 
80 公釐 x 210 公釐

0° 斜角、
45° 左側斜面

47 公釐 x 285 公釐/ 
45 公釐 x 310 公釐

45° 斜角、
45° 左側斜面

47 公釐 x 190 公釐/ 
45 公釐 x 210 公釐

0° 斜角、
45° 右側斜面

35 公釐 x 285 公釐/ 
25 公釐 x 310 公釐

45° 斜角、
45° 右側斜面

35 公釐 x 190 公釐/ 
25 公釐 x 210 公釐

鋸片自動制動時間  秒 < 10.0

重量  kg 18.6
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용도

STANLEY 슬라이딩 각도절단기 SM18은 목재, 알루미늄 및 
플라스틱 절단용으로 설계되었습니다. 본 전동공구는 교차절단, 
베벨링 및 마이터링 등의 톱질 작업을 쉽고, 정확하며 안전하게 
수행합니다. 본 공구는 전문가용입니다.
안전 지침

다음 정의는 각 경고 문구의 심각도를 설명합니다. 사용 설명서를 
읽고 다음 기호들에 유의하십시오.

위험: 절박한 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면	
사망	또는	심각한	부상을	초래합니다.

경고: 잠재적 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 
사망	또는	심각한	부상을	초래할	수	있습니다.

주의: 잠재적으로 위험한 상태를 나타내며, 방지하지 
않으면 경미하거나	가벼운	부상을	초래할	수	
있습니다.

참고: 신체 부상을 초래하지 않는 행위를 나타내며, 방지하지	
않으면	재산상의	손해가	발생할	수	있습니다.
	

	감전	위험을	나타냅니다.

	화재	위험을	나타냅니다.

경고: 부상 위험을 줄이려면, 사용 설명서의 내용을 
숙지하십시오.

전동 공구에 관한 일반 안전 경고 
경고! 이	전동	공구와	함께	제공되는	모든	안전	
경고와	지시사항,	설명	및	사양을	읽으십시오.	아래 
설명한 모든 지시 사항을 따르지 않으면 감전, 화재 및/
또는 심각한 부상을 초래할 수 있습니다. 

향후 참고할 수 있도록 본 사용설명서를 잘 보관해두시
기 바랍니다.
경고에서 사용된 “전동 공구” 라는 용어는 주 공급 전원에 의해 
전기가 공급되는(유선) 전동 공구 또는 충전식(무선) 전동 공구를 
의미합니다.

1.	 작업장 안전
a.  작업장을	항상	청결하고	밝게	유지하십시오. 혼잡하거나 

어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 쉽습니다.
b.  가연성	액체,	가스	또는	먼지	등	폭발성	물질이	있는	

공간에서는	전동공구	사용을	자제하십시오. 전동 공구에서 
먼지나 가스를 발화시킬 수 있는 불꽃이 튈 수 있습니다.

c.  전동	공구로	작업하는	동안에는	어린이와	주변	사람들이	
작업	영역에	가까이	들어오지	못하도록	하십시오. 주변이 
산만해져 통제력을 잃을 수 있습니다.

2.	 전기 안전
a.  전동공구의	플러그는	콘센트와	형식이	일치해야	하며,	

플러그를	어떤	형태로든	개조하지	마십시오.	또한	접지된	
전동공구에	다른	어댑터	플러그를	사용하지	마십시오. 
개조되지 않은 플러그 및 형식이 일치하는 콘센트를 
사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

b.  파이프	관,	라디에이터,	렌지,	냉장고	등의	접지	표면에	
물이	닿지	않도록	하십시오.	몸에 닿을 경우 감전이 될 
위험이 높아집니다. 

c.  전동	공구를	비	또는	습한	환경에	노출하지	않도록	
주의하십시오.	전동 공구에 물이 들어가면 감전 위험이 
높아집니다. 

d.  코드를	함부로	다루지	마십시오.	코드를	사용하여	
전동공구를	운반하거나,	코드를	과도하게	잡아당겨서	
플러그를	뽑지	않도록	주의	하십시오. 전열코드가	열기	
또는	오일과	접촉되는	것을	피하고,	날카로운	모서리	또는	
기계의	기둥	부위에	닿지	않도록	주의	하십시오. 코드가 
손상되거나 얽혀 있으면 감전 위험이 높아집니다.

e.  전동	공구를	실외에서	사용할	때는	실외	사용에	적합한	
연장	코드를	사용하십시오. 실외 사용에 적합한 코드를 
사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

f. 	전동공구를	습한	공간에서	사용할	경우,	반드시	누전	
차단기(RCD)를	사용하십시오. RCD를 사용하면 감전 
위험이 줄어듭니다.

3.	 신체 안전 사항
a.  전동	공구로	작업할	때는	방심하지	말고	작업에	주의하

면서	상식에	따르십시오.	피곤한	상태이거나	약물,	술,	
치료제를	복용한	상태에서는	전동	공구를	사용하지	
마십시오. 전동 공구를 사용하는 중에 주의력을 잃어 
순간적으로 부상을 당할 수 있습니다. 

b.  신체	보호	장비를	착용하십시오.	항상	보안경을	착용하
십시오. 적합한 상황에서 방진 마스크, 미끄럼 방지 안전화, 
안전모 또는 청력 보호 기구 등의 보호 장비를 사용하면 신체 
부상 위험이 줄어듭니다. 

c. 	의도하지	않은	장비	가동	방지.	전원	및/또는	배터리	팩에	
연결한	상태로	공구를	선택	또는	운반할	때는	사전에	
스위치가	꺼짐	위치에	있는지	반드시	확인하십시오. 
스위치가 켜짐 위치에 있는 상태에서 스위치에 손가락이 
닿은 상태로 전동 공구를 운반하거나 전동 공구에 전원을 
공급하면 사고가 발생합니다. 

d.  전동	공구를	켜기	전에	모든	조정	키	또는	렌치를	
제거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 키가 
부착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다.

e.  무리하게	팔을	뻗지	마십시오.	항상	올바른	자세로	서서	
균형을	유지	하십시오. 안정된 자세로 작업을 할 경우 전동 
공구를 안전하게 사용할 수 있습니다.

f. 	적절한	작업복을	착용합니다.	헐렁한	옷이나	장신구를	
착용하지	마십시오.	머리카락과	옷이	움직이는	부품에	
닿지	않도록	유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 
머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

g.  먼지	배출	및	집진	시설	연결을	위한	장치가	제공된	경우,	
이들	장치가	연결되어	적절히	사용되고	있는지	반드시	
확인하십시오. 집진 장치를 사용하면 먼지와 관련된 위험을 
줄일 수 있습니다.

h.  장치를	자주	사용함으로써	생긴	익숙함으로	인해	현실에	
안주하거나	공구	안전	원칙을	무지하지	않도록	하십시오. 
부주의한 작동은 순식간에 심각한 부상을 야기할 수 
있습니다. 

4.	 전동 공구 사용 및 관리
a.  전동	공구에	무리한	힘을	가하지	마십시오.	해당	용도에	

맞는	올바른	전동	공구를	사용하십시오. 올바른 전동 
공구를 사용해야 설계된 속도로 작업을 더욱 안전하고 
정확하게 수행할 수 있습니다. 

b.  켜지지	않거나	꺼지지	않는	경우	전동	공구를	사용하지	
마십시오. 스위치로 제어되지 않는 전동 공구는 위험하므로 
수리해야 합니다. 

c.  전동	공구를	조정하거나	액세서리를	변경하거나	보관하기	
전에	전동	공구에서	분리되는	경우	전원에서	플러그를	
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뽑거나	또는	배터리	팩을	분리하십시오. 이러한 예방적 
안전 조치를 따라야 전동 공구가 갑자기 작동할 위험이 
줄어듭니다. 

d.  사용하지	않는	전동	공구는	어린이의	손이	닿지	않는	곳에	
보관하고,	전동	공구나	본	지시	사항에	익숙하지	않은	
사람이	전동	공구를	절대	사용하지	못하게	하십시오. 
전동공구에 대한 훈련을 받지 않은 사용자가 전동공구를 
함부로 다룰 경우 예기치 않은 사고를 초래 할 수 있습니다. 

e.  전동	공구	및	액세서리	유지	보수.	움직이는	부품의	잘못된	
정렬이나	바인딩,	부품	파손	및	기타	전동	공구의	작동에	
영향을	미칠	수	있는	기타	모든	상태를	확인하십시오.	
손상된	부분이	있는	경우	사용하기	전에	전동	공구를	
수리하십시오. 많은 사고는 전동 공구를 제대로 유지 
보수하지 않아 발생합니다. 

f.  절단	공구를	예리하고	깨끗한	상태로	유지하십시오. 절삭 
가장자리를 예리하게 잘 유지하면 절삭기를 사용할 때 
바인딩이 적고 다루기가 용이합니다.

g.  작업	환경과	수행할	작업을	고려하여,	본	지시	사항에	따라	
전동	공구,	액세서리	및	툴	비트	등을	사용하십시오. 본 
사용 설명서의 내용과 다른 용도로 전동 공구를 사용하면 
위험한 상황이 발생할 수 있습니다.

h.  핸들과	잡는	표면은	건조하고	깨끗한	상태를	유지하고	
오일/기름이	묻지	않도록	하십시오.	미끄러운 핸들과 잡는 
면은 예기치 못한 상황에서 안전한 취급과 공구 관리를 
보장하지 않습니다.

5.	 정비
a.  자격을	갖춘	기술자가	동일	교체	부품을	사용하여	정비	

작업을	수행해야	합니다. 그래야 전동 공구의 안전이 
보장됩니다.

각도절단기에 대한 안전 지시 사항
 ♦  각도절단기는	나무	또는	목재	제품을	절단하도록	
고안되었으므로,	금속	바,	봉,	스터드	등의	철제	재료를	
절단하기	위해	연삭	절단	휠과	함께	사용할	수	없습니다. 
연마제 먼지는 하부 가드와 같이 움직이는 부품이 걸리도록 
만듭니다. 연삭 절단 시 발생하는 스파크는 하부 가드, 절단 
인서트 및 기타 플라스틱 부품을 태울 수 있습니다.

 ♦ 가능하면	클램프를	추가하여	작업물을	지지하십시오.	
손으로	작업물을	지지하는	경우,	항상	톱날의	어느	
쪽에서든	최소한 100 mm 떨어지도록	유지해야	합니다.	
확실히	고정하거나	손으로	잡기에	너무	작은	조각을	
절단하는	데	이	톱을	사용하지	마십시오. 손이 톱날에 너무 
가까이 놓여 있을 경우, 톱날이 닿아서 부상 당할 위험이 
높습니다.

 ♦ 작업물은	움직이지	않아야	하는데	클램프로	고정하거나	
펜스와	테이블에	대해	고정되어야	합니다.	작업물을	날	
속으로	공급하거나	어떤	방식으로든	“맨손으로”	절단하지	
마십시오. 제어되지 않거나 움직이는 작업물은 고속에서 
날아가 부상을 야기할 수 있습니다.

 ♦ 억지로	작업물에	톱을	밀어	넣지	마십시오.	톱을	몸	쪽으로	
당기면서	작업물을	자르지	마십시오.	절단을	하려면,	톱	
헤드를	올리고	작업물	위로	당겨	빼고,	모터를	시동하고,	
톱	헤드를	아래로	누른	다음	톱을	작업물	속으로	밀어	
넣습니다. 톱을 당기면서 절단하면 톱날이 작업물 위로 
올라가도록 야기해 날 어셈블리가 작업자 쪽으로 격렬하게 
날아갈 수 있습니다.

 ♦ 톱날의	앞쪽	또는	뒤쪽	어느	쪽이든	의도한	절단	선	
위에서	절대로	손을	교차하지	마십시오. 왼손으로 톱날의 
오른쪽으로 작업물을 잡고 있는 등(또는 그 반대로) “손을 
교차시켜” 작업물을 지지하면 매우 위험합니다.

 ♦ 날이	돌아가고	있는	동안	목재	조각을	제거하기	위해	또는	
어떠한	이유에서든	톱날의	어느	쪽으로부터	100 mm	
보다	더	가까이에서	손으로	펜스	뒤쪽을	잡지	마십시오. 
돌아가는 톱날이 손에 근접한 정도는 한 눈에 보이지 않을 수 
있으므로 심각하게 부상당할 수 있습니다.

 ♦ 절단	전에	작업물을	검사하십시오.	작업물이	굽었거나	
비뚤어진	경우,	펜스	쪽을	향해	바깥쪽으로	굽게	죔쇠로	
고정하십시오.	항상	절단선에	따라	작업물,	펜스	및	
테이블	사이에	틈이	없는지	확인하십시오. 구부러지거나 
휜 작업물은 구부러지거나 이동할 수 있어서 절단 시 회전 
톱날에서 바인딩을 야기할 수 있습니다. 작업물에 손톱이나 
이물질이 없어야 합니다.

 ♦ 테이블에	작업물을	제외하고	모든	공구,	나무	조각	등이	
없이	깨끗한	상태에서만	톱을	사용하십시오. 회전하는 날과 
닿는 목재 또는 기타 물체의 작은 파편 또는 헐거운 조각은 
고속에서 날아갈 수 있습니다.

 ♦ 한	번에	한	개의	작업물만	절단하십시오. 잔뜩 쌓인 여러 
개의 작업물은 제대로 고정하거나 보강할 수 없으므로 절단 
중에 날이 엉기거나 이동될 수 있습니다.

 ♦ 사용하기	전에	각도절단기가	수평하고,	단단한	작업면	
위에	장착되거나	놓여	있는지	확인하십시오. 수평하고 
단단한 작업면은 각도절단기가 불안정해지는 위험을 줄여 
줍니다.

 ♦ 작업	계획을	세우십시오.	베벨	또는	마이터	각도	설정을	
변경할	때마다,	작업물을	지지할	수	있는	펜스를	적절하게	
설정하고	톱날	또는	안전을	위한	기능들의	작동을	
방해하지	않는지	확인하십시오. 공구를 “켜지” 않고 테이블 
위에 작업물이 없는 상태에서, 톱날을 전체 가상 절단을 
통과하는 것처럼 이동해서 펜스 절단 시 방해되는 것이나 
위험이 없는지 확인합니다.

 ♦ 테이블	상단보다	더	넓거나	더	긴	작업물의	경우	테이블	
연장대,	톱질용	작업대	등으로	적절한	지지를	하십시오. 
각도절단기보다 더 길거나 더 넓은 작업물은 단단히 
지지되지 않으면 기울어질 수 있습니다. 절단 조각 또는 
작업물이 기울어질 경우, 하드 가드를 들어올리거나 
돌아가는 날에 의해 날아 갈 수 있습니다.

 ♦ 테이블	확장대	또는	추가	지지대의	대체물로	다른	사람을	
사용하지	마십시오. 작업물이 불안정하게 지지되면 날이 
바인딩되거나 작업물이 절단 작업 동안 이동되어 작업자와 
도와주는 사람을 돌아가는 날 속으로 끌어 넣을 수 있습니다.

 ♦ 절단	조각은	어떻게	해서든	돌아가는	톱날에	걸리거나	
눌려서는	안됩니다. 길이 멈춤을 사용하는 등 제한되어 
있는 경우, 절단 조각이 톱날에 끼어서 격렬하게 날아갈 수 
있습니다.

 ♦ 항상	봉이나	관	등	둥근	재료를	적절히	지지하도록	설계된	
죔쇠나	고정장치를	사용하십시오. 봉은 절단되는 동안 
돌아가는 경향이 있어서 날이 "파고들게" 하고 손으로 잡은 
작업물이 날 속으로 당겨질 수 있습니다.

 ♦ 톱날이	작업물에	닿기	전에	최대	속도에	도달하도록	
하십시오. 이는 작업물이 날아갈 위험을 줄여줍니다.

 ♦ 작업물	또는	톱날이	걸린	경우,	각도절단기를	끄십시오.	
모든	움직이는	부품이	정지할	때까지	기다렸다가	전원	
장치에서	플러그를	뽑거나	배터리	팩을	분리하십시오.	그런	
다음	걸린	재료를	빼는	작업을	하십시오. 걸린 작업물에 
계속해서 톱질을 하면 제어력을 잃거나 각도절단기가 손상될 
수 있습니다.

 ♦ 절단을	마친	후에는,	스위치에서	손을	떼고,	톱	헤드를	
아래로	잡고	절단	조각을	제거하기	전에	톱날이	멈출	
때까지	기다리십시오. 타성으로 움직이는 날 가까이에 손을 
놓으면 위험합니다.
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14

용도

STANLEY 슬라이딩 각도절단기 SM18은 목재, 알루미늄 및 
플라스틱 절단용으로 설계되었습니다. 본 전동공구는 교차절단, 
베벨링 및 마이터링 등의 톱질 작업을 쉽고, 정확하며 안전하게 
수행합니다. 본 공구는 전문가용입니다.
안전 지침

다음 정의는 각 경고 문구의 심각도를 설명합니다. 사용 설명서를 
읽고 다음 기호들에 유의하십시오.

위험: 절박한 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면	
사망	또는	심각한	부상을	초래합니다.

경고: 잠재적 위험 상태를 나타내며, 방지하지 않으면 
사망	또는	심각한	부상을	초래할	수	있습니다.

주의: 잠재적으로 위험한 상태를 나타내며, 방지하지 
않으면 경미하거나	가벼운	부상을	초래할	수	
있습니다.

참고: 신체 부상을 초래하지 않는 행위를 나타내며, 방지하지	
않으면	재산상의	손해가	발생할	수	있습니다.
	

	감전	위험을	나타냅니다.

	화재	위험을	나타냅니다.

경고: 부상 위험을 줄이려면, 사용 설명서의 내용을 
숙지하십시오.

전동 공구에 관한 일반 안전 경고 
경고! 이	전동	공구와	함께	제공되는	모든	안전	
경고와	지시사항,	설명	및	사양을	읽으십시오.	아래 
설명한 모든 지시 사항을 따르지 않으면 감전, 화재 및/
또는 심각한 부상을 초래할 수 있습니다. 

향후 참고할 수 있도록 본 사용설명서를 잘 보관해두시
기 바랍니다.
경고에서 사용된 “전동 공구” 라는 용어는 주 공급 전원에 의해 
전기가 공급되는(유선) 전동 공구 또는 충전식(무선) 전동 공구를 
의미합니다.

1.	 작업장 안전
a.  작업장을	항상	청결하고	밝게	유지하십시오. 혼잡하거나 

어두운 작업장에서는 사고가 발생하기 쉽습니다.
b.  가연성	액체,	가스	또는	먼지	등	폭발성	물질이	있는	

공간에서는	전동공구	사용을	자제하십시오. 전동 공구에서 
먼지나 가스를 발화시킬 수 있는 불꽃이 튈 수 있습니다.

c.  전동	공구로	작업하는	동안에는	어린이와	주변	사람들이	
작업	영역에	가까이	들어오지	못하도록	하십시오. 주변이 
산만해져 통제력을 잃을 수 있습니다.

2.	 전기 안전
a.  전동공구의	플러그는	콘센트와	형식이	일치해야	하며,	

플러그를	어떤	형태로든	개조하지	마십시오.	또한	접지된	
전동공구에	다른	어댑터	플러그를	사용하지	마십시오. 
개조되지 않은 플러그 및 형식이 일치하는 콘센트를 
사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

b.  파이프	관,	라디에이터,	렌지,	냉장고	등의	접지	표면에	
물이	닿지	않도록	하십시오.	몸에 닿을 경우 감전이 될 
위험이 높아집니다. 

c.  전동	공구를	비	또는	습한	환경에	노출하지	않도록	
주의하십시오.	전동 공구에 물이 들어가면 감전 위험이 
높아집니다. 

d.  코드를	함부로	다루지	마십시오.	코드를	사용하여	
전동공구를	운반하거나,	코드를	과도하게	잡아당겨서	
플러그를	뽑지	않도록	주의	하십시오. 전열코드가	열기	
또는	오일과	접촉되는	것을	피하고,	날카로운	모서리	또는	
기계의	기둥	부위에	닿지	않도록	주의	하십시오. 코드가 
손상되거나 얽혀 있으면 감전 위험이 높아집니다.

e.  전동	공구를	실외에서	사용할	때는	실외	사용에	적합한	
연장	코드를	사용하십시오. 실외 사용에 적합한 코드를 
사용하면 감전 위험이 줄어듭니다.

f. 	전동공구를	습한	공간에서	사용할	경우,	반드시	누전	
차단기(RCD)를	사용하십시오. RCD를 사용하면 감전 
위험이 줄어듭니다.

3.	 신체 안전 사항
a.  전동	공구로	작업할	때는	방심하지	말고	작업에	주의하

면서	상식에	따르십시오.	피곤한	상태이거나	약물,	술,	
치료제를	복용한	상태에서는	전동	공구를	사용하지	
마십시오. 전동 공구를 사용하는 중에 주의력을 잃어 
순간적으로 부상을 당할 수 있습니다. 

b.  신체	보호	장비를	착용하십시오.	항상	보안경을	착용하
십시오. 적합한 상황에서 방진 마스크, 미끄럼 방지 안전화, 
안전모 또는 청력 보호 기구 등의 보호 장비를 사용하면 신체 
부상 위험이 줄어듭니다. 

c. 	의도하지	않은	장비	가동	방지.	전원	및/또는	배터리	팩에	
연결한	상태로	공구를	선택	또는	운반할	때는	사전에	
스위치가	꺼짐	위치에	있는지	반드시	확인하십시오. 
스위치가 켜짐 위치에 있는 상태에서 스위치에 손가락이 
닿은 상태로 전동 공구를 운반하거나 전동 공구에 전원을 
공급하면 사고가 발생합니다. 

d.  전동	공구를	켜기	전에	모든	조정	키	또는	렌치를	
제거하십시오. 전동 공구의 회전 부품에 렌치나 키가 
부착되어 있으면 부상을 당할 수 있습니다.

e.  무리하게	팔을	뻗지	마십시오.	항상	올바른	자세로	서서	
균형을	유지	하십시오. 안정된 자세로 작업을 할 경우 전동 
공구를 안전하게 사용할 수 있습니다.

f. 	적절한	작업복을	착용합니다.	헐렁한	옷이나	장신구를	
착용하지	마십시오.	머리카락과	옷이	움직이는	부품에	
닿지	않도록	유의하십시오. 헐렁한 옷, 장신구 또는 긴 
머리가 움직이는 부품에 낄 수 있습니다.

g.  먼지	배출	및	집진	시설	연결을	위한	장치가	제공된	경우,	
이들	장치가	연결되어	적절히	사용되고	있는지	반드시	
확인하십시오. 집진 장치를 사용하면 먼지와 관련된 위험을 
줄일 수 있습니다.

h.  장치를	자주	사용함으로써	생긴	익숙함으로	인해	현실에	
안주하거나	공구	안전	원칙을	무지하지	않도록	하십시오. 
부주의한 작동은 순식간에 심각한 부상을 야기할 수 
있습니다. 

4.	 전동 공구 사용 및 관리
a.  전동	공구에	무리한	힘을	가하지	마십시오.	해당	용도에	

맞는	올바른	전동	공구를	사용하십시오. 올바른 전동 
공구를 사용해야 설계된 속도로 작업을 더욱 안전하고 
정확하게 수행할 수 있습니다. 

b.  켜지지	않거나	꺼지지	않는	경우	전동	공구를	사용하지	
마십시오. 스위치로 제어되지 않는 전동 공구는 위험하므로 
수리해야 합니다. 

c.  전동	공구를	조정하거나	액세서리를	변경하거나	보관하기	
전에	전동	공구에서	분리되는	경우	전원에서	플러그를	
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뽑거나	또는	배터리	팩을	분리하십시오. 이러한 예방적 
안전 조치를 따라야 전동 공구가 갑자기 작동할 위험이 
줄어듭니다. 

d.  사용하지	않는	전동	공구는	어린이의	손이	닿지	않는	곳에	
보관하고,	전동	공구나	본	지시	사항에	익숙하지	않은	
사람이	전동	공구를	절대	사용하지	못하게	하십시오. 
전동공구에 대한 훈련을 받지 않은 사용자가 전동공구를 
함부로 다룰 경우 예기치 않은 사고를 초래 할 수 있습니다. 

e.  전동	공구	및	액세서리	유지	보수.	움직이는	부품의	잘못된	
정렬이나	바인딩,	부품	파손	및	기타	전동	공구의	작동에	
영향을	미칠	수	있는	기타	모든	상태를	확인하십시오.	
손상된	부분이	있는	경우	사용하기	전에	전동	공구를	
수리하십시오. 많은 사고는 전동 공구를 제대로 유지 
보수하지 않아 발생합니다. 

f.  절단	공구를	예리하고	깨끗한	상태로	유지하십시오. 절삭 
가장자리를 예리하게 잘 유지하면 절삭기를 사용할 때 
바인딩이 적고 다루기가 용이합니다.

g.  작업	환경과	수행할	작업을	고려하여,	본	지시	사항에	따라	
전동	공구,	액세서리	및	툴	비트	등을	사용하십시오. 본 
사용 설명서의 내용과 다른 용도로 전동 공구를 사용하면 
위험한 상황이 발생할 수 있습니다.

h.  핸들과	잡는	표면은	건조하고	깨끗한	상태를	유지하고	
오일/기름이	묻지	않도록	하십시오.	미끄러운 핸들과 잡는 
면은 예기치 못한 상황에서 안전한 취급과 공구 관리를 
보장하지 않습니다.

5.	 정비
a.  자격을	갖춘	기술자가	동일	교체	부품을	사용하여	정비	

작업을	수행해야	합니다. 그래야 전동 공구의 안전이 
보장됩니다.

각도절단기에 대한 안전 지시 사항
 ♦  각도절단기는	나무	또는	목재	제품을	절단하도록	
고안되었으므로,	금속	바,	봉,	스터드	등의	철제	재료를	
절단하기	위해	연삭	절단	휠과	함께	사용할	수	없습니다. 
연마제 먼지는 하부 가드와 같이 움직이는 부품이 걸리도록 
만듭니다. 연삭 절단 시 발생하는 스파크는 하부 가드, 절단 
인서트 및 기타 플라스틱 부품을 태울 수 있습니다.

 ♦ 가능하면	클램프를	추가하여	작업물을	지지하십시오.	
손으로	작업물을	지지하는	경우,	항상	톱날의	어느	
쪽에서든	최소한 100 mm 떨어지도록	유지해야	합니다.	
확실히	고정하거나	손으로	잡기에	너무	작은	조각을	
절단하는	데	이	톱을	사용하지	마십시오. 손이 톱날에 너무 
가까이 놓여 있을 경우, 톱날이 닿아서 부상 당할 위험이 
높습니다.

 ♦ 작업물은	움직이지	않아야	하는데	클램프로	고정하거나	
펜스와	테이블에	대해	고정되어야	합니다.	작업물을	날	
속으로	공급하거나	어떤	방식으로든	“맨손으로”	절단하지	
마십시오. 제어되지 않거나 움직이는 작업물은 고속에서 
날아가 부상을 야기할 수 있습니다.

 ♦ 억지로	작업물에	톱을	밀어	넣지	마십시오.	톱을	몸	쪽으로	
당기면서	작업물을	자르지	마십시오.	절단을	하려면,	톱	
헤드를	올리고	작업물	위로	당겨	빼고,	모터를	시동하고,	
톱	헤드를	아래로	누른	다음	톱을	작업물	속으로	밀어	
넣습니다. 톱을 당기면서 절단하면 톱날이 작업물 위로 
올라가도록 야기해 날 어셈블리가 작업자 쪽으로 격렬하게 
날아갈 수 있습니다.

 ♦ 톱날의	앞쪽	또는	뒤쪽	어느	쪽이든	의도한	절단	선	
위에서	절대로	손을	교차하지	마십시오. 왼손으로 톱날의 
오른쪽으로 작업물을 잡고 있는 등(또는 그 반대로) “손을 
교차시켜” 작업물을 지지하면 매우 위험합니다.

 ♦ 날이	돌아가고	있는	동안	목재	조각을	제거하기	위해	또는	
어떠한	이유에서든	톱날의	어느	쪽으로부터	100 mm	
보다	더	가까이에서	손으로	펜스	뒤쪽을	잡지	마십시오. 
돌아가는 톱날이 손에 근접한 정도는 한 눈에 보이지 않을 수 
있으므로 심각하게 부상당할 수 있습니다.

 ♦ 절단	전에	작업물을	검사하십시오.	작업물이	굽었거나	
비뚤어진	경우,	펜스	쪽을	향해	바깥쪽으로	굽게	죔쇠로	
고정하십시오.	항상	절단선에	따라	작업물,	펜스	및	
테이블	사이에	틈이	없는지	확인하십시오. 구부러지거나 
휜 작업물은 구부러지거나 이동할 수 있어서 절단 시 회전 
톱날에서 바인딩을 야기할 수 있습니다. 작업물에 손톱이나 
이물질이 없어야 합니다.

 ♦ 테이블에	작업물을	제외하고	모든	공구,	나무	조각	등이	
없이	깨끗한	상태에서만	톱을	사용하십시오. 회전하는 날과 
닿는 목재 또는 기타 물체의 작은 파편 또는 헐거운 조각은 
고속에서 날아갈 수 있습니다.

 ♦ 한	번에	한	개의	작업물만	절단하십시오. 잔뜩 쌓인 여러 
개의 작업물은 제대로 고정하거나 보강할 수 없으므로 절단 
중에 날이 엉기거나 이동될 수 있습니다.

 ♦ 사용하기	전에	각도절단기가	수평하고,	단단한	작업면	
위에	장착되거나	놓여	있는지	확인하십시오. 수평하고 
단단한 작업면은 각도절단기가 불안정해지는 위험을 줄여 
줍니다.

 ♦ 작업	계획을	세우십시오.	베벨	또는	마이터	각도	설정을	
변경할	때마다,	작업물을	지지할	수	있는	펜스를	적절하게	
설정하고	톱날	또는	안전을	위한	기능들의	작동을	
방해하지	않는지	확인하십시오. 공구를 “켜지” 않고 테이블 
위에 작업물이 없는 상태에서, 톱날을 전체 가상 절단을 
통과하는 것처럼 이동해서 펜스 절단 시 방해되는 것이나 
위험이 없는지 확인합니다.

 ♦ 테이블	상단보다	더	넓거나	더	긴	작업물의	경우	테이블	
연장대,	톱질용	작업대	등으로	적절한	지지를	하십시오. 
각도절단기보다 더 길거나 더 넓은 작업물은 단단히 
지지되지 않으면 기울어질 수 있습니다. 절단 조각 또는 
작업물이 기울어질 경우, 하드 가드를 들어올리거나 
돌아가는 날에 의해 날아 갈 수 있습니다.

 ♦ 테이블	확장대	또는	추가	지지대의	대체물로	다른	사람을	
사용하지	마십시오. 작업물이 불안정하게 지지되면 날이 
바인딩되거나 작업물이 절단 작업 동안 이동되어 작업자와 
도와주는 사람을 돌아가는 날 속으로 끌어 넣을 수 있습니다.

 ♦ 절단	조각은	어떻게	해서든	돌아가는	톱날에	걸리거나	
눌려서는	안됩니다. 길이 멈춤을 사용하는 등 제한되어 
있는 경우, 절단 조각이 톱날에 끼어서 격렬하게 날아갈 수 
있습니다.

 ♦ 항상	봉이나	관	등	둥근	재료를	적절히	지지하도록	설계된	
죔쇠나	고정장치를	사용하십시오. 봉은 절단되는 동안 
돌아가는 경향이 있어서 날이 "파고들게" 하고 손으로 잡은 
작업물이 날 속으로 당겨질 수 있습니다.

 ♦ 톱날이	작업물에	닿기	전에	최대	속도에	도달하도록	
하십시오. 이는 작업물이 날아갈 위험을 줄여줍니다.

 ♦ 작업물	또는	톱날이	걸린	경우,	각도절단기를	끄십시오.	
모든	움직이는	부품이	정지할	때까지	기다렸다가	전원	
장치에서	플러그를	뽑거나	배터리	팩을	분리하십시오.	그런	
다음	걸린	재료를	빼는	작업을	하십시오. 걸린 작업물에 
계속해서 톱질을 하면 제어력을 잃거나 각도절단기가 손상될 
수 있습니다.

 ♦ 절단을	마친	후에는,	스위치에서	손을	떼고,	톱	헤드를	
아래로	잡고	절단	조각을	제거하기	전에	톱날이	멈출	
때까지	기다리십시오. 타성으로 움직이는 날 가까이에 손을 
놓으면 위험합니다.
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 ♦  다른 사람들이 결함이 있는 기계를 사용하지 않도록 고장을 
보고하고 적당한 방법으로 기계에 표시를 하십시오. 

 ♦ 절단 중에 톱날이 비정상적인 이송력으로 인해 차단된 경우 
기계를 끄고 전원에서 플러그를 뽑으십시오. 작업물을 
제거하고 톱날이 잘 돌아가는지 확인하십시오. 기계의 
전원을 켜고 이송력을 줄인 상태에서 새로운 절단 작업을 
시작하십시오. 

 ♦ 경합금, 특히 마그네슘을 절단하지 마십시오.
 ♦ 상황이 허용하는 대로, 볼트를 사용해 공구를 작업대에 

장착하십시오.
기타 발생 가능한 위험
다음	위험들은	톱	사용	시	내재하고	있습니다.
     － 돌아가는 부품을 만짐으로 인해 발생하는 부상

관련된	안전	규정을	준수하고	안전	장치를	사용한다고	해도	
특정한	위험은	피할	수	없습니다.	이러한	위험은	다음과	
같습니다.
     － 청력 손상.
     － 돌아가는 톱날의 덮여 있지 않는 부품으로 인한 사고의 위험.
     － 톱날 교체 시의 부상 위험.
     － 가드를 열 때 손가락이 눌리는 위험.
 － 나무, 특히, 오크, 너도밤나무 및 MDF를 톱질할 때 발생하는 

먼지를 호흡함으로써 초래되는 건강 상의 위험.
다음과	같은	요인은	호흡	문제의	위험을	증가시킵니다.
 － 나무를 톱질할 때 연결된 먼지 제거기가 없음.
 － 깨끗하지 않은 배기 필터로 인한 불충분한 먼지 추출.
전기 안전

이 공구에는 한 개의 전압만 적용할 수 있습니다. 전원이 전동기 
라벨에 기재된 전압과 일치하는지 확인하십시오.

스탠리 공구는 이중 절연 되어 있으므로 접지할 
필요가 없습니다.
전동 공구가 손상된 경우, 특별히 준비된 케이블로 

교체할 수 있도록 스탠리 공식 서비스 센터로 가져가십시오.
연장 케이블 이용

연장 케이블이 필요할 경우 이 공구의 소비전력에 맞는 승인된 3 
코어 연장 케이블을 사용하십시오(기술	데이터 참조). 최소 도체 
크기는 1.5 mm2, 최대 길이는 30 m입니다. 케이블 릴을 사용할 
때는 항상 케이블을 완전히 푸십시오.

케이블	단면적(mm2) 케이블	정격	전류(암페어) 
0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

케이블 길이(m)
7.5 15 25 30 45 60

전압 암페어 케이블 정격 전류(암페어)

110~127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1 - 20.0 20 20 25 - - -
230 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

공구 라벨
본 설명서에 사용된 그림 외에도 공구에 부착된 라벨에는 다음과 
같은 그림이 표시되어 있습니다.

경고! 부상 위험을 줄이려면 사용자는 사용 전에 
사용 설명서를 주의 깊게 읽어야 합니다.

항상 보호 안경 또는 고글을 착용하십시오.

귀 보호 장구를 착용하십시오.

방진 마스크를 착용하십시오.

이 영역에서 손을 멀리 두십시오.

V 볼트 직류

A 암페어 n0 무부하 속도

Hz 헤르츠 클래스 II 건설 산업용

W 와트 접지 단자

min 분 안전 경고 기호

교류 전류 /min. 분당 회전 또는 왕복 수

날짜 코드 위치(그림 1)
날짜 코드에는 제조년도도 포함되며 케이스에 인쇄되어 
있습니다. 
예:        2019 XX XX

제조년도
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 ♦ 불완전한	절단을	하거나	톱	헤드가	완전히	아래	위치에	
있기	전에	스위치를	놓을	때는	핸들을	꽉	잡으십시오. 톱의 
제동 조치는 톱 헤드가 급작스럽게 아래쪽으로 당겨질 수 
있도록 하여 부상 위험이 있습니다.

각도절단기에 대한 추가 안전 규칙
 ♦ 본 기계에는 제조업체 또는 공인 서비스 대리점에서만 

교체할 수 있는 특별 구성된 전원 공급 코드가 함께 
제공됩니다.

 ♦ 제조업체에서 권장하는 재료 이외의 물질을 절단하는 데 이 
톱을 사용하지 마십시오.

 ♦ 플라스틱, 수액 코팅 목재 및 기타 재료를 절단하면 녹은 
재료가 날 팁과 톱날 몸체에 축적되어, 절단 시 날이 
과열되고 바인딩 될 위험이 증가합니다.

 ♦ 가드가 제자리에 있지 않거나, 가드가 제대로 기능하지 
않거나 제대로 유지 보수되지 않은 경우 기계를 작동하지 
마십시오.

 ♦ 베벨 절단을 수행할 때 암이 단단히 고정되었는지 
확인하십시오.

 ♦ 기계 주변의 바닥을 잘 관리하고 부스러기 조각과 절단 물질 
등 마음대로 돌아다니는 물질이 없도록 유지하십시오.

 ♦ 정확하게 날카로운 톱날을 사용하십시오. 톱날의 최대 속도 
지점을 준수하십시오.

 ♦ 작업을 시작하기 전에 모든 잠금 노브와 클램프 핸들이 꽉 
조여졌는지 확인하십시오.

 ♦ 톱이 전원 장치에 연결되어 있을 때는 톱날 부근에 손을 두지 
마십시오.

 ♦ 톱날을 공구 또는 기타 수단으로 멈추게 하여 빠르게 
움직이는 기계를 정지하려고 하지 마십시오. 심각한 사고가 
발생할 수 있습니다.

 ♦ 액세서리를 사용하기 전에 사용 설명서를 참고하십시오. 
액세서리를 잘못 사용하면 다칠 수 있습니다.

 ♦ 톱날을 취급할 때는 홀더 또는 장갑을 사용하십시오.
 ♦ 사용하기 전에 톱날이 정확하게 장착되었는지 확인하십시오.
 ♦ 톱날이 정확한 방향으로 돌아가는지 확인하십시오. 
 ♦ 슬로팅 시 주의하십시오. 
 ♦ 권장하는 것보다 더 크거나 더 작은 날을 사용하지 마십시오. 

적절한 정격 톱날에 대해서는 기술 데이터를 참조하십시오. 
EN 847-1을 준수하는 본 사용 설명서에 지정된 날 규격만 
사용하십시오.

 ♦ 특수하게 설계된 소음 감소 날의 사용을 고려해 보십시오.
 ♦ HSS 날을 사용하지 마십시오.
 ♦ 금이 가거나 손상된 톱날은 사용하지 마십시오.
 ♦ 연마제 또는 다이아몬드 디스크를 사용하지 마십시오.
 ♦ 절단 판 없이 톱을 사용하지 마십시오.
 ♦ 스위치를 풀기 전에 작업물의 절단된 곳에서 톱날을 

들어올리십시오.
 ♦ 모터 축을 고정하는 팬에 어떤 것도 끼워 넣지 마십시오.
 ♦ 톱의 날 가드는 암이 내려가면 자동으로 올라가고 헤드 

락 업 릴리스 레버(cc)를 누르면 날을 덮어 내려가도록 
설계되었습니다. 

 ♦ 톱의 전원을 끄지 않는 한 날 가드를 수동으로 올리지 
마십시오. 톱날을 설치 또는 분리하거나, 톱 점검 시 손으로 
가드를 올릴 수 있습니다. 

 ♦ 모터 에어 슬롯이 깨끗하고 부스러기가 없는지 정기적으로 
확인하십시오.

 ♦ 절단판이 닳았을 경우 교체하십시오. 포함된 서비스 부품 
목록을 참조하십시오.

 ♦ 유지 보수 작업을 수행하기 전에, 또는 날을 교환할 때 
본선에서 기계의 플러그를 뽑으십시오.

 ♦ 기계가 계속 작동 중이고 헤드가 원래 위치에 있지 않을 때는 
청소 또는 유지 보수 작업을 수행하지 마십시오.

 ♦ 가능할 경우 항상 기계를 작업대에 장착하십시오.
 ♦ 절단 시 눈에 잘 보이도록 가드의 전면부가 루버되어 

있습니다. 루버가 날아다니는 잔해를 급격하게 줄이지만 
루버를 통해 볼 때는 항상 가드에 틈이 있으므로 항상 
보안경을 착용해야 합니다.

 ♦ 나무를 톱으로 켤 때는 톱을 집진 장치에 연결하십시오. 
항상 다음과 같은 먼지 노출의 영향을 받는 요인들을 
고려하십시오.
 –  공구를 사용할 재료의 종류(합판은 나무보다 먼지가 더 

많이 남);
 –  톱날의 날카로움,
 –  톱날의 정확한 조정,
 – 적어도 20m/s의 풍속을 내는 먼지 제거기.

덮개, 칸막이 및 활송 장치는 물론 로컬 배출 기능이 제대로 
조정되어 있는지 확인하십시오.
 ♦ 소음 노출에 영향을 주는 다음과 같은 요소를 알고 

계십시오.
 –  발생하는 소음을 줄이도록 고안된 톱날을 사용합니다.
 –  충분히 날카로운 톱날만 사용합니다.

 ♦ 기계 유지 보수를 정기적으로 받아야 합니다.
 ♦  가드나 톱날을 포함한 기계 결함은 발견되는 즉시 보고해야 

합니다.
 ♦ 적절한 전체 또는 부분 조명을 제공하십시오.
 ♦ 작업자가 기계 사용, 조정 및 작동에 대해 충분히 교육을 

받았는지 확인하십시오.
 ♦ 모든 스페이서와 축 링이 본 설명서에 기술한 대로 해당 

용도에 적합한지 확인하십시오.
 ♦  기계가 돌아가고 있고 톱 헤드가 휴지 위치에 있지 않을 경우 

절단 영역에서 작업물의 절단된 부분 또는 기타 부품 제거를 
삼가십시오.

 ♦ 작업물을 30 mm보다 더 짧게 절단하지 마십시오. 
 ♦ 추가적으로 지지할 필요 없이, 본 기계는 다음과 같이 최대 

작업물 크기를 수용할 수 있도록 고안되었습니다.
 – 높이 90 mm, 너비 305 mm, 길이 365 mm 
 –  더 긴 작업물은 적합한 추가 테이블(작업 지지대)

로 지지되어야 합니다. 항상 작업물을 안전하게 
고정하십시오.

 ♦ 사고가 나거나 기계가 고장난 경우에는 즉시 기계를 끄고 
전원에서 기계의 플러그를 뽑으십시오. 
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 ♦  다른 사람들이 결함이 있는 기계를 사용하지 않도록 고장을 
보고하고 적당한 방법으로 기계에 표시를 하십시오. 

 ♦ 절단 중에 톱날이 비정상적인 이송력으로 인해 차단된 경우 
기계를 끄고 전원에서 플러그를 뽑으십시오. 작업물을 
제거하고 톱날이 잘 돌아가는지 확인하십시오. 기계의 
전원을 켜고 이송력을 줄인 상태에서 새로운 절단 작업을 
시작하십시오. 

 ♦ 경합금, 특히 마그네슘을 절단하지 마십시오.
 ♦ 상황이 허용하는 대로, 볼트를 사용해 공구를 작업대에 

장착하십시오.
기타 발생 가능한 위험
다음	위험들은	톱	사용	시	내재하고	있습니다.
     － 돌아가는 부품을 만짐으로 인해 발생하는 부상

관련된	안전	규정을	준수하고	안전	장치를	사용한다고	해도	
특정한	위험은	피할	수	없습니다.	이러한	위험은	다음과	
같습니다.
     － 청력 손상.
     － 돌아가는 톱날의 덮여 있지 않는 부품으로 인한 사고의 위험.
     － 톱날 교체 시의 부상 위험.
     － 가드를 열 때 손가락이 눌리는 위험.
 － 나무, 특히, 오크, 너도밤나무 및 MDF를 톱질할 때 발생하는 

먼지를 호흡함으로써 초래되는 건강 상의 위험.
다음과	같은	요인은	호흡	문제의	위험을	증가시킵니다.
 － 나무를 톱질할 때 연결된 먼지 제거기가 없음.
 － 깨끗하지 않은 배기 필터로 인한 불충분한 먼지 추출.
전기 안전

이 공구에는 한 개의 전압만 적용할 수 있습니다. 전원이 전동기 
라벨에 기재된 전압과 일치하는지 확인하십시오.

스탠리 공구는 이중 절연 되어 있으므로 접지할 
필요가 없습니다.
전동 공구가 손상된 경우, 특별히 준비된 케이블로 

교체할 수 있도록 스탠리 공식 서비스 센터로 가져가십시오.
연장 케이블 이용

연장 케이블이 필요할 경우 이 공구의 소비전력에 맞는 승인된 3 
코어 연장 케이블을 사용하십시오(기술	데이터 참조). 최소 도체 
크기는 1.5 mm2, 최대 길이는 30 m입니다. 케이블 릴을 사용할 
때는 항상 케이블을 완전히 푸십시오.

케이블	단면적(mm2) 케이블	정격	전류(암페어) 
0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

케이블 길이(m)
7.5 15 25 30 45 60

전압 암페어 케이블 정격 전류(암페어)

110~127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1 - 20.0 20 20 25 - - -
230 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -

공구 라벨
본 설명서에 사용된 그림 외에도 공구에 부착된 라벨에는 다음과 
같은 그림이 표시되어 있습니다.

경고! 부상 위험을 줄이려면 사용자는 사용 전에 
사용 설명서를 주의 깊게 읽어야 합니다.

항상 보호 안경 또는 고글을 착용하십시오.

귀 보호 장구를 착용하십시오.

방진 마스크를 착용하십시오.

이 영역에서 손을 멀리 두십시오.

V 볼트 직류

A 암페어 n0 무부하 속도

Hz 헤르츠 클래스 II 건설 산업용

W 와트 접지 단자

min 분 안전 경고 기호

교류 전류 /min. 분당 회전 또는 왕복 수

날짜 코드 위치(그림 1)
날짜 코드에는 제조년도도 포함되며 케이스에 인쇄되어 
있습니다. 
예:        2019 XX XX

제조년도
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4.  테이블에 삼각자(tt)를 놓되 날(oo)에 대해서는 위로 놓습니

다(그림 15).
 

경고: 직각자로 톱니의 끝을 건드리지 마십시오.

조정이	필요할	경우	다음과	같이	진행하십시오.
5.   잠금 너트(ww)를 몇 번 돌려서 풀고 베벨 위치 조정 멈춤에 

있는 각도 위치 멈춤과 포인터(xx)가 45°를 표시할 때까지 
베벨 위치 조정 멈춤 나사(cc)를 안 또는 밖으로 돌립니다.

6.   멈춤 나사(cc)를 움직이지 않게 잡은 상태에서 잠금 너트

(ww)를 단단히 조입니다. 
7.  베벨 포인터(xx)가 베벨 눈금(q)에서 0을 가리키지 않을 경

우, 포인터를 고정하는 나사(yy)를 풀고 필요에 따라 포인터

를 이동시킵니다. 

펜스 조정(그림 17)
펜스의 상부를 조정해서 톱이 45° 좌측/우측 및 0°로 베벨링할 
수 있는 클리어런스를 제공할 수 있습니다. 
좌측	펜스(v)와	우측	펜스(c)를	조정하려면:
1.  펜스 클램프 노브(k)를 풀고 펜스를 좌측 또는 우측으로 밀

어 넣습니다.
2.  톱의 스위치를 끈 채 무부하 운전을 시키고 유격을 확인하십

시오. 암이 위아래 이동을 방해하지 않으면서 최대한 작업물

을 지지하도록 펜스를 최대한 실용적으로 날에 가깝게 조정

합니다.
3.  노브를 단단히 조입니다.
  경고: 가이드 홈(zz)이 톱밥으로 막힐 수 있습니다. 

스틱이나 약간 낮은 압력을 사용해 가이드 홈을 
청소하십시오.

베벨 각도 확인 및 조정 (그림 17, 18, 19)
1.  좌측 펜스의 클램핑 노브(k)를 풀고 좌측 펜스의 상부 부분

을 최대한 끝까지 밀어 놓습니다.
2.  베벨 클램프 노브(p)를 풀고 톱 암을 좌측 45° 베벨 위치로 

이동합니다. 
조정이	필요할	경우	다음과	같이	진행하십시오.
3.  잠금너트(ww)를 몇 번 돌려서 풀고 베벨 위치 조정 멈춤에 

있는 각도 위치 멈춤과 포인터(xx)가 45°를 표시할 때까지 
베벨 위치 조정 멈춤 나사(aa)를 안 또는 밖으로 돌립니다.

4.  멈춤 나사(aa)를 움직이지 않게 잡은 상태에서 잠금 너트

(ww)를 단단히 조입니다.
5.  0° 또는 45° 우측/좌측 베벨을 달성하려면, 세 개의 조정 멈

춤 나사를 조정해서 필요에 따라 톱 암이 움직이도록 해야 
합니다. 

깊이조절 가이드(홈 톱질) 조정 (그림 20)
이 작업은 홈을 톱질하는 경우 필요합니다. 그림 20에 표시된 
위치로 깊이조절 가이드 판(hhh)을 이동합니다.
–  핸들로 공구 헤드를 요청한 홈 깊이에 도달하는 위치로 

기울입니다.
–  나사 끝이 하우징 스톱에 닿을 때까지 조정 나사(ss)를 시계 

방향으로 돌립니다.
–  공구 암을 천천히 위쪽으로 가이드합니다.

2.  한 손으로 스핀들 잠금 버튼(x)을 누르고 다른 손으로는 제
공된 렌치(i)를 사용해서 좌측에 나삿니가 있는 날 잠금 나사

(nn)를 시계 방향으로 돌려서 풉니다.
 경고: 스핀들 잠금을 사용하려면 그림과 같이 버튼을 

누르고 잠금이 작동되었다고 느낄 때까지 손으로 
스핀들을 돌립니다.
계속 잠금 버튼을 잡아서 스핀들이 돌지 않도록 
하십시오. 

3.  날 잠금 나사(nn)와 외부의 주축 칼라(pp)를 제거합니다.
4.  톱날(oo)을 내부 주축 칼라(rr)에 대해 직접 안착된 날 어댑

터(uu)에 설치하고, 날의 하단 가장자리에 있는 톱니가 톱의 
뒤쪽(작업자로부터 멀리)을 가리키고 있는지 확인하십시오.

5.  외부의 주축 칼라(pp)를 설치합니다.
6.  다른 손으로 스핀들 잠금 작동을 고정하면서 시계 반대 방향

으로 돌려서 날 잠금 나사(nn)를 조심해서 조입니다.
7.  톱날 브라켓을 원래 위치로 돌리고 톱날 브라켓 나사(kk)를 

단단히 조여서 브라켓(ll)을 제자리에 고정합니다.
경고! 톱날은 설명한 방식으로만 교체해야 함을 
유의하십시오. 기술 데이터에 지정된 대로만 톱날을 
사용하십시오. 
경고! 톱을 작동시키기 전에 가드 브라켓(II)을 원래 
위치로 되돌려야 하고 가드 브라켓 나사(kk)를 조여야 
합니다.

 경고! 그렇게 하지 않으면 가드가 돌아가는 톱날에 
닿아서 톱이 손상되고 심각한 부상을 당할 수 
있습니다. 

각도절단기는 출고 시 정확하게 조정되어 있습니다. 발송 또는 
다른 이유로 인해 재조정이 필요할 경우, 아래의 단계에 따라 
톱을 조정하십시오. 일단 했으면, 이 조정은 정확하게 유지되어야 
합니다.

마이터 눈금 확인 및 조정 (그림 11, 12, 13)
1.   마이터 잠금 노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 눌러서 

마이터 암을 놓습니다. 래치가 0° 마이터 위치에 있을 때까

지 마이터 암을 돌립니다. 마이터 잠금 노브(e)를 잠그지 마
십시오.

2.   날이 톱날 커프(s)에 들어갈 때까지 헤드를 내립니다.
3.  좌측 펜스(v)와 날(oo)에 기대어 스퀘어(tt)를 놓습니다

(그림 11).

 경고: 직각자로 톱니의 끝을 건드리지 마십시오.

조정이	필요할	경우	다음과	같이	진행하십시오.
4.   마이터 잠금 노브(e)를 조입니다. 펜스 클램프 노브(k)를 풀

고, 좌측 펜스(v) 및 우측 펜스(c)를 분리합니다.
5.  펜스 뒤에 있는 4개의 육각 볼트를 풀고, 필요에 따라 베이스 

펜스를 직각자(tt)에 맞추어 조정합니다.
6.  육각 볼트를 조이고 사이드 펜스를 설치합니다.

테이블에 대해 날 확인 및 조정(그림 14, 15, 16)
1.  베벨 클램프 노브(p)를 풉니다.
2.  마이터 암을 오른쪽으로 눌러서 수직 위치 조정 멈춤(cc) 맞

은편에 위치한 각도 위치 멈춤과 완전히 수직인지 확인하고 
베벨 클램프 노브를 조이십시오.

3.  날이 톱날 커프(s)에 들어갈 때까지 헤드를 내립니다.

한국어

18

포장에는 다음 내용물이 들어 있습니다.
1 각도절단기

1 톱날교체용 렌치

1 톱날 
1 먼지주머니

1 수직 클램프

1 후방 지지대

1 사용 설명서

 ♦ 운반 중에 발생할 수 있는 공구, 부품 또는 액세서리의 손상 
여부를 확인하십시오.

 ♦ 작동 전에 시간을 내어 본 사용 설명서를 읽고 숙지하십시오.

설명(그림 1, 2, 3, 5, 6, 12, 23, 27, 28)
경고: 전동 공구 또는 전동 공구의 어떤 부품도 절대 
개조하지 마십시오. 제품이 파손되거나 신체 부상을 
당할 수도 있습니다.

a.  작동 핸들

b.  하부 가드

c.  우측, 펜스

d.  테이블

e.  마이터 잠금 노브

f.  마이터 눈금

g.  베이스

h.   연장 노브

i.  렌치

j.  작업대 장착 구멍

k.  펜스 클램핑 노브

l.  트리거 스위치

m.  운반용 핸들

n.  먼지 주둥이

o.  내려 잠금 핀
p.  베벨 클램프 노브

q.  베벨 눈금

r.  손 자국 표시

s.  절단판

t.  마이터 멈춤쇠

u.  날짜 코드

v.  좌측, 펜스

w.  엔드캡

x.  스핀들 잠금 장치

y.  자물쇠용 구멍

aa.  베벨 위치 조정 멈춤

bb.  LED 스위치 
cc.  수직 위치 조정 멈춤

dd.  락오프 레버

ee.  길이 멈춤

ff.  먼지주머니

gg.  수직 클램프

ii.  작업 지지대

mm. 후방 지지대

aaa. 리어 핸들

bbb. 마이터 암 지지대

ccc. 작업 지지대 클램프 노브

ddd. 레일 잠금 노브

fff.  베벨 잠금 노브

ggg. 슬라이드 멈춤 컨트롤

조립 및 조정
경고: 액세서리를	설치	및	제거하기	전,	구성	상태를	
조정하거나	변경하기	전,	또는	수리	시	부상의	
위험을	줄이려면	장치를	끄고	전원으로부터	연결을	
차단하십시오.	트리거 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 

반드시 확인하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 
있습니다.

포장 풀기(그림 2, 4, 5, 6)
 ♦ 운반용 핸들(m)과 리어 핸들(aaa)을 사용해서 포장재에서 

톱을 조심해서 분리합니다.
 ♦ 제공된 날 렌치(i)를 사용해서 후방 지지대(mm)를 베이스(g) 

뒤쪽에 장착합니다.
 ♦ 작동 핸들(a)을 꽉 누르고 그림과 같이 내려 잠금 핀(o)을 

당겨 뺍니다.
 ♦ 부드럽게 하방 압력을 풀고 암이 최대 높이까지 올라가도록 

합니다.

작업대 장착(그림 7)	
 ♦ 작업대 장착을 쉽게 할 수 있도록 네 개의 모든 발에 구멍(j)

이 제공되어 있습니다. 항상 톱을 단단히 장착해서 이동되지 
않도록 하십시오. 이동성을 향상시키기 위해, 공구는 작업 
지지대에 죌 수 있는 혹은 다른 작업대로 옮기거나 다시 
죌 수 있는 15 mm 두께 이상의 합판 조각에 고정할 수 
있습니다.

 ♦ 톱을 합판 조각에 장착할 때 설치나사가 나무의 아래쪽에서 
튀어나오지 않도록 하십시오. 
합판은 작업 지지대와 수평을 이루도록 장착되어야 합니다. 
작업 표면에 톱을 죌 때 설치나사 구멍이 있는 조임돌기에만 
조이십시오. 다른 지점을 죄면 톱이 제대로 작동하는데 
방해가 됩니다.

 ♦ 묶이거나 부정확하지 않도록 고정 표면이 휘거나 
울퉁불퉁하지 않도록 확인하십시오. 톱이 흔들릴 경우 톱이 
장착면에 확실히 장착될 때까지 한 개의 톱 풋 아래에 얇은 
조각을 대십시오.

톱날 장착(그림 8, 9, 10)
  경고:	액세서리를	설치	및	제거하기	전,	구성	상태를	

조정하거나	변경하기	전,	또는	수리	시	부상의	
위험을	줄이려면	장치를	끄고	전원으로부터	연결을	
차단하십시오.	트리거 스위치가 꺼짐 위치에 있는지 

반드시 확인하십시오. 공구가 갑자기 작동하여 부상을 당할 수 
있습니다.
 ♦ 날이 전원 또는 관성으로 움직이는 동안에는 스핀들 잠금 

버튼을 절대로 누르지 마십시오.    
 ♦ 이 각도절단기를 사용하여 철금속(쇠 또는 강 포함) 또는 

석조 또는 섬유조직의 시멘트 제품을 절단하지 마십시오.
 ♦  해당하는 다양한 날 절단 재료를 사용해야합니다.

1.  하부 가드를 올린 위치에 고정한 상태에서, 가드 브라켓 나사

(kk)를 풀어서 가드 브라켓(II)이 날 잠금 나사( nn)에 접근할 
수 있도록 충분히 올립니다.
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4.  테이블에 삼각자(tt)를 놓되 날(oo)에 대해서는 위로 놓습니

다(그림 15).
 

경고: 직각자로 톱니의 끝을 건드리지 마십시오.

조정이	필요할	경우	다음과	같이	진행하십시오.
5.   잠금 너트(ww)를 몇 번 돌려서 풀고 베벨 위치 조정 멈춤에 

있는 각도 위치 멈춤과 포인터(xx)가 45°를 표시할 때까지 
베벨 위치 조정 멈춤 나사(cc)를 안 또는 밖으로 돌립니다.

6.   멈춤 나사(cc)를 움직이지 않게 잡은 상태에서 잠금 너트

(ww)를 단단히 조입니다. 
7.  베벨 포인터(xx)가 베벨 눈금(q)에서 0을 가리키지 않을 경

우, 포인터를 고정하는 나사(yy)를 풀고 필요에 따라 포인터

를 이동시킵니다. 

펜스 조정(그림 17)
펜스의 상부를 조정해서 톱이 45° 좌측/우측 및 0°로 베벨링할 
수 있는 클리어런스를 제공할 수 있습니다. 
좌측	펜스(v)와	우측	펜스(c)를	조정하려면:
1.  펜스 클램프 노브(k)를 풀고 펜스를 좌측 또는 우측으로 밀

어 넣습니다.
2.  톱의 스위치를 끈 채 무부하 운전을 시키고 유격을 확인하십

시오. 암이 위아래 이동을 방해하지 않으면서 최대한 작업물

을 지지하도록 펜스를 최대한 실용적으로 날에 가깝게 조정

합니다.
3.  노브를 단단히 조입니다.
  경고: 가이드 홈(zz)이 톱밥으로 막힐 수 있습니다. 

스틱이나 약간 낮은 압력을 사용해 가이드 홈을 
청소하십시오.

베벨 각도 확인 및 조정 (그림 17, 18, 19)
1.  좌측 펜스의 클램핑 노브(k)를 풀고 좌측 펜스의 상부 부분

을 최대한 끝까지 밀어 놓습니다.
2.  베벨 클램프 노브(p)를 풀고 톱 암을 좌측 45° 베벨 위치로 

이동합니다. 
조정이	필요할	경우	다음과	같이	진행하십시오.
3.  잠금너트(ww)를 몇 번 돌려서 풀고 베벨 위치 조정 멈춤에 

있는 각도 위치 멈춤과 포인터(xx)가 45°를 표시할 때까지 
베벨 위치 조정 멈춤 나사(aa)를 안 또는 밖으로 돌립니다.

4.  멈춤 나사(aa)를 움직이지 않게 잡은 상태에서 잠금 너트

(ww)를 단단히 조입니다.
5.  0° 또는 45° 우측/좌측 베벨을 달성하려면, 세 개의 조정 멈

춤 나사를 조정해서 필요에 따라 톱 암이 움직이도록 해야 
합니다. 

깊이조절 가이드(홈 톱질) 조정 (그림 20)
이 작업은 홈을 톱질하는 경우 필요합니다. 그림 20에 표시된 
위치로 깊이조절 가이드 판(hhh)을 이동합니다.
–  핸들로 공구 헤드를 요청한 홈 깊이에 도달하는 위치로 

기울입니다.
–  나사 끝이 하우징 스톱에 닿을 때까지 조정 나사(ss)를 시계 

방향으로 돌립니다.
–  공구 암을 천천히 위쪽으로 가이드합니다.

2.  한 손으로 스핀들 잠금 버튼(x)을 누르고 다른 손으로는 제
공된 렌치(i)를 사용해서 좌측에 나삿니가 있는 날 잠금 나사

(nn)를 시계 방향으로 돌려서 풉니다.
 경고: 스핀들 잠금을 사용하려면 그림과 같이 버튼을 

누르고 잠금이 작동되었다고 느낄 때까지 손으로 
스핀들을 돌립니다.
계속 잠금 버튼을 잡아서 스핀들이 돌지 않도록 
하십시오. 

3.  날 잠금 나사(nn)와 외부의 주축 칼라(pp)를 제거합니다.
4.  톱날(oo)을 내부 주축 칼라(rr)에 대해 직접 안착된 날 어댑

터(uu)에 설치하고, 날의 하단 가장자리에 있는 톱니가 톱의 
뒤쪽(작업자로부터 멀리)을 가리키고 있는지 확인하십시오.

5.  외부의 주축 칼라(pp)를 설치합니다.
6.  다른 손으로 스핀들 잠금 작동을 고정하면서 시계 반대 방향

으로 돌려서 날 잠금 나사(nn)를 조심해서 조입니다.
7.  톱날 브라켓을 원래 위치로 돌리고 톱날 브라켓 나사(kk)를 

단단히 조여서 브라켓(ll)을 제자리에 고정합니다.
경고! 톱날은 설명한 방식으로만 교체해야 함을 
유의하십시오. 기술 데이터에 지정된 대로만 톱날을 
사용하십시오. 
경고! 톱을 작동시키기 전에 가드 브라켓(II)을 원래 
위치로 되돌려야 하고 가드 브라켓 나사(kk)를 조여야 
합니다.

 경고! 그렇게 하지 않으면 가드가 돌아가는 톱날에 
닿아서 톱이 손상되고 심각한 부상을 당할 수 
있습니다. 

각도절단기는 출고 시 정확하게 조정되어 있습니다. 발송 또는 
다른 이유로 인해 재조정이 필요할 경우, 아래의 단계에 따라 
톱을 조정하십시오. 일단 했으면, 이 조정은 정확하게 유지되어야 
합니다.

마이터 눈금 확인 및 조정 (그림 11, 12, 13)
1.   마이터 잠금 노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 눌러서 

마이터 암을 놓습니다. 래치가 0° 마이터 위치에 있을 때까

지 마이터 암을 돌립니다. 마이터 잠금 노브(e)를 잠그지 마
십시오.

2.   날이 톱날 커프(s)에 들어갈 때까지 헤드를 내립니다.
3.  좌측 펜스(v)와 날(oo)에 기대어 스퀘어(tt)를 놓습니다

(그림 11).

 경고: 직각자로 톱니의 끝을 건드리지 마십시오.

조정이	필요할	경우	다음과	같이	진행하십시오.
4.   마이터 잠금 노브(e)를 조입니다. 펜스 클램프 노브(k)를 풀

고, 좌측 펜스(v) 및 우측 펜스(c)를 분리합니다.
5.  펜스 뒤에 있는 4개의 육각 볼트를 풀고, 필요에 따라 베이스 

펜스를 직각자(tt)에 맞추어 조정합니다.
6.  육각 볼트를 조이고 사이드 펜스를 설치합니다.

테이블에 대해 날 확인 및 조정(그림 14, 15, 16)
1.  베벨 클램프 노브(p)를 풉니다.
2.  마이터 암을 오른쪽으로 눌러서 수직 위치 조정 멈춤(cc) 맞

은편에 위치한 각도 위치 멈춤과 완전히 수직인지 확인하고 
베벨 클램프 노브를 조이십시오.

3.  날이 톱날 커프(s)에 들어갈 때까지 헤드를 내립니다.
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존재하지 않습니다. 스위치의 잠금을 해제하는 자물쇠를 끼울 수 
있도록 트리거에 구멍(y)이 나 있습니다. 
LED	작업등	장치(그림	1, 23)
LED 작업등 장치에는 각도절단기의 트리거 스위치와 독립되어 
있는 on/off 스위치(bb)가 장착되어 있습니다. 톱을 작동하기 
위해서 작업등을 켤 필요는 없습니다.
나무 조각에 있는 기존의 연필선을 따라 절단하려면:
1.  스위치(bb)를 켠 다음, 작동 핸들(a)을 아래로 당겨서 톱날이 

나무 가까이에 가도록 합니다. 나무에 날의 그림자가 나타납

니다.
2.  연필선을 날의 그림자 가장자리에 맞춥니다. 연필선이 정확

하게 맞지 않는 경우 마이터 또는 베벨 각도를 조정해야 할 
수 있습니다.

몸과 손의 위치
마이터 톱을 조작할 때 올바르게 몸과 손의 위치를 잡으면 더 
쉽고, 더 정확하며 더 안전하게 절단할 수 있습니다.
 ♦ 절대 절삭할 영역 가까이에 손을 두지 마십시오.
 ♦ 손은 날로부터 150 mm 보다 더 가까이에 두지 마십시오.
 ♦ 절단 시 테이블과 펜스에 대해 작업물을 단단히 잡으십시오 

스위치가 풀리고 톱날이 완전히 멈출 때까지 손을 제자리에 
유지하십시오.

 ♦ 항상 날의 경로를 확인할 수 있도록 절단을 끝마치기 전에 
무부하 운전을 하십시오.

 ♦ 손을 교차하지 마십시오.
 ♦ 양쪽 발을 바닥에 단단히 고정하고 적절한 균형을 

유지하십시오.
 ♦ 톱 암이 좌우로 움직이므로 따라가되 톱날의 측면에서 약간 

옆으로 서 있으십시오.
 ♦ 연필선을 따라갈 때는 가드 루버를 통해 보십시오.

톱으로	절단하기

82 x 110mm(82 x 74 mm, 450	마이터에서) 작업물보다 더 
큰 어떤 것을 절단할 때, 레일 잠금 노브(ddd)를 푼 상태에서 
바깥쪽-아래쪽-뒤쪽 모션을 사용하십시오. 
톱을 사용자 쪽으로 당겨 빼고, 작업물 쪽으로 톱 헤드를 아래로 
내리고 톱을 천천히 뒤로 밀어 절단을 완료합니다. 빼 내는 동안 
톱이 작업물의 상부와 접촉하지 않도록 하십시오. 톱이 사용자 
쪽으로 돌아서 부상을 입거나 작업물이 손상될 수 있습니다.
슬라이딩 기능을 사용하지 않는 경우 톱 헤드가 최대한 멀리 
뒤로 밀쳐졌고 레일 잠금 노브가 조여졌는지 확인하십시오. 이는 
작업물이 작동됨에 따라 톱이 레일에 따라 미끄러지지 않도록 
방지합니다.
참고: 이 톱은 나무와 여러 비철금속을 절단할 것이지만, 당사는 
나무 절단만으로 국한할 것입니다. 동일한 지침이 다른 재료에도 
적용됩니다.이	톱을	사용하여	철금속(쇠	또는	강)또는	석재를	
절단하지	마십시오. 연마재의 날을 사용하지 마십시오.

수직 스트레이트 교차 절단(그림 1, 2, 24)
참고: 항상 254mm 톱날을 사용하여 원하는 절단 용량을 
얻으십시오.
1.  마이터 잠금 노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 눌러서 마이

터 암을 놓습니다.
2.  마이터 래치를 0° 위치에서 작동시키고 마이터 잠금 노브(e)

를 조입니다.

3.  펜스(c, v)에 맞대어 절단할 목재를 놓습니다.
4.  작동 핸들(a)을 잡고 락오프 레버(dd)를 왼쪽으로 밉니다.
5.   모터를 시동하려면 트리거 스위치(l)를 누릅니다.
6.  헤드를 눌러서 날이 목재를 뚫고 나아가고 플라스틱 절단판

(s)이 들어가도록 합니다.
7.  절단을 완료한 후, 스위치를 놓고 헤드가 상부 정지 위치로 

돌아가기 전에 톱날이 완전히 정지할 대까지 기다리십시오.

수직 마이터 교차 절단(그림 1, 2, 25)
1.  마이터 잠금 노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 누릅니다. 

원하는 각도까지 헤드를 좌/우로 돌립니다.
2.  마이터 멈춤쇠가 자동으로 0°, 15°, 22.5°, 31.6° 및 45° 를 

찾습니다. 중간 각도 또는 52° 가 필요할 경우 헤드를 단단

히 잡고 마이터 잠금 노브(e)를 조여서 잠급니다.
3.  항상 절단 전에 마이터 잠금 레버가 단단히 잠겼는지 확인하

십시오.
4.  수직 스트레이트 교차 절단대로 진행합니다.
 경고: 작은 짜투리가 있는 나무 조각의 끝을 

마이터링할 때는, 펜스에 대해 각도를 더 크게 한 
상태에서 짜투리가 날의 측면에 있도록 나무의 위치를 
정합니다(예, 좌측 마이터, 짜투리에서 우측 - 우측 
마이터, 짜투리에서 좌측).

베벨 절단(그림 1, 2, 26)
베벨 각도는 45° 우측에서 45° 좌측까지 설정할 수 있고 0
도와 최대 45° 마이터 위치 우측 또는 좌측 사이에서 마이터 암 
설정으로 절단할 수 있습니다.
1.  좌측 펜스 클램핑 노브(k)를 풀고 좌측 펜스(v)의 상부 부분

을 최대한 끝까지 왼쪽으로 밀어 놓습니다. 베벨 클램프 노브

(p)를 풀고 원하는 대로 베벨을 설정합니다.
2.  베벨 클램프 노브(p)를 단단히 조입니다.
3.  수직 스트레이트 교차 절단대로 진행합니다.
톱에는 우측에 한 개, 그리고 좌측에 한 개씩 45° 베벨 조정이 두 
개 있습니다. 절차는 각 측에 대해 동일합니다. 

00 베벨 오버라이드(그림 27)
베벨 스톱 오버라이드를 통해 0° 표시를 지나 우측으로 톱을 
베벨링할 수 있습니다. 작동되면 좌측에서 시작한 경우 톱이 
자동으로 0°에서 정지합니다. 임시로 0°를 지나 우측으로 
이동하게 하려면, 베벨 잠금 노브(fff)를 당깁니다. 노브를 놓으면 
오버라이드가 다시 작동됩니다. 베벨 잠금 노브는 노브를 90° 
돌려서 잠글 수 있습니다. 0°에 있으면 오버라이드가 제자리에서 
잠깁니다. 오버라이드를 작동하려면 톱을 좌측으로 약간 
기울입니다.

절단 품질
모든 절단의 매끄러움은 절단할 재료 등 다양한 요인에 달려 
있습니다. 몰딩 및 기타 정교한 작업을 위해 가장 매끄러운 
절단물을 원할 경우, 목재용으로 날카로운 날(60 치 카바이드)과 
알루미늄용으로 날카로운 날(80-120 치 카바이드)과 고른 절단 
속도가 원하는 결과물을 만들 것입니다.
  경고: 절단 중 재료가 천천히 움직이지 않도록 

제자리에 단단히 고정하십시오. 항상 암을 올리기 
전에 날이 끝까지 나오도록 하십시오. 나무의 작은 
섬유 조직이 작업물의 뒤쪽에 쏟아지는 경우, 절단할 

나무에 보호 테이프를 붙이십시오. 테이프를 통과해 톱질을 하고 
끝나면 테이프를 조심스럽게 제거합니다.
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레일 잠금 노브(그림 2)
레일 잠금 노브(ddd)를 통해 레일에서 미끄러지지 않도록 톱 
헤드를 단단히 잠글 수 있습니다. 이는 절단을 하거나 톱을 
운반할 때 필요합니다.

슬라이딩 멈춤(그림 21)
슬라이딩 멈춤 컨트롤(ggg)은 가능한 가장 큰 차량 몰딩을 
절단할 수 있도록 톱 레일의 위치를 잡습니다. 슬라이드 장치가 
본의 아니게 움직이지 않도록 하려면 슬라이드 멈춤을 사용할 때 
레일 잠금 노브를 항상 조이십시오. 

내려 잠금 핀(그림 6)
톱 헤드를 내린 위치로 잠그려면 헤드를 아래로 밀고, 핀(o)을 
안으로 누르고 톱 헤드를 풉니다. 이렇게 하면 톱을 여기저기로 
이동 시 톱 헤드가 안전하게 아래쪽에 고정됩니다. 풀려면 톱 
헤드를 아래로 누르고 핀을 당겨 뺍니다.
사용법

 경고:	항상 안전 지시 사항과 해당 규정을 
준수하십시오.

  경고:	심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 부착물 
또는 액세서리를 조정하거나 제거/설치하기 전에 
공구를 끄고 전원에서 공구 플러그를 빼십시오.

작업대 높이와 안정성 면에서 공구가 인체공학적 조건을 
충족시키는 위치에 놓여 있는지 확인하십시오. 어떠한 제약 사항 
없이 작업물을 취급할 수 있도록 작업자가 전체적으로 잘 볼 수 
있고 기계 주변에 충분히 여유로운 공간이 있도록 기계 위치를 
선택해야 합니다. 
진동의 영향을 줄이려면 주변 온도가 너무 춥지 않고, 기계와 
액세서리를 충분히 유지 보수하였고 작업물 크기가 이 기계에 
적합한지 확인하십시오. 

작동을 하기 전에
 ♦ 적절한 톱날을 설치하십시오. 지나치게 마모된 날을 

사용하지 마십시오. 공구의 최대 회전 속도는 톱날의 최대 
회전 속도를 초과해서는 안됩니다.

 ♦ 지나치게 작은 조각을 절단하려고 하지 마십시오.
 ♦ 날이 자유자재로 절단할 수 있어야 합니다. 무리하게 힘을 

가하지 마십시오.
 ♦ 절단 전에 모터가 최대 속도에 도달할 수 있어야 합니다.
 ♦ 모든 잠금 노브와 클램프 핸들이 조여졌는지 확인하십시오.
 ♦ 작업물을 고정하십시오.
 ♦ 이 톱은 나무와 여러 비철금속을 절단할 것이지만, 당사는 

나무 절단만으로 국한할 것입니다. 다른 재료에도 동일한 
가이드라인이 적용됩니다. 철계(철	및	강)	재료	또는	석조를	
이	톱으로	절단하지	마십시오. 연마재의 날을 사용하지 
마십시오.

 ♦ 절단판이 사용 중인지 확인하십시오. 켠 자국의 구멍이 12 
mm보다 더 넓을 경우 기계를 작동하지 마십시오.

 ♦ 작업물을 30 mm보다 더 짧게 절단하지 마십시오(그림 22).

전원 켜기 및 끄기(그림 23)
톱을 켜려면 락오프 레버(dd)를 왼쪽으로 민 다음 트리거 스위치
(l)를 누르십시오. 스위치가 눌려 있는 동안 톱이 작동합니다. 
절단을 하기 전에 날이 최대 작동속도로 돌아갈 수 있도록 
합니다. 톱을 끄려면 트리거 스위치(l)를 놓습니다. 톱 헤드를 
올리기 전에 톱날이 정지하도록 합니다. 스위치를 잠그는 방책은 

홈	톱질이	완료되면	깊이조절	가이드	판(hhh)을	원래	위치로	
되돌립니다.

톱날이	베이스	또는	절단판에	닿지	않는지	확인하십시오.

가드 작동
톱의 날 가드는 암이 내려가면 자동으로 올라가고 암이 올라가면 
날을 덮어 내려가도록 설계되었습니다.
톱날을 설치 또는 분리하거나, 톱 점검 시 손으로 가드를 올릴 수 
있습니다. 톱의 전원을 끄지 않는 한 날 가드를 수동으로 올리지 
마십시오.
참고: 특정한 특수 절단을 하려면 수동으로 가드를 들어 올려야 
합니다. 절단 시 눈에 잘 보이도록 가드의 전면부가 루버처리

되어 있습니다. 루버가 날아다니는 잔해를 급격하게 줄이지만 
루버를 통해 볼 때는 항상 가드에 틈이 있으므로 항상 보안경을 
착용해야 합니다.

자동 전자 브레이크
톱에는 트리거를 놓은 후 10초 이내에 톱날을 멈추게 하는 
자동 전자 날 브레이크가 장착되어 있습니다. 이는 조절할 수 
없습니다.
가끔, 트리거를 놓은 후 브레이크가 작동하는 데 지연이 있을 수 
있습니다. 아주 드문 경우, 브레이크가 전혀 작동하지 않고 날이 
저절로 움직이다가 멈춥니다.
지연이나 "스키핑"이 발생하는 경우, 톱을 4 ~ 5번 켰다가 
끄십시오. 그러한 상태가 지속되는 경우, 공구를 공인 
STANLEY 서비스 센터에 보내 수리를 받으십시오.
항상 절단 부위에서 제거하기 전에 날이 정지했는지 확인하

십시오. 브레이크는 가드용으로, 또는 톱에 완전한 주의를 
기울이면서 작업자의 안전 확보를 위해 적합하지 않습니다.

절단판 조정
절단판을 조정하려면 절단판을 제자리에 고정하고 있는 나사를 
풉니다. 절단판이 날의 이동을 방해하지 않도록 최대한 가까이에 
있도록 조정합니다.

브러시(그림 1)
  경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 공구를 

이동하거나, 액세서리를 교환하거나 조정을 시도하기 
전에 공구를 끄고 전원에서 차단하십시오. 

공구의 플러그를 뽑고, 스프링 작동식 브러시 어셈블리를 
잡고 있는 엔드캡(W)을 제거해서 정기적으로 카본 브러시를 
검사하십시오. 브러시를 가이드에서 자유자재로 이동하도록 
깨끗하게 유지합니다. 항상 사용한 브러시는 제거 전과 같이 
홀더에서 같은 방향으로 교체하십시오. 

동일한 STANLEY 브러시만 사용하십시오. 브러시의 정확한 
등급을 사용하는 것이 전자 브레이크의 적절한 작동에 
필수적입니다. 사용하기 전에 공구를 무부하 상태에서 10
분간 작동시켜야 합니다 브러시가 제대로 안착될 때까지 전자 
브레이크는 작동 중 일정하지 않을 수 있습니다. 길들이는 
동안에는 묶거나, 테이프를 감거나 트리거 스위치를 켠 상태로 
잠그지 마십시오.
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존재하지 않습니다. 스위치의 잠금을 해제하는 자물쇠를 끼울 수 
있도록 트리거에 구멍(y)이 나 있습니다. 
LED	작업등	장치(그림	1, 23)
LED 작업등 장치에는 각도절단기의 트리거 스위치와 독립되어 
있는 on/off 스위치(bb)가 장착되어 있습니다. 톱을 작동하기 
위해서 작업등을 켤 필요는 없습니다.
나무 조각에 있는 기존의 연필선을 따라 절단하려면:
1.  스위치(bb)를 켠 다음, 작동 핸들(a)을 아래로 당겨서 톱날이 

나무 가까이에 가도록 합니다. 나무에 날의 그림자가 나타납

니다.
2.  연필선을 날의 그림자 가장자리에 맞춥니다. 연필선이 정확

하게 맞지 않는 경우 마이터 또는 베벨 각도를 조정해야 할 
수 있습니다.

몸과 손의 위치
마이터 톱을 조작할 때 올바르게 몸과 손의 위치를 잡으면 더 
쉽고, 더 정확하며 더 안전하게 절단할 수 있습니다.
 ♦ 절대 절삭할 영역 가까이에 손을 두지 마십시오.
 ♦ 손은 날로부터 150 mm 보다 더 가까이에 두지 마십시오.
 ♦ 절단 시 테이블과 펜스에 대해 작업물을 단단히 잡으십시오 

스위치가 풀리고 톱날이 완전히 멈출 때까지 손을 제자리에 
유지하십시오.

 ♦ 항상 날의 경로를 확인할 수 있도록 절단을 끝마치기 전에 
무부하 운전을 하십시오.

 ♦ 손을 교차하지 마십시오.
 ♦ 양쪽 발을 바닥에 단단히 고정하고 적절한 균형을 

유지하십시오.
 ♦ 톱 암이 좌우로 움직이므로 따라가되 톱날의 측면에서 약간 

옆으로 서 있으십시오.
 ♦ 연필선을 따라갈 때는 가드 루버를 통해 보십시오.

톱으로	절단하기

82 x 110mm(82 x 74 mm, 450	마이터에서) 작업물보다 더 
큰 어떤 것을 절단할 때, 레일 잠금 노브(ddd)를 푼 상태에서 
바깥쪽-아래쪽-뒤쪽 모션을 사용하십시오. 
톱을 사용자 쪽으로 당겨 빼고, 작업물 쪽으로 톱 헤드를 아래로 
내리고 톱을 천천히 뒤로 밀어 절단을 완료합니다. 빼 내는 동안 
톱이 작업물의 상부와 접촉하지 않도록 하십시오. 톱이 사용자 
쪽으로 돌아서 부상을 입거나 작업물이 손상될 수 있습니다.
슬라이딩 기능을 사용하지 않는 경우 톱 헤드가 최대한 멀리 
뒤로 밀쳐졌고 레일 잠금 노브가 조여졌는지 확인하십시오. 이는 
작업물이 작동됨에 따라 톱이 레일에 따라 미끄러지지 않도록 
방지합니다.
참고: 이 톱은 나무와 여러 비철금속을 절단할 것이지만, 당사는 
나무 절단만으로 국한할 것입니다. 동일한 지침이 다른 재료에도 
적용됩니다.이	톱을	사용하여	철금속(쇠	또는	강)또는	석재를	
절단하지	마십시오. 연마재의 날을 사용하지 마십시오.

수직 스트레이트 교차 절단(그림 1, 2, 24)
참고: 항상 254mm 톱날을 사용하여 원하는 절단 용량을 
얻으십시오.
1.  마이터 잠금 노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 눌러서 마이

터 암을 놓습니다.
2.  마이터 래치를 0° 위치에서 작동시키고 마이터 잠금 노브(e)

를 조입니다.

3.  펜스(c, v)에 맞대어 절단할 목재를 놓습니다.
4.  작동 핸들(a)을 잡고 락오프 레버(dd)를 왼쪽으로 밉니다.
5.   모터를 시동하려면 트리거 스위치(l)를 누릅니다.
6.  헤드를 눌러서 날이 목재를 뚫고 나아가고 플라스틱 절단판

(s)이 들어가도록 합니다.
7.  절단을 완료한 후, 스위치를 놓고 헤드가 상부 정지 위치로 

돌아가기 전에 톱날이 완전히 정지할 대까지 기다리십시오.

수직 마이터 교차 절단(그림 1, 2, 25)
1.  마이터 잠금 노브(e)를 풀고 마이터 멈춤쇠(t)를 누릅니다. 

원하는 각도까지 헤드를 좌/우로 돌립니다.
2.  마이터 멈춤쇠가 자동으로 0°, 15°, 22.5°, 31.6° 및 45° 를 

찾습니다. 중간 각도 또는 52° 가 필요할 경우 헤드를 단단

히 잡고 마이터 잠금 노브(e)를 조여서 잠급니다.
3.  항상 절단 전에 마이터 잠금 레버가 단단히 잠겼는지 확인하

십시오.
4.  수직 스트레이트 교차 절단대로 진행합니다.
 경고: 작은 짜투리가 있는 나무 조각의 끝을 

마이터링할 때는, 펜스에 대해 각도를 더 크게 한 
상태에서 짜투리가 날의 측면에 있도록 나무의 위치를 
정합니다(예, 좌측 마이터, 짜투리에서 우측 - 우측 
마이터, 짜투리에서 좌측).

베벨 절단(그림 1, 2, 26)
베벨 각도는 45° 우측에서 45° 좌측까지 설정할 수 있고 0
도와 최대 45° 마이터 위치 우측 또는 좌측 사이에서 마이터 암 
설정으로 절단할 수 있습니다.
1.  좌측 펜스 클램핑 노브(k)를 풀고 좌측 펜스(v)의 상부 부분

을 최대한 끝까지 왼쪽으로 밀어 놓습니다. 베벨 클램프 노브

(p)를 풀고 원하는 대로 베벨을 설정합니다.
2.  베벨 클램프 노브(p)를 단단히 조입니다.
3.  수직 스트레이트 교차 절단대로 진행합니다.
톱에는 우측에 한 개, 그리고 좌측에 한 개씩 45° 베벨 조정이 두 
개 있습니다. 절차는 각 측에 대해 동일합니다. 

00 베벨 오버라이드(그림 27)
베벨 스톱 오버라이드를 통해 0° 표시를 지나 우측으로 톱을 
베벨링할 수 있습니다. 작동되면 좌측에서 시작한 경우 톱이 
자동으로 0°에서 정지합니다. 임시로 0°를 지나 우측으로 
이동하게 하려면, 베벨 잠금 노브(fff)를 당깁니다. 노브를 놓으면 
오버라이드가 다시 작동됩니다. 베벨 잠금 노브는 노브를 90° 
돌려서 잠글 수 있습니다. 0°에 있으면 오버라이드가 제자리에서 
잠깁니다. 오버라이드를 작동하려면 톱을 좌측으로 약간 
기울입니다.

절단 품질
모든 절단의 매끄러움은 절단할 재료 등 다양한 요인에 달려 
있습니다. 몰딩 및 기타 정교한 작업을 위해 가장 매끄러운 
절단물을 원할 경우, 목재용으로 날카로운 날(60 치 카바이드)과 
알루미늄용으로 날카로운 날(80-120 치 카바이드)과 고른 절단 
속도가 원하는 결과물을 만들 것입니다.
  경고: 절단 중 재료가 천천히 움직이지 않도록 

제자리에 단단히 고정하십시오. 항상 암을 올리기 
전에 날이 끝까지 나오도록 하십시오. 나무의 작은 
섬유 조직이 작업물의 뒤쪽에 쏟아지는 경우, 절단할 

나무에 보호 테이프를 붙이십시오. 테이프를 통과해 톱질을 하고 
끝나면 테이프를 조심스럽게 제거합니다.
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레일 잠금 노브(그림 2)
레일 잠금 노브(ddd)를 통해 레일에서 미끄러지지 않도록 톱 
헤드를 단단히 잠글 수 있습니다. 이는 절단을 하거나 톱을 
운반할 때 필요합니다.

슬라이딩 멈춤(그림 21)
슬라이딩 멈춤 컨트롤(ggg)은 가능한 가장 큰 차량 몰딩을 
절단할 수 있도록 톱 레일의 위치를 잡습니다. 슬라이드 장치가 
본의 아니게 움직이지 않도록 하려면 슬라이드 멈춤을 사용할 때 
레일 잠금 노브를 항상 조이십시오. 

내려 잠금 핀(그림 6)
톱 헤드를 내린 위치로 잠그려면 헤드를 아래로 밀고, 핀(o)을 
안으로 누르고 톱 헤드를 풉니다. 이렇게 하면 톱을 여기저기로 
이동 시 톱 헤드가 안전하게 아래쪽에 고정됩니다. 풀려면 톱 
헤드를 아래로 누르고 핀을 당겨 뺍니다.
사용법

 경고:	항상 안전 지시 사항과 해당 규정을 
준수하십시오.

  경고:	심각한 신체 부상의 위험을 줄이려면 부착물 
또는 액세서리를 조정하거나 제거/설치하기 전에 
공구를 끄고 전원에서 공구 플러그를 빼십시오.

작업대 높이와 안정성 면에서 공구가 인체공학적 조건을 
충족시키는 위치에 놓여 있는지 확인하십시오. 어떠한 제약 사항 
없이 작업물을 취급할 수 있도록 작업자가 전체적으로 잘 볼 수 
있고 기계 주변에 충분히 여유로운 공간이 있도록 기계 위치를 
선택해야 합니다. 
진동의 영향을 줄이려면 주변 온도가 너무 춥지 않고, 기계와 
액세서리를 충분히 유지 보수하였고 작업물 크기가 이 기계에 
적합한지 확인하십시오. 

작동을 하기 전에
 ♦ 적절한 톱날을 설치하십시오. 지나치게 마모된 날을 

사용하지 마십시오. 공구의 최대 회전 속도는 톱날의 최대 
회전 속도를 초과해서는 안됩니다.

 ♦ 지나치게 작은 조각을 절단하려고 하지 마십시오.
 ♦ 날이 자유자재로 절단할 수 있어야 합니다. 무리하게 힘을 

가하지 마십시오.
 ♦ 절단 전에 모터가 최대 속도에 도달할 수 있어야 합니다.
 ♦ 모든 잠금 노브와 클램프 핸들이 조여졌는지 확인하십시오.
 ♦ 작업물을 고정하십시오.
 ♦ 이 톱은 나무와 여러 비철금속을 절단할 것이지만, 당사는 

나무 절단만으로 국한할 것입니다. 다른 재료에도 동일한 
가이드라인이 적용됩니다. 철계(철	및	강)	재료	또는	석조를	
이	톱으로	절단하지	마십시오. 연마재의 날을 사용하지 
마십시오.

 ♦ 절단판이 사용 중인지 확인하십시오. 켠 자국의 구멍이 12 
mm보다 더 넓을 경우 기계를 작동하지 마십시오.

 ♦ 작업물을 30 mm보다 더 짧게 절단하지 마십시오(그림 22).

전원 켜기 및 끄기(그림 23)
톱을 켜려면 락오프 레버(dd)를 왼쪽으로 민 다음 트리거 스위치
(l)를 누르십시오. 스위치가 눌려 있는 동안 톱이 작동합니다. 
절단을 하기 전에 날이 최대 작동속도로 돌아갈 수 있도록 
합니다. 톱을 끄려면 트리거 스위치(l)를 놓습니다. 톱 헤드를 
올리기 전에 톱날이 정지하도록 합니다. 스위치를 잠그는 방책은 

홈	톱질이	완료되면	깊이조절	가이드	판(hhh)을	원래	위치로	
되돌립니다.

톱날이	베이스	또는	절단판에	닿지	않는지	확인하십시오.

가드 작동
톱의 날 가드는 암이 내려가면 자동으로 올라가고 암이 올라가면 
날을 덮어 내려가도록 설계되었습니다.
톱날을 설치 또는 분리하거나, 톱 점검 시 손으로 가드를 올릴 수 
있습니다. 톱의 전원을 끄지 않는 한 날 가드를 수동으로 올리지 
마십시오.
참고: 특정한 특수 절단을 하려면 수동으로 가드를 들어 올려야 
합니다. 절단 시 눈에 잘 보이도록 가드의 전면부가 루버처리

되어 있습니다. 루버가 날아다니는 잔해를 급격하게 줄이지만 
루버를 통해 볼 때는 항상 가드에 틈이 있으므로 항상 보안경을 
착용해야 합니다.

자동 전자 브레이크
톱에는 트리거를 놓은 후 10초 이내에 톱날을 멈추게 하는 
자동 전자 날 브레이크가 장착되어 있습니다. 이는 조절할 수 
없습니다.
가끔, 트리거를 놓은 후 브레이크가 작동하는 데 지연이 있을 수 
있습니다. 아주 드문 경우, 브레이크가 전혀 작동하지 않고 날이 
저절로 움직이다가 멈춥니다.
지연이나 "스키핑"이 발생하는 경우, 톱을 4 ~ 5번 켰다가 
끄십시오. 그러한 상태가 지속되는 경우, 공구를 공인 
STANLEY 서비스 센터에 보내 수리를 받으십시오.
항상 절단 부위에서 제거하기 전에 날이 정지했는지 확인하

십시오. 브레이크는 가드용으로, 또는 톱에 완전한 주의를 
기울이면서 작업자의 안전 확보를 위해 적합하지 않습니다.

절단판 조정
절단판을 조정하려면 절단판을 제자리에 고정하고 있는 나사를 
풉니다. 절단판이 날의 이동을 방해하지 않도록 최대한 가까이에 
있도록 조정합니다.

브러시(그림 1)
  경고: 심각한 부상의 위험을 줄이려면, 공구를 

이동하거나, 액세서리를 교환하거나 조정을 시도하기 
전에 공구를 끄고 전원에서 차단하십시오. 

공구의 플러그를 뽑고, 스프링 작동식 브러시 어셈블리를 
잡고 있는 엔드캡(W)을 제거해서 정기적으로 카본 브러시를 
검사하십시오. 브러시를 가이드에서 자유자재로 이동하도록 
깨끗하게 유지합니다. 항상 사용한 브러시는 제거 전과 같이 
홀더에서 같은 방향으로 교체하십시오. 

동일한 STANLEY 브러시만 사용하십시오. 브러시의 정확한 
등급을 사용하는 것이 전자 브레이크의 적절한 작동에 
필수적입니다. 사용하기 전에 공구를 무부하 상태에서 10
분간 작동시켜야 합니다 브러시가 제대로 안착될 때까지 전자 
브레이크는 작동 중 일정하지 않을 수 있습니다. 길들이는 
동안에는 묶거나, 테이프를 감거나 트리거 스위치를 켠 상태로 
잠그지 마십시오.



한국어

56

한국어

22

동일한 길이의 작업물 톱질하기(그림 28)
길이 멈춤(ee)은 작업물을 동일한 길이로

쉽게 톱질하는 데 사용할 수 있습니다.
길이 멈춤은 톱 작업 지지대(ii)에 장착되어 있습니다.
– 길이 멈춤(ee)을 폅니다 
– 톱 작업 지지대(ii)를 필요한 길이로 설정합니다

톱 테이블 연장(그림 28)
1.  항상 긴 조각으로 지지합니다.
2.  최상의 결과를 위해 연장 작업 지지대(ii)를 사용해서 톱의 테

이블 너비를 연장하십시오. 톱질모탕 또는 유사한 장치 등의 
편리한 수단을 사용하여 긴 작업물을 지지해 끝 쪽이 떨어지

지 않도록 하십시오.
3.  노브(h)를 풀고, 필요에 따라 작업 지지대를 연장합니다. 그

런 다음 노브(h)를 조입니다.

작업물 고정(그림 3, 29, 30)
1.  가능할 때마다 작업물을 톱에 고정하십시오.
2.  최상의 결과를 위해 톱과 함께 사용하도록 만든 클램프(gg)

를 사용하십시오. 가능할 때마다 작업물을 펜스에 죔쇠로 고
정합니다. 톱날의 어느 쪽으로든 고정할 수 있으므로, 클램

프를 펜스의 견고하고, 평평한 면 쪽으로 놓는 것을 잊지 마
십시오.

3.  클램프 장착: 그림 29와 같이 수직 클램프를 구멍(qq)에 넣
은 다음 우측 위치로 돌립니다. 수평 클램프가 필요할 경우, 
그림 30과 같이 구멍(qq)에 수평 클램프를 장착하십시오.

  
경고: 비철금속을 절단할 때는 항상 클램프를 
사용하십시오.

  
경고: 항상 작은 조각을 절단할 때는 수직 클램프와 
수평 클램프를 모두 사용하십시오.

알루미늄 압출 절단(그림 31)
경고:	절대로 두껍거나 둥근 알루미늄의 돌출된 
부분을 절단하려고 시도하지 마십시오. 두꺼운 
알루미늄의 돌출된 부분은 작동 중에 풀릴 수 있고 
둥근 알루미늄의 돌출된 부분은 이 공구로 단단히 
고정할 수 없습니다.

알루미늄의 돌출된 부분을 고정할 때는 그림 31과 같이 스페이서 
블럭 또는 나무 조각을 사용하십시오. 알루미늄의 돌출된 부분을 
절단할 때는 절단 윤활유를 사용해서 날에 알루미늄 물질이 
쌓이지 않도록 하십시오.

사진 액자, 섀도박스 및 기타 4면체 절단하기
(그림 32, 33)
트림	몰딩	및	기타	프레임

톱에 대한 "감각"이 개발될 때까지 나무 조각을 사용해서 간단한 
프로젝트를 몇 가지 시도해 보십시오. 본 톱은 그림 32에서 보는 
것과 같이 모서리 마이터링을 위해 완벽한 공구입니다. 표시된 
이음새는 베벨 조정 기능을 사용해서 만든 것입니다.
베벨	조정	사용

두 개의 보드용 베벨은 각각 45°로 조정되어 90° 모서리를 만든 
것입니다. 마이터 암은 0 위치에 잠겨 있습니다. 보드의 평평한 
쪽을 테이블에 맞대어 두고 좁은 가장자리는 펜스 쪽으로 나무를 
놓습니다.

마이터	조정	기능	사용

동일한 절단은 보드 면을 펜스 쪽으로 둔 상태에서 좌우로 
마이터링하여 할 수 있습니다.
두 개의 스케치(그림 32, 33)는 4면체 전용입니다. 면 수가 
변경됨에 따라 마이터 및 베벨 각도를 변경하십시오. 아래의 
차트는 모든 면이 동일한 길이라는 가정하에 다양한 모양에 대한 
적절한 각도를 제공하고 있습니다. 차트에 표시되지 않은 모양은 
면 수로 180° 나누어서 마이터 또는 베벨 각도를 결정합니다.

   면의 수      각도 마이터 또는 베벨

     4            45°
     5            36°
     6            30°
     7            25.7°
     8            22.5°
     9            20°
     10            18°

컴파운드 마이터(그림 32, 33, 34, 35)
컴파운드 마이터는 마이터 각도(그림 32)와 베벨 각도(그림 33)
를 동시에 사용해 만든 절단입니다. 이는 그림 34와 같이 
비스듬한 면이 있는 프레임 또는 상자를 만들 때 사용되는 절단 
유형입니다.

경고: 절단 각도가 절단마다 다를 경우, 베벨 잠금 
노브와 마이터 잠금 노브가 확실하게 조여졌는지 
확인하십시오 이러한 노브는 베벨 또는 마이터에서 
변경한 후 반드시 조여 있어야 합니다.

 ♦ 아래의 차트는 일반적인 컴파운드 마이터 절단을 위해 
적합한 베벨 및 마이터 설정을 선택하는 데 도움을 줄 
것입니다. 차트를 사용하려면 프로젝트의 원하는 각도 “A” 
(그림 35)를 선택하고 차트에서 적절한 호에 각도를 
찾습니다. 해당 지점에서 차트를 곧장 아래를 훑어 정확한 
베벨 각도를 찾고 곧장 가로질러 정확한 마이터 각도를 
찾습니다.
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 ♦ 톱을 미리 정한 각도에 놓고 몇 번 시험 절단을 해 봅니다.
 ♦ 절단 조각을 서로 맞춰 보십시오.
 ♦ 예: 25° 외각이 있는 4면체 박스를 만들려면(그림 35), 

상부의 오른쪽 호를 사용합니다. 호 눈금에서 25°를 
찾습니다. 톱의 마이터 각도(23°)를 설정하려면 양쪽 중 
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한쪽으로 수평 교차선을 따라갑니다. 마찬가지로, 톱에 베벨 
각도(40°)를 설정하려면 위 또는 아래로 수직 교차선을 
따라갑니다. 항상 나무의 몇 개 파편 조각을 절단해 보고 
톱의 설정을 확인하십시오.

베이스 몰딩 절단
항상 베이스 몰딩 절단 시에는 레일 잠금 노브(ddd)와 슬라이딩 
멈춤(ggg)을 조이십시오.  
베이스 몰딩 절단은 45° 베벨 각도에서 수행됩니다.
 ♦ 항상 절단을 하기 전에 전원 없이 무부하 운전을 해 

보십시오.
 ♦ 모든 절단은 톱에 평평하게 엎드려 있는 몰딩의 뒤쪽으로 

만들어집니다.

안쪽 모서리
좌측

1. 펜스에 맞대어 몰딩의 상단으로 몰딩의 위치를 정합니다.
2. 절단한 좌측을 보관합니다.
우측

1. 펜스에 맞대어 몰딩의 하단으로 몰딩의 위치를정합니다.
2. 절단한 좌측을 보관합니다.

바깥쪽 모서리
좌측

1. 펜스에 맞대어 몰딩의 하단으로 몰딩의 위치를 정합니다.
2. 절단한 우측을 보관합니다.
우측

1. 펜스에 맞대어 몰딩의 상단으로 몰딩의 위치를 정합니다.
2. 절단한 우측을 보관합니다.

크라운 몰딩 절단
크라운 몰딩의 절단은 컴파운드 마이터 설정에서 수행됩니다.
높은 정확도를 달성하기 위해 톱에는 31.6°에 사전 설정된 각도 
위치가 있고 33.9°에 베벨 눈금 표시도 있습니다. 이러한 설정은 
상단 52° 각도와 하단 38° 각도의 표준 크라운 몰딩을 위한 
것입니다.
 ♦ 최종 절단을 하기 전에 조각 재료를 사용해서 시험 절단을 

해 보십시오.
 ♦ 모든 절단은 베이스에 대해 몰딩의 뒤쪽으로 좌측 베벨에서 

만들어집니다.
안쪽 모서리
좌측

1. 몰딩의 위쪽을 펜스에 맞대어 놓습니다.
2. 마이터 우측.
3. 절단한 좌측을 보관합니다.

우측

1. 몰딩의 아래쪽을 펜스에 맞대어 놓습니다.
2. 마이터 좌측.
3. 절단한 좌측을 보관합니다.

바깥쪽 모서리
좌측

1. 몰딩의 아래쪽을 펜스에 맞대어 놓습니다.
2. 마이터 좌측.
3. 절단한 좌측을 보관합니다.
우측

1. 몰딩의 위쪽을 펜스에 맞대어 놓습니다.
2. 마이터 우측.
3. 절단한 우측을 보관합니다.
특수 절단
 ♦ 재료를 테이블에 대해 고정하고 펜스에 맞대어 놓은 

상태에서 모든 절단이 만들어집니다. 적절하게 작업물을 
고정하십시오.

굽은 재료(그림 36, 37)
굽은 재료를 절단할 때는 항상 그림 35와 같이 위치를 정하고 
그림 36와 같이 절대로 하지 마십시오. 재료의 위치를 잘못 
잡으면 절단을 완료할 때 날이 끼일 수 있습니다.

플라스틱 파이프 또는 기타 둥근 재료 절단
플라스틱 파이프는 상대적 날을 적용한 톱으로 쉽게 절단할 수 
있습니다. 굴러가지 않도록 펜스에 단단히 죔쇠로 고정하거나 
받쳐져야 합니다. 이는 각도 절단물을 만들 때 매우 중요합니다.

대형 재료 절단
가끔 나무 조각이 날 가드 아래에 맞추기에 너무 클 수 있습니다. 
가드를 비키어 올리면 약간의 추가 높이를 얻을 수 있습니다. 
가능한 한 이것을 하지 말되, 필요할 경우 톱이 올바르게 
작동되어 더 크게 절단할 것입니다. 이 톱을 작동할 때 절대로 
묶거나, 테이프를 감거나 가드를 열어 놓지 마십시오.

집진(그림 2, 3)
먼지 주둥이(n)에 먼지주머니(ff)를 장착합니다.

 경고: 가능한 한, 먼지 배출에 관한 관련 규정에 따라 
설계된 먼지 추출 장치를 연결하십시오.
관련 규정에 따라 설계된 집진 장치를 연결하십시오. 
외부에 연결된 시스템의 공기 속도는 20 m/s ±2 m/s

가 되어야 합니다. 공구가 연결되었지만 작동되고 있지 않은 
상태에서, 연결 지점에서 연결 관에서 측정될 속도.

운반(그림 2, 6)
각도절단기를 편리하게 가지고 다니려면 톱 암의 상부에 이동 
핸들(m)이 포함되어 있어야 합니다.
 ♦ 톱을 이동하려면 헤드를 내리고 내려 잠금 핀(o)을 누릅니다.
 ♦ 항상 운반용 핸들(m) 또는 손 자국 표시(r)를 사용하여 톱을 

운반하십시오.
유지 보수

STANLEY 전동 공구는 최소한의 유지 보수로 장기간에 걸쳐 
작업이 가능하도록 설계되어 있습니다. 만족스러운 연속 작동은 
적절한 공구 관리와 정기적인 청소에 따라 그 성능이 달라질 수 
있습니다.
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 ♦ 부드러운 브러시와 마른 헝겊으로 공구의 환기 슬롯을 
주기적으로 청소하십시오.

 ♦ 젖은 헝겊으로 모터 하우징을 주기적으로 청소하십시오. 
거친 재질 또는 유성 클리너를 사용하지 마십시오. 본 공구는 
사용자가 직접 수리 할 수 없습니다. 문제가 발생할 경우 
공식 STANLEY 대리점에 문의 하십시오.

윤활방법

“윤활방법” 과 “청소” 는 아이콘과 동일한 맨 아래 줄에 
유지하십시오. 다음 텍스트는 각 행의 처음부터 
시작되어야 합니다.

청소

사용하기 전에 상부 날 가드, 이동시킬 수 있는 하부 날 
가드와 집진관을 주의 깊게 검사하여 올바르게 작동될지 
알아보십시오. 조각, 먼지 또는 작업물 입자가 기능 중 
하나의 장애로 이어질 수 있는지 확인하십시오.

작업물 파편이 톱날과 가드 사이에 걸려 있는 경우, 전원 장치
에서 기계 연결을 차단하고 톱날	장착 단락에 제공된 설명을 
따르십시오. 걸린 부품을 제거하고 톱날을 재조립합니다. 

경고: 통풍구 속이나 주변에 먼지가 쌓여있는 것이 
보이면 가능한 한 자주 건조한 공기를 이용하여 메인 
하우징에서 먼지를 불어내십시오. 이 절차를 수행할 
때에는 승인된 눈 보호 장구 및 승인된 방진 마스크를 
착용하십시오.
경고:	공구의 금속 이외 부품을 청소할 때는 용제 등의 
강력한 화학약품을 절대 사용하지 마십시오. 그렇지 
않으면 이러한 부분에 사용된 재료가 약해질 수 있습
니다. 헝겊에 물과 순한 비누를 적셔 닦아주십시오. 
공구 내부에 액체를 넣거나 공구 부품을 액체에 
담그는 행동은 절대 금물입니다. 
경고: 부상의	위험을	줄이려면,	정기적으로 테이블 
윗면을 청소하십시오.

경고:	부상의	위험을	줄이려면,	정기적으로 집진 
장치를 청소하십시오.

제품의 안전과 신뢰성을 유지하려면, 수리, 카본 브러시 검사 
및 교체, 기타 유지보수 또는 조정은 항상 스탠리 교체 부품을 
사용해서 스탠리 서비스 센터에서 수행되어야 합니다.
선택 액세서리

경고: 알맞지 않은 액세서리를 이 공구와 함께 
사용하면 위험할 수 있습니다. 신체 부상의 위험을 
줄이려면 본 제품에 STANLEY 권장 액세서리만 
사용해야 합니다.

해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 
문의하십시오.
환경 보호

분리 수거. 본 제품을 일반 가정용 쓰레기로 처리하면 
안됩니다.
STANLEY 제품을 교체해야 하거나 더 이상 쓸모가 

없어졌다고 판단될 때는 본 제품을 가정용 쓰레기와 함께 
처리하지 마십시오. 분리 재활용으로 분류하십시오.

사용하던 제품과 포장을 분리 수거하면 자원을 재활용 및 
재사용할 수 있습니다. 재활용 자원을 이용하면 환경 
오염이 방지되고 고철 자원에 대한 수요를 줄일 수 
있습니다.

참고

STANLEY의 정책은 제품을 지속적으로 개선시키는 것이기 
때문에 사전 통지 없이 제품 사양이 변경될 수 있습니다.
기본 장비 및 액세서리 구성은 각 국가에 따라 다를 수 있습니다.
제품 사양은 국가에 따라 다를 수 있습니다.
국가에 따라 판매하지 않는 제품도 있을 수 있습니다. 제품 판매 
여부는 해당 지역에 있는 스탠리 판매점으로 문의하십시오.
서비스 정보

스탠리는 대한민국 전역에 영업소를 자체 운영하거나 공인 
서비스 센터를 두고 있습니다. 모든 스탠리 서비스 센터에는 
교육을 이수한 전문 직원이 배치되어 있어 고객에게 효과적이고 
믿을 수 있는 전동 공구 서비스를 제공하고 있습니다. 기술 
지원, 수리 또는 순정 교체 부품이 필요한 모든 경우에 가까운 
STANLEY 지정 대리점으로 연락하십시오.
기술 데이터

각도절단기 SM18
 B1 KR A9 TW

전압 VAC 220~240 220 220 110
주파수 Hz 50-60 60 50 60
소비전력 W 1800
톱날 직경 mm 254
톱날 절단 두께 mm 2.8
보어 직경 mm 25.4
최대 톱날 속도  분-1 4800
마이터(최대 위치)  좌

 우
47°
52°

베벨(최대 위치)  좌
 우

45°
45°

0°마이터,0°베벨 92mm x 285mm / 
80mm x 310mm

45°마이터,0°베벨 92mm x 190mm / 
80mm x 210mm

0°마이터,45°베벨 좌측 47mm x 285mm / 
45mm x 310mm

45°마이터,45°베벨 좌측 47mm x 190mm / 
45mm x 210mm

0°마이터,45°베벨 우측 35mm x 285mm / 
25mm x 310mm

45°마이터,45°베벨 우측 35mm x 190mm / 
25mm x 210mm

자동 톱날 제동 시간  초 <10.0
무게  kg 18.6
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TUJUAN PENGGUNAAN
Gergaji Persambungan Kayu Siku Geser STANLEY 
SM18 Anda telah dirancang untuk memotong kayu, 
aluminium, dan plastik. Gergaji ini melakukan operasi 
penggergajian pemotongan silang, pemiringan, dan 
penyikuan dengan mudah, akurat, dan aman. Alat ini 
ditujukan untuk penggunaan profesional.

PETUNJUK KESELAMATAN
Definisi berikut ini menjelaskan tingkat bahaya untuk 
setiap kata sinyal. Harap baca buku petunjuk dan 
perhatikan simbol-simbol ini.

BAHAYA: Mengindikasikan situasi berbahaya 
yang tak terelakkan, yang jika tidak dihindari, 
akan mengakibatkan kematian atau cedera 
berat.
PERINGATAN: Mengindikasikan situasi 
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang jika 
tidak dihindari, dapat mengakibatkan 
kematian atau cedera berat.
PERHATIAN: Mengindikasikan situasi 
berbahaya yang berpotensi terjadi, yang jika 
tidak dihindari, dapat mengakibatkan 
cedera ringan atau sedang.

PEMBERITAHUAN: Mengindikasikan suatu praktik yang 
tidak berhubungan dengan cedera pribadi, yang jika 
tidak dihindari, mungkin mengakibatkan kerusakan 
barang.
 

Menunjukkan risiko sengatan listrik.

 
Menunjukkan risiko kebakaran.

 Peringatan: Untuk mengurangi risiko cedera, 
baca buku petunjuk.

Peringatan Keselamatan Alat Listrik Umum 
PERINGATAN! Baca semua peringatan 
keamanan, instruksi, ilustrasi, dan 
spesifikasi yang disertakan bersama alat 
listrik ini. Kegagalan mengikuti seluruh 

instruksi yang tercantum di bawah ini dapat 
mengakibatkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau 
cedera berat. 
Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk 
referensi di masa mendatang
Istilah “alat listrik” dalam peringatan merujuk pada alat 
listrik beroperasi listrik induk (berkabel) atau alat listrik 
beroperasi baterai (nirkabel).
1. Keselamatan area kerja
a.  Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. 

Area yang berantakan atau gelap berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan.

b.  Jangan operasikan alat listrik di lingkungan yang 
memiliki potensi menyebabkan ledakan, misalnya 

lingkungan yang terdapat cairan, gas atau debu. 
Alat ini menghasilkan percikan yang dapat menyulut 
debu atau gas.

c.  Jauhkan anak-anak dan orang-orang di sekitar 
Anda saat mengoperasikan alat listrik. Gangguan 
dapat mengakibatkan Anda kehilangan kendali.

2. Keselamatan Kelistrikan
a.  Steker alat listrik harus sesuai dengan 

stopkontak. Jangan pernah memodifikasi 
steker dengan cara apa pun. Jangan gunakan 
steker adaptor apa pun dengan alat listrik 
yang dibumikan (grounded). Steker yang tidak 
dimodifikasi dan stopkontak yang sesuai akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

b.  Hindari kontak badan dengan benda-benda yang 
berada di permukaan seperti pipa, radiator, 
kompor dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat 
meningkat jika tubuh Anda bersentuhan dengan 
benda-benda yang berada di permukaan. 

c.  Jangan sampai alat listrik ini terkena hujan atau 
terpapar ke kondisi yang basah. Air yang masuk ke 
alat listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik. 

d.  Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan 
sekali-kali menggunakan kabel untuk membawa, 
menarik, atau mencabut alat listrik. Jauhkan 
kabel dari panas, minyak, tepi tajam, atau 
komponen yang bergerak. Kabel yang rusak atau 
terbelit meningkatkan risiko sengatan listrik.

e.  Bila mengoperasikan alat listrik di luar ruangan, 
gunakan kabel sambungan yang sesuai untuk 
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel 
yang sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan 
mengurangi risiko sengatan listrik.

f.  Jika penggunaan alat listrik di lokasi yang 
lembap tidak dapat dihindari, gunakan suplai 
yang terlindung oleh perangkat arus sisa (RCD). 
Penggunaan RCD akan mengurangi risiko sengatan 
listrik.

3. Keselamatan Diri
a.  Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan 

dan gunakan akal sehat saat mengoperasikan 
alat listrik. Jangan mengoperasikan alat listrik 
bila Anda sedang lelah, atau berada di bawah 
pengaruh obat, alkohol, atau pengobatan. 
Kelengahan sesaat saja saat mengoperasikan alat 
listrik dapat mengakibatkan cedera diri serius. 

b.  Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan 
alat pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti 
masker debu, sepatu keselamatan antiselip, helm 
proyek, atau pelindung telinga yang digunakan untuk 
kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko cedera 
diri. 

c.  Hindarkan menyalakan alat tanpa disengaja. 
Pastikan bahwa sakelar sudah dalam posisi mati 
sebelum menghubungkannya ke sumber listrik 
dan/atau baterai, mengambil, atau membawa alat. 
Membawa perkakas listrik dengan jari Anda masih 
menempel pada tombol atau menghidupkan perkakas 
listrik yang tombolnya masih menyala akan berpotensi 
mengakibatkan kecelakaan. 
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 ♦ 부드러운 브러시와 마른 헝겊으로 공구의 환기 슬롯을 
주기적으로 청소하십시오.

 ♦ 젖은 헝겊으로 모터 하우징을 주기적으로 청소하십시오. 
거친 재질 또는 유성 클리너를 사용하지 마십시오. 본 공구는 
사용자가 직접 수리 할 수 없습니다. 문제가 발생할 경우 
공식 STANLEY 대리점에 문의 하십시오.

윤활방법

“윤활방법” 과 “청소” 는 아이콘과 동일한 맨 아래 줄에 
유지하십시오. 다음 텍스트는 각 행의 처음부터 
시작되어야 합니다.

청소

사용하기 전에 상부 날 가드, 이동시킬 수 있는 하부 날 
가드와 집진관을 주의 깊게 검사하여 올바르게 작동될지 
알아보십시오. 조각, 먼지 또는 작업물 입자가 기능 중 
하나의 장애로 이어질 수 있는지 확인하십시오.

작업물 파편이 톱날과 가드 사이에 걸려 있는 경우, 전원 장치
에서 기계 연결을 차단하고 톱날	장착 단락에 제공된 설명을 
따르십시오. 걸린 부품을 제거하고 톱날을 재조립합니다. 

경고: 통풍구 속이나 주변에 먼지가 쌓여있는 것이 
보이면 가능한 한 자주 건조한 공기를 이용하여 메인 
하우징에서 먼지를 불어내십시오. 이 절차를 수행할 
때에는 승인된 눈 보호 장구 및 승인된 방진 마스크를 
착용하십시오.
경고:	공구의 금속 이외 부품을 청소할 때는 용제 등의 
강력한 화학약품을 절대 사용하지 마십시오. 그렇지 
않으면 이러한 부분에 사용된 재료가 약해질 수 있습
니다. 헝겊에 물과 순한 비누를 적셔 닦아주십시오. 
공구 내부에 액체를 넣거나 공구 부품을 액체에 
담그는 행동은 절대 금물입니다. 
경고: 부상의	위험을	줄이려면,	정기적으로 테이블 
윗면을 청소하십시오.

경고:	부상의	위험을	줄이려면,	정기적으로 집진 
장치를 청소하십시오.

제품의 안전과 신뢰성을 유지하려면, 수리, 카본 브러시 검사 
및 교체, 기타 유지보수 또는 조정은 항상 스탠리 교체 부품을 
사용해서 스탠리 서비스 센터에서 수행되어야 합니다.
선택 액세서리

경고: 알맞지 않은 액세서리를 이 공구와 함께 
사용하면 위험할 수 있습니다. 신체 부상의 위험을 
줄이려면 본 제품에 STANLEY 권장 액세서리만 
사용해야 합니다.

해당 액세서리에 대한 자세한 정보는 판매 대리점으로 
문의하십시오.
환경 보호

분리 수거. 본 제품을 일반 가정용 쓰레기로 처리하면 
안됩니다.
STANLEY 제품을 교체해야 하거나 더 이상 쓸모가 

없어졌다고 판단될 때는 본 제품을 가정용 쓰레기와 함께 
처리하지 마십시오. 분리 재활용으로 분류하십시오.

사용하던 제품과 포장을 분리 수거하면 자원을 재활용 및 
재사용할 수 있습니다. 재활용 자원을 이용하면 환경 
오염이 방지되고 고철 자원에 대한 수요를 줄일 수 
있습니다.

참고

STANLEY의 정책은 제품을 지속적으로 개선시키는 것이기 
때문에 사전 통지 없이 제품 사양이 변경될 수 있습니다.
기본 장비 및 액세서리 구성은 각 국가에 따라 다를 수 있습니다.
제품 사양은 국가에 따라 다를 수 있습니다.
국가에 따라 판매하지 않는 제품도 있을 수 있습니다. 제품 판매 
여부는 해당 지역에 있는 스탠리 판매점으로 문의하십시오.
서비스 정보

스탠리는 대한민국 전역에 영업소를 자체 운영하거나 공인 
서비스 센터를 두고 있습니다. 모든 스탠리 서비스 센터에는 
교육을 이수한 전문 직원이 배치되어 있어 고객에게 효과적이고 
믿을 수 있는 전동 공구 서비스를 제공하고 있습니다. 기술 
지원, 수리 또는 순정 교체 부품이 필요한 모든 경우에 가까운 
STANLEY 지정 대리점으로 연락하십시오.
기술 데이터

각도절단기 SM18
 B1 KR A9 TW

전압 VAC 220~240 220 220 110
주파수 Hz 50-60 60 50 60
소비전력 W 1800
톱날 직경 mm 254
톱날 절단 두께 mm 2.8
보어 직경 mm 25.4
최대 톱날 속도  분-1 4800
마이터(최대 위치)  좌

 우
47°
52°

베벨(최대 위치)  좌
 우

45°
45°

0°마이터,0°베벨 92mm x 285mm / 
80mm x 310mm

45°마이터,0°베벨 92mm x 190mm / 
80mm x 210mm

0°마이터,45°베벨 좌측 47mm x 285mm / 
45mm x 310mm

45°마이터,45°베벨 좌측 47mm x 190mm / 
45mm x 210mm

0°마이터,45°베벨 우측 35mm x 285mm / 
25mm x 310mm

45°마이터,45°베벨 우측 35mm x 190mm / 
25mm x 210mm

자동 톱날 제동 시간  초 <10.0
무게  kg 18.6
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 ♦ Jangan pernah menyilangkan tangan Anda di 
atas garis pemotongan yang diinginkan baik 
di depan maupun di belakang bilah gergaji. 
Menyangga benda kerja dengan “tangan menyilang” 
mis. memegang benda kerja di sebelah kanan bilah 
gergaji dengan tangan kiri atau sebaliknya sangat 
berbahaya.

 ♦ Jangan menjangkau pembatas dengan tangan 
mana pun yang lebih dekat 100mm dari kedua 
sisi bilah gergaji, untuk membuang potongan 
kayu, atau karena alasan lain ketika bilah sedang 
berputar. Kedekatan bilah gergaji yang sedang 
berputar dengan tangan Anda mungkin tidak jelas 
dan Anda dapat terluka parah.

 ♦ Periksa benda kerja Anda sebelum memotong. 
Jika benda kerja tersebut bengkok atau 
melengkung, jepit benda kerja tersebut dengan 
bagian yang bengkok menghadap ke pembatas. 
Selalu pastikan bahwa tidak ada celah di antara 
benda kerja, pembatas, dan meja sepanjang 
garis pemotongan. Benda kerja yang bengkok atau 
melengkung dapat berputar atau bergeser dan dapat 
tersangkut pada bilah gergaji yang sedang berputar 
ketika memotong. Tidak boleh ada paku atau benda 
asing pada benda kerja.

 ♦ Jangan gunakan gergaji hingga meja bersih dari 
semua alat, potongan kayu, dll., kecuali untuk 
benda kerja. Serpihan kayu kecil atau potongan kayu 
yang longgar atau benda lainnya yang bersentuhan 
dengan bilah yang berputar dapat terlempar dengan 
kecepatan tinggi.

 ♦ Potong hanya satu benda kerja sekaligus. 
Beberapa benda kerja yang ditumpuk tidak dapat 
dijepit atau disangga dengan baik dan dapat 
tersangkut pada bilah atau bergeser selama 
pemotongan.

 ♦ Pastikan gergaji persambungan kayu siku 
terpasang atau ditempatkan pada permukaan 
kerja yang rata, kokoh sebelum menggunakan.
Permukaan kerja yang rata dan kokoh mengurangi 
risiko gergaji persambungan kayu siku menjadi tidak 
stabil.

 ♦ Rencanakan pekerjaan Anda. Setiap kali 
Anda mengubah pengaturan sudut siku atau 
persambungan kayu siku, pastikan pembatas 
yang dapat disesuaikan telah diatur dengan 
benar untuk menyangga benda kerja dan tidak 
akan mengganggu bilah atau sistem pelindung. 
Tanpa memutar alat ke posisi “ON” dan tanpa 
benda kerja pada meja, gerakkan bilah gergaji 
menyerupai potongan tersimulasi secara penuh untuk 
memastikan tidak akan ada gangguan atau bahaya 
dalam memotong pembatas.

 ♦ Berikan penopang yang memadai seperti 
ekstensi meja, kuda kuda gergaji, dll. untuk 
benda kerja yang lebih lebar atau lebih panjang 
dibandingkan bagian atas meja. Benda kerja 
yang lebih panjang atau lebih lebar daripada meja 
gergaji persambungan kayu siku dapat jatuh jika tidak 
disangga dengan aman. Jika bagian potongan atau 
benda kerja jatuh, benda tersebut dapat mengangkat 
pelindung bawah atau terlempar oleh bilah yang 
berputar.

 ♦ Jangan gunakan orang lain sebagai pengganti 
ekstensi meja atau sebagai penyangga 
tambahan. Penyangga yang tidak stabil untuk benda 
kerja dapat menyebabkan bilah tersangkut atau 
benda kerja bergeser selama operasi pemotongan, 
menarik Anda dan pembantu ke bilah yang sedang 
berputar.

 ♦ Bagian potongan tidak boleh macet atau ditekan 
dengan cara apa pun terhadap mata gergaji 
yang berputar. Jika terbatas, mis. menggunakan 
penghenti panjang, bagian potongan dapat terjepit 
pada bilah dan terlempar dengan keras.

 ♦ Selalu gunakan penjepit atau pengepas yang 
dirancang untuk menopang bahan bulat seperti 
batang atau tabung dengan benar. Batang memiliki 
kecenderungan untuk menggelinding ketika dipotong, 
menyebabkan bilah “mengigit” dan menarik benda 
kerja bersama tangan Anda ke arah bilah.

 ♦ Biarkan bilah mencapai kecepatan penuhnya 
sebelum bersentuhan dengan benda kerja. Hal ini 
akan mengurangi risiko benda kerja terlempar.

 ♦ Jika benda kerja atau bilah menjadi macet, 
matikan gergaji persambungan kayu siku. 
Tunggu hingga semua komponen bergerak 
berhenti dan lepaskan steker dari sumber listrik 
dan/atau lepaskan baterai. Kemudian lanjutkan 
dengan membebaskan bahan yang macet. Terus 
menggergaji dengan benda kerja yang macet dapat 
menyebabkan kehilangan kendali atau kerusakan 
pada gergaji persambungan kayu siku.

 ♦ Setelah menyelesaikan pemotongan, lepaskan 
sakelar, tekan kepala gergaji dan tunggu 
hingga bilah berhenti sebelum melepas bagian 
potongan. Menjangkau dengan tangan Anda di 
dekat bilah yang meluncur itu berbahaya.

 ♦ Pegang gagang dengan kuat ketika membuat 
potongan yang tidak lengkap atau ketika melepas 
sakelar sebelum kepala gergaji benar-benar pada 
posisi di bawah. Tindakan pengereman gergaji 
dapat menyebabkan kepala gergaji mendadak tertarik 
ke bawah, menimbulkan risiko cedera.

ATURAN KESELAMATAN TAMBAHAN UNTUK 
GERGAJI PERSAMBUNGAN KAYU SIKU
 ♦ Mesin ini dilengkapi dengan kabel catu daya yang 

dikonfigurasikan secara khusus dan hanya dapat 
digantikan oleh pabrik atau agen servis resminya.

 ♦ Jangan gunakan gergaji ini untuk memotong bahan-
bahan lain selain yang disarankan oleh pabrik.

 ♦ Memotong plastik, kayu yang dilapisi getah, dan 
bahan lain dapat menyebabkan bahan yang meleleh 
menumpuk di ujung bilah dan tubuh bilah gergaji, 
sehingga meningkatkan risiko panas berlebih dan 
mengikat pada bilah saat memotong.

 ♦ Jangan operasikan mesin ini sebelum pengaman 
terpasang, atau jika pengaman tidak berfungsi 
ataupun tidak terawat dengan baik.

 ♦ Pastikan bahwa lengan gergaji terpasang rapat saat 
melakukan pemotongan siku.
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d.  Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas 
sebelum menghidupkan alat listrik. Kunci pas atau 
kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen alat 
listrik yang berputar dapat mengakibatkan cedera diri.

e.  Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan dan 
keseimbangan yang baik. Hal ini memungkinkan 
Anda untuk mengendalikan alat listrik secara lebih 
baik dalam situasi yang tidak terduga.

f.  Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan 
mengenakan pakaian longgar atau perhiasan. 
Jauhkan rambut dan pakaian dan dari komponen 
yang bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan 
atau rambut panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

g.  Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, 
pastikan perangkat ini dihubungkan dan 
digunakan dengan sesuai. Penggunaan alat 
pengumpul debu dapat mengurangi bahaya yang 
ditimbulkan oleh debu.

h.  Jangan biarkan keakraban karena keseringan 
menggunakan alat membuat Anda berpuas diri 
dan mengabaikan prinsip keselamatan alat. 
Tindakan ceroboh dapat menyebabkan cedera parah 
dalam hitungan sepersekian detik. 

4. Penggunaan Dan Perawatan Alat Listrik
a.  Jangan menggunakan alat listrik dengan paksa. 

Gunakan alat listrik yang sesuai untuk aplikasi 
Anda. Alat listrik yang tepat akan bekerja lebih baik 
dan aman pada tingkatan kerja yang telah dirancang 
untuk alat itu. 

b.  Jangan gunakan alat listrik ini jika tombol tidak 
dapat menghidupkan dan mematikan alat. Alat 
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan 
tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki. 

c.  Lepaskan stop kontak dari sumber listrik dan/
atau baterai, jika dilepas dari alat listrik sebelum 
melakukan penyetelan apa pun, mengganti 
aksesori, atau menyimpan alat listrik. Tindakan 
pencegahan untuk keselamatan seperti itu akan 
mengurangi risiko menyalakan alat listrik secara tidak 
disengaja. 

d.  Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan 
orang yang tidak memahami alat listrik atau 
petunjuk ini untuk mengoperasikannya. Alat listrik 
dapat berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang 
tidak terlatih. 

e.  Rawat alat dan aksesori listrik. Lakukan 
pemeriksaan untuk mengetahui apakah 
ada komponen bergerak yang tidak sejajar 
atau bengkok, komponen yang patah, dan 
kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi 
pengoperasian alat listrik. Jika rusak, perbaiki 
alat listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi 
kecelakaan akibat alat listrik yang tidak terawat 
dengan baik. 

f.  Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. 
Alat pemotong yang terawat dengan baik dengan 
mata potong yang tajam akan kecil kemungkinannya 
untuk macet serta lebih mudah untuk dikendalikan.

g.  Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata bor, dsb., 
sesuai petunjuk ini, dengan memperhitungkan 
persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang 
harus dilakukan. Penggunaan alat listrik untuk 
pengoperasian yang tidak sesuai dengan tujuan 
penggunaan dapat mengakibatkan situasi yang 
berbahaya.

h.  Meskipun Anda sudah terbiasa menggunakan 
mesin, jangan sampai Anda merasa sangat yakin 
sehingga mengabaikan prinsip keselamatan alat. 
Tindakan ceroboh dapat menyebabkan cedera parah 
dalam hitungan sepersekian detik.

5. Servis
a.  Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 

mahir dan hanya menggunakan komponen 
pengganti yang persis sama. Hal ini akan membuat 
keamanan alat listrik selalu terjaga.

PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK GERGAJI 
PERSAMBUNGAN KAYU SIKU
 ♦  Gergaji persambungan kayu siku digunakan 

untuk memotong kayu atau produk yang 
menyerupai kayu, Gergaji tersebut tidak dapat 
digunakan dengan roda gerinda untuk memotong 
benda berbahan besi seperti bar, batang, 
kancing, dll. Debu abrasif menyebabkan komponen 
yang bergerak seperti kemacetan pada pelindung 
bawah. Percikan api dari pemotongan abrasif 
akan membakar pelindung bawah, masukan celah 
potongan, dan bagian plastik lainnya.

 ♦ Gunakan penjepit untuk menyangga benda kerja 
jika memungkinkan. Jika menyangga benda kerja 
dengan tangan, Anda harus selalu memastikan 
tangan Anda menjauh setidaknya 100mm dari 
kedua sisi bilah gergaji. Jangan gunakan gergaji 
ini untuk memotong benda yang terlalu kecil 
untuk dijepit atau dipegang oleh tangan secara 
aman. Jika tangan Anda ditempatkan terlalu dekat 
dengan bilah gergaji, risiko cedera dari kontak bilah 
gergaji dapat bertambah.

 ♦ Benda kerja harus dalam keadaan tidak bergerak 
dan dijepit atau disandarkan pada pembatas dan 
meja. Jangan memotong dengan tangan kosong 
dalam keadaan apa pun. Benda kerja yang tidak 
tertahan atau bergerak dapat terlempar dengan 
kecepatan tinggi, menyebabkan cedera.

 ♦ Dorong gergaji melalui benda kerja. Jangan 
dorong gergaji melalui benda kerja. Untuk 
melakukan potongan, naikkan kepala gergaji 
dan tarik gergaji ke atas benda kerja tanpa 
memotongnya, hidupkan motor, tekan kepala 
gergaji ke bawah dan dorong gergaji melalui 
benda kerja. Memotong pada potongan lengan 
kemungkinan menyebabkan bilah gergaji naik di atas 
bena kerja dan melemparkan rakitan dengan keras ke 
arah operator.
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 ♦ Jangan pernah menyilangkan tangan Anda di 
atas garis pemotongan yang diinginkan baik 
di depan maupun di belakang bilah gergaji. 
Menyangga benda kerja dengan “tangan menyilang” 
mis. memegang benda kerja di sebelah kanan bilah 
gergaji dengan tangan kiri atau sebaliknya sangat 
berbahaya.

 ♦ Jangan menjangkau pembatas dengan tangan 
mana pun yang lebih dekat 100mm dari kedua 
sisi bilah gergaji, untuk membuang potongan 
kayu, atau karena alasan lain ketika bilah sedang 
berputar. Kedekatan bilah gergaji yang sedang 
berputar dengan tangan Anda mungkin tidak jelas 
dan Anda dapat terluka parah.

 ♦ Periksa benda kerja Anda sebelum memotong. 
Jika benda kerja tersebut bengkok atau 
melengkung, jepit benda kerja tersebut dengan 
bagian yang bengkok menghadap ke pembatas. 
Selalu pastikan bahwa tidak ada celah di antara 
benda kerja, pembatas, dan meja sepanjang 
garis pemotongan. Benda kerja yang bengkok atau 
melengkung dapat berputar atau bergeser dan dapat 
tersangkut pada bilah gergaji yang sedang berputar 
ketika memotong. Tidak boleh ada paku atau benda 
asing pada benda kerja.

 ♦ Jangan gunakan gergaji hingga meja bersih dari 
semua alat, potongan kayu, dll., kecuali untuk 
benda kerja. Serpihan kayu kecil atau potongan kayu 
yang longgar atau benda lainnya yang bersentuhan 
dengan bilah yang berputar dapat terlempar dengan 
kecepatan tinggi.

 ♦ Potong hanya satu benda kerja sekaligus. 
Beberapa benda kerja yang ditumpuk tidak dapat 
dijepit atau disangga dengan baik dan dapat 
tersangkut pada bilah atau bergeser selama 
pemotongan.

 ♦ Pastikan gergaji persambungan kayu siku 
terpasang atau ditempatkan pada permukaan 
kerja yang rata, kokoh sebelum menggunakan.
Permukaan kerja yang rata dan kokoh mengurangi 
risiko gergaji persambungan kayu siku menjadi tidak 
stabil.

 ♦ Rencanakan pekerjaan Anda. Setiap kali 
Anda mengubah pengaturan sudut siku atau 
persambungan kayu siku, pastikan pembatas 
yang dapat disesuaikan telah diatur dengan 
benar untuk menyangga benda kerja dan tidak 
akan mengganggu bilah atau sistem pelindung. 
Tanpa memutar alat ke posisi “ON” dan tanpa 
benda kerja pada meja, gerakkan bilah gergaji 
menyerupai potongan tersimulasi secara penuh untuk 
memastikan tidak akan ada gangguan atau bahaya 
dalam memotong pembatas.

 ♦ Berikan penopang yang memadai seperti 
ekstensi meja, kuda kuda gergaji, dll. untuk 
benda kerja yang lebih lebar atau lebih panjang 
dibandingkan bagian atas meja. Benda kerja 
yang lebih panjang atau lebih lebar daripada meja 
gergaji persambungan kayu siku dapat jatuh jika tidak 
disangga dengan aman. Jika bagian potongan atau 
benda kerja jatuh, benda tersebut dapat mengangkat 
pelindung bawah atau terlempar oleh bilah yang 
berputar.

 ♦ Jangan gunakan orang lain sebagai pengganti 
ekstensi meja atau sebagai penyangga 
tambahan. Penyangga yang tidak stabil untuk benda 
kerja dapat menyebabkan bilah tersangkut atau 
benda kerja bergeser selama operasi pemotongan, 
menarik Anda dan pembantu ke bilah yang sedang 
berputar.

 ♦ Bagian potongan tidak boleh macet atau ditekan 
dengan cara apa pun terhadap mata gergaji 
yang berputar. Jika terbatas, mis. menggunakan 
penghenti panjang, bagian potongan dapat terjepit 
pada bilah dan terlempar dengan keras.

 ♦ Selalu gunakan penjepit atau pengepas yang 
dirancang untuk menopang bahan bulat seperti 
batang atau tabung dengan benar. Batang memiliki 
kecenderungan untuk menggelinding ketika dipotong, 
menyebabkan bilah “mengigit” dan menarik benda 
kerja bersama tangan Anda ke arah bilah.

 ♦ Biarkan bilah mencapai kecepatan penuhnya 
sebelum bersentuhan dengan benda kerja. Hal ini 
akan mengurangi risiko benda kerja terlempar.

 ♦ Jika benda kerja atau bilah menjadi macet, 
matikan gergaji persambungan kayu siku. 
Tunggu hingga semua komponen bergerak 
berhenti dan lepaskan steker dari sumber listrik 
dan/atau lepaskan baterai. Kemudian lanjutkan 
dengan membebaskan bahan yang macet. Terus 
menggergaji dengan benda kerja yang macet dapat 
menyebabkan kehilangan kendali atau kerusakan 
pada gergaji persambungan kayu siku.

 ♦ Setelah menyelesaikan pemotongan, lepaskan 
sakelar, tekan kepala gergaji dan tunggu 
hingga bilah berhenti sebelum melepas bagian 
potongan. Menjangkau dengan tangan Anda di 
dekat bilah yang meluncur itu berbahaya.

 ♦ Pegang gagang dengan kuat ketika membuat 
potongan yang tidak lengkap atau ketika melepas 
sakelar sebelum kepala gergaji benar-benar pada 
posisi di bawah. Tindakan pengereman gergaji 
dapat menyebabkan kepala gergaji mendadak tertarik 
ke bawah, menimbulkan risiko cedera.

ATURAN KESELAMATAN TAMBAHAN UNTUK 
GERGAJI PERSAMBUNGAN KAYU SIKU
 ♦ Mesin ini dilengkapi dengan kabel catu daya yang 

dikonfigurasikan secara khusus dan hanya dapat 
digantikan oleh pabrik atau agen servis resminya.

 ♦ Jangan gunakan gergaji ini untuk memotong bahan-
bahan lain selain yang disarankan oleh pabrik.

 ♦ Memotong plastik, kayu yang dilapisi getah, dan 
bahan lain dapat menyebabkan bahan yang meleleh 
menumpuk di ujung bilah dan tubuh bilah gergaji, 
sehingga meningkatkan risiko panas berlebih dan 
mengikat pada bilah saat memotong.

 ♦ Jangan operasikan mesin ini sebelum pengaman 
terpasang, atau jika pengaman tidak berfungsi 
ataupun tidak terawat dengan baik.

 ♦ Pastikan bahwa lengan gergaji terpasang rapat saat 
melakukan pemotongan siku.
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d.  Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas 
sebelum menghidupkan alat listrik. Kunci pas atau 
kunci yang dibiarkan terpasang pada komponen alat 
listrik yang berputar dapat mengakibatkan cedera diri.

e.  Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan dan 
keseimbangan yang baik. Hal ini memungkinkan 
Anda untuk mengendalikan alat listrik secara lebih 
baik dalam situasi yang tidak terduga.

f.  Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan 
mengenakan pakaian longgar atau perhiasan. 
Jauhkan rambut dan pakaian dan dari komponen 
yang bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan 
atau rambut panjang dapat tersangkut pada 
komponen yang bergerak.

g.  Jika disediakan perangkat untuk sambungan 
fasilitas pengeluaran dan pengumpulan debu, 
pastikan perangkat ini dihubungkan dan 
digunakan dengan sesuai. Penggunaan alat 
pengumpul debu dapat mengurangi bahaya yang 
ditimbulkan oleh debu.

h.  Jangan biarkan keakraban karena keseringan 
menggunakan alat membuat Anda berpuas diri 
dan mengabaikan prinsip keselamatan alat. 
Tindakan ceroboh dapat menyebabkan cedera parah 
dalam hitungan sepersekian detik. 

4. Penggunaan Dan Perawatan Alat Listrik
a.  Jangan menggunakan alat listrik dengan paksa. 

Gunakan alat listrik yang sesuai untuk aplikasi 
Anda. Alat listrik yang tepat akan bekerja lebih baik 
dan aman pada tingkatan kerja yang telah dirancang 
untuk alat itu. 

b.  Jangan gunakan alat listrik ini jika tombol tidak 
dapat menghidupkan dan mematikan alat. Alat 
listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan dengan 
tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki. 

c.  Lepaskan stop kontak dari sumber listrik dan/
atau baterai, jika dilepas dari alat listrik sebelum 
melakukan penyetelan apa pun, mengganti 
aksesori, atau menyimpan alat listrik. Tindakan 
pencegahan untuk keselamatan seperti itu akan 
mengurangi risiko menyalakan alat listrik secara tidak 
disengaja. 

d.  Simpan alat listrik yang tidak digunakan jauh dari 
jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan 
orang yang tidak memahami alat listrik atau 
petunjuk ini untuk mengoperasikannya. Alat listrik 
dapat berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang 
tidak terlatih. 

e.  Rawat alat dan aksesori listrik. Lakukan 
pemeriksaan untuk mengetahui apakah 
ada komponen bergerak yang tidak sejajar 
atau bengkok, komponen yang patah, dan 
kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi 
pengoperasian alat listrik. Jika rusak, perbaiki 
alat listrik sebelum digunakan. Banyak terjadi 
kecelakaan akibat alat listrik yang tidak terawat 
dengan baik. 

f.  Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. 
Alat pemotong yang terawat dengan baik dengan 
mata potong yang tajam akan kecil kemungkinannya 
untuk macet serta lebih mudah untuk dikendalikan.

g.  Gunakan alat listrik, aksesori, dan mata bor, dsb., 
sesuai petunjuk ini, dengan memperhitungkan 
persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang 
harus dilakukan. Penggunaan alat listrik untuk 
pengoperasian yang tidak sesuai dengan tujuan 
penggunaan dapat mengakibatkan situasi yang 
berbahaya.

h.  Meskipun Anda sudah terbiasa menggunakan 
mesin, jangan sampai Anda merasa sangat yakin 
sehingga mengabaikan prinsip keselamatan alat. 
Tindakan ceroboh dapat menyebabkan cedera parah 
dalam hitungan sepersekian detik.

5. Servis
a.  Alat listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang 

mahir dan hanya menggunakan komponen 
pengganti yang persis sama. Hal ini akan membuat 
keamanan alat listrik selalu terjaga.

PETUNJUK KESELAMATAN UNTUK GERGAJI 
PERSAMBUNGAN KAYU SIKU
 ♦  Gergaji persambungan kayu siku digunakan 

untuk memotong kayu atau produk yang 
menyerupai kayu, Gergaji tersebut tidak dapat 
digunakan dengan roda gerinda untuk memotong 
benda berbahan besi seperti bar, batang, 
kancing, dll. Debu abrasif menyebabkan komponen 
yang bergerak seperti kemacetan pada pelindung 
bawah. Percikan api dari pemotongan abrasif 
akan membakar pelindung bawah, masukan celah 
potongan, dan bagian plastik lainnya.

 ♦ Gunakan penjepit untuk menyangga benda kerja 
jika memungkinkan. Jika menyangga benda kerja 
dengan tangan, Anda harus selalu memastikan 
tangan Anda menjauh setidaknya 100mm dari 
kedua sisi bilah gergaji. Jangan gunakan gergaji 
ini untuk memotong benda yang terlalu kecil 
untuk dijepit atau dipegang oleh tangan secara 
aman. Jika tangan Anda ditempatkan terlalu dekat 
dengan bilah gergaji, risiko cedera dari kontak bilah 
gergaji dapat bertambah.

 ♦ Benda kerja harus dalam keadaan tidak bergerak 
dan dijepit atau disandarkan pada pembatas dan 
meja. Jangan memotong dengan tangan kosong 
dalam keadaan apa pun. Benda kerja yang tidak 
tertahan atau bergerak dapat terlempar dengan 
kecepatan tinggi, menyebabkan cedera.

 ♦ Dorong gergaji melalui benda kerja. Jangan 
dorong gergaji melalui benda kerja. Untuk 
melakukan potongan, naikkan kepala gergaji 
dan tarik gergaji ke atas benda kerja tanpa 
memotongnya, hidupkan motor, tekan kepala 
gergaji ke bawah dan dorong gergaji melalui 
benda kerja. Memotong pada potongan lengan 
kemungkinan menyebabkan bilah gergaji naik di atas 
bena kerja dan melemparkan rakitan dengan keras ke 
arah operator.
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 ♦  Laporkan kerusakan dan berikan tanda bahwa mesin 
rusak agar orang lain tidak menggunakan mesin yang 
rusak tersebut. 

 ♦ Jika bilah gergaji macet karena gaya masukan yang 
berlebihan selama pemotongan, matikan mesin 
dan lepaskan dari catu daya. Ambil benda kerja 
dan pastikan bilah gergaji kembali berputar lancar. 
Nyalakan mesin dan mulai operasi pemotongan baru 
dengan mengurangi gaya masukan. 

 ♦ Jangan pernah memotong logam campuran terang, 
terutama magnesium.

 ♦ Jika memungkinkan, pasang mesin ke bangku 
menggunakan baut.

RISIKO-RISIKO LAIN
Risiko-risiko ini rentan terjadi dalam penggunaan 
gergaji:
 – cedera karena menyentuh bagian-bagian yang berputar
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah 
diterapkan dan peralatan pengaman sudah 
digunakan, risiko-risiko lain tertentu tidak dapat 
dihindari. Antara lain:
 – Kerusakan indra pendengaran.
 – Risiko kecelakaan yang disebabkan oleh komponen 

yang terbuka dari bilah gergaji yang berputar.
 – Risiko cedera saat mengganti bilah gergaji.
 – Risiko jari terjepit saat membuka pengaman.
 – Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup 

udara debu yang ditimbulkan saat menggergaji kayu, 
khususnya kayu oak, beech, dan MDF.

Faktor-faktor berikut meningkatkan risiko gangguan 
pernapasan:
 – Tidak ada ekstraktor debu yang terpasang saat 

menggergaji kayu.
 – Ekstraksi debu tidak memadai karena penyaring 

pembuangan kotor.

KESELAMATAN KELISTRIKAN
Hanya satu tegangan yang berlaku untuk alat ini. 
Pastikan untuk memeriksa bahwa catu daya sesuai 
dengan voltase pada papan nilai.

Alat Stanley Anda dilengkapi dengan isolasi 
ganda, oleh karena itu tidak perlu dibumikan.
Bila kabel listrik rusak, kirim ke pusat layanan 

STANLEY untuk diganti dengan kabel yang disiapkan 
secara khusus.

MENGGUNAKAN KABEL EKSTENSI
Jika kabel sambungan diperlukan, gunakan kabel 
sambungan 3 inti yang disetujui dan sesuai untuk input 
daya alat ini (lihat Data Teknis).Ukuran konduktor 
minimum adalah 1,5 mm2; panjang maksimum adalah 
30 m. Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur 
kabel sepenuhnya.

Luas penampang kabel 
(mm2) 

Nilai arus kabel 
(Ampere) 

0,75 6
1,00 10
1,50 15
2,50 20
4,00 25

Panjang kabel (m)
7,5 15 25 30 45 60

Voltase Ampere Nilai arus kabel (Ampere)
110~127 0 - 2,0 6 6 6 6 6 10

2,1 - 3,4 6 6 6 6 15 15
3,5 - 5,0 6 6 10 15 20 20
5,1 - 7,0 10 10 15 20 20 25
7,1 - 12,0 15 15 20 25 25 -

12,1 - 20,0 20 20 25 - - -
230 0 - 2,0 6 6 6 6 6 6

2,1 - 3,4 6 6 6 6 6 6
3,5 - 5,0 6 6 6 6 10 15
5,1 - 7,0 10 10 10 10 15 15
7,1 - 12,0 15 15 15 15 20 20

12,1 - 20,0 20 20 20 20 25 -

LABEL PADA ALAT
Sebagai tambahan gambar-gambar yang digunakan 
dalam buku petunjuk ini, label-label pada alat 
menunjukkan gambar-gambar berikut ini:

PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko 
cedera, pengguna harus membaca buku 
petunjuk sebelum digunakan.

Kenakan kacamata pengaman atau pelindung.

Gunakan pelindung telinga.

Kenakanlah masker debu.

Jauhkan tangan Anda dari area ini
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 ♦ Jaga agar area di sekitar daerah mesin dirawat 
dengan baik dan bebas dari tidak ada bahan-bahan 
kecil yang menempel, misalnya, serpihan dan 
kepingan potongan.

 ♦ Gunakan bilah gergaji tajam dengan benar. Patuhi 
kecepatan maksimum yang tertera pada bilah gergaji.

 ♦ Pastikan semua kenop pengunci dan gagang penjepit 
dikencangkan sebelum memulai pengoperasian apa 
pun.

 ♦ Jangan meletakkan tangan di area bilah gergaji saat 
gergaji tersambung dengan sumber listrik.

 ♦ Jangan mencoba untuk mematikan mesin yang masih 
bergerak dengan cepat dengan mengganjal alat atau 
dengan cara lain pada bilah; kecelakaan yang serius 
dapat terjadi.

 ♦ Baca buku petunjuk sebelum menggunakan aksesori 
apa pun. Penggunaan aksesori yang salah dapat 
menyebabkan kerusakan.

 ♦ Gunakan penahan atau pakailah sarung tangan saat 
menggunakan bilah gergaji.

 ♦ Pastikan bahwa bilah gergaji dipasang dengan benar 
sebelum digunakan.

 ♦ Pastikan bahwa bilah berputar dengan arah yang 
benar. 

 ♦ Berhati-hatilah saat membuat celah. 
 ♦ Jangan menggunakan bilah gergaji yang berdiameter 

lebih besar atau lebih kecil dari yang dianjurkan. 
Untuk klasifikasi bilah gergaji yang tepat, silakan 
lihat data teknis. Gunakan hanya bilah gergaji yang 
ditentukan dalam buku petunjuk ini, sesuai dengan 
EN 847-1.

 ♦ Pertimbangkan menggunakan bilah dengan tingkat 
kebisingan yang rendah yang dirancang khusus.

 ♦ Jangan gunakan bilah HSS.
 ♦ Jangan gunakan bilah gergaji yang retak atau rusak.
 ♦ Jangan gunakan cakram yang abrasif atau wajik.
 ♦ Jangan gunakan gergaji tanpa pelat celah potong.
 ♦ Naikkan bilah dari alur potong pada benda kerja 

sebelum sakelar dilepas.
 ♦ Jangan membaji apa pun ke kipas untuk menahan 

poros motor.
 ♦ Pengaman bilah gergaji di gergaji Anda akan secara 

otomatis naik saat lengan diturunkan; dan pengaman 
bilah gergaji akan turun melalui bilah saat tuas 
pelepas pengunci kepala (cc) ditekan. 

 ♦ Hanya naikkan pengaman bilah secara manual 
saat gergaji dalam keadaan mati. Pengaman bisa 
dinaikkan dengan tangan saat memasang atau 
melepas bilah gergaji atau untuk pemeriksaan gergaji. 

 ♦ Periksa secara berkala bahwa celah udara mesin 
sudah bersih dan tidak ada serpihan yang menempel.

 ♦ Ganti pelat celah potong selesai digunakan. Lihat 
daftar bagian layanan yang disertakan.

 ♦ Lepaskan sambungan mesin dari sumber listrik 
sebelum melakukan pemeliharaan apa pun atau saat 
mengganti bilah.

 ♦ Jangan pernah melakukan pembersihan atau 
pemeliharaan saat mesin masih berjalan dan 
kepalanya tidak berada dalam posisi istirahat.

 ♦ Jika memungkinkan, selalu letakkan mesin ke 
bangku.

 ♦ Bagian depan pengaman diberi celah agar dapat 
terlihat saat memotong. Meskipun celah secara 
drastis mengurangi serpih-serpih yang beterbangan, 
celah terbuka di pengaman dan kacamata pengaman 
harus dikenakan setiap saat ketika melihat melalui 
celah.

 ♦ Sambungkan gergaji dengan alat pengumpul debu 
saat menggergaji kayu. Selalu perhatikan faktor-
faktor penyebab timbulnya debu, seperti
 –  Jenis bahan yang dikerjakan dengan mesin 

(papan pemotongan menghasilkan debu yang 
lebih banyak dari kayu);

 –  ketajaman bilah gergaji;
 –  penyesuaian bilah gergaji yang benar,
 – ekstraktor debu dengan kecepatan kurang dari 

20 m/s.
Pastikan bahwa ekstraksi lokal serta kap, sekat, dan 
saluran disetel dengan benar.

 ♦ Ketahuilah faktor-faktor penyebab timbulnya bising 
berikut ini:
 –  gunakan bilah gergaji yang dirancang untuk 

mengurangi bising yang timbul;
 –  hanya gunakan bilah gergaji yang tajam;

 ♦ Perawatan mesin harus dilakukan secara berkala;
 ♦  Segera laporkan jika Anda menemukan kesalahan 

pada mesin, termasuk pengaman atau bilah gergaji;
 ♦ Gunakan penerangan umum atau lokal yang cukup;
 ♦ Pastikan operator sudah memiliki pengalaman yang 

cukup dalam menggunakan, menyesuaikan, dan 
mengoperasikan mesin;

 ♦ Pastikan bahwa setiap pengatur jarak dan gulungan 
kumparan cocok dengan tujuan yang disebutkan 
dalam buku petunjuk ini.

 ♦  Jangan membersihkan kepingan potongan atau 
serpihan lain dari benda kerja dari area pemotongan 
saat mesin masih berjalan dan kepala gergaji tidak 
berada dalam posisi istirahat

 ♦ Jangan pernah memotong benda kerja kurang dari 
30 mm. 

 ♦ Tanpa penopang tambahan, mesin dirancang 
untuk sesuai dengan ukuran benda kerja maksimal 
sebesar:
 – Tinggi 90 mm dengan lebar 305 mm dan panjang 

365 mm 
 –  Beban kerja yang lebih panjang perlu didukung 

dengan meja tambahan yang sesuai (penopang 
kerja). Selalu menjepit benda kerja dengan aman.

 ♦ Jika terjadi kecelakaan atau kerusakan mesin, segera 
matikan mesin dan lepaskan kabel sumber listrik 
mesin. 
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 ♦  Laporkan kerusakan dan berikan tanda bahwa mesin 
rusak agar orang lain tidak menggunakan mesin yang 
rusak tersebut. 

 ♦ Jika bilah gergaji macet karena gaya masukan yang 
berlebihan selama pemotongan, matikan mesin 
dan lepaskan dari catu daya. Ambil benda kerja 
dan pastikan bilah gergaji kembali berputar lancar. 
Nyalakan mesin dan mulai operasi pemotongan baru 
dengan mengurangi gaya masukan. 

 ♦ Jangan pernah memotong logam campuran terang, 
terutama magnesium.

 ♦ Jika memungkinkan, pasang mesin ke bangku 
menggunakan baut.

RISIKO-RISIKO LAIN
Risiko-risiko ini rentan terjadi dalam penggunaan 
gergaji:
 – cedera karena menyentuh bagian-bagian yang berputar
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah 
diterapkan dan peralatan pengaman sudah 
digunakan, risiko-risiko lain tertentu tidak dapat 
dihindari. Antara lain:
 – Kerusakan indra pendengaran.
 – Risiko kecelakaan yang disebabkan oleh komponen 

yang terbuka dari bilah gergaji yang berputar.
 – Risiko cedera saat mengganti bilah gergaji.
 – Risiko jari terjepit saat membuka pengaman.
 – Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup 

udara debu yang ditimbulkan saat menggergaji kayu, 
khususnya kayu oak, beech, dan MDF.

Faktor-faktor berikut meningkatkan risiko gangguan 
pernapasan:
 – Tidak ada ekstraktor debu yang terpasang saat 

menggergaji kayu.
 – Ekstraksi debu tidak memadai karena penyaring 

pembuangan kotor.

KESELAMATAN KELISTRIKAN
Hanya satu tegangan yang berlaku untuk alat ini. 
Pastikan untuk memeriksa bahwa catu daya sesuai 
dengan voltase pada papan nilai.

Alat Stanley Anda dilengkapi dengan isolasi 
ganda, oleh karena itu tidak perlu dibumikan.
Bila kabel listrik rusak, kirim ke pusat layanan 

STANLEY untuk diganti dengan kabel yang disiapkan 
secara khusus.

MENGGUNAKAN KABEL EKSTENSI
Jika kabel sambungan diperlukan, gunakan kabel 
sambungan 3 inti yang disetujui dan sesuai untuk input 
daya alat ini (lihat Data Teknis).Ukuran konduktor 
minimum adalah 1,5 mm2; panjang maksimum adalah 
30 m. Bila menggunakan gulungan kabel, selalu ulur 
kabel sepenuhnya.

Luas penampang kabel 
(mm2) 

Nilai arus kabel 
(Ampere) 

0,75 6
1,00 10
1,50 15
2,50 20
4,00 25

Panjang kabel (m)
7,5 15 25 30 45 60

Voltase Ampere Nilai arus kabel (Ampere)
110~127 0 - 2,0 6 6 6 6 6 10

2,1 - 3,4 6 6 6 6 15 15
3,5 - 5,0 6 6 10 15 20 20
5,1 - 7,0 10 10 15 20 20 25
7,1 - 12,0 15 15 20 25 25 -

12,1 - 20,0 20 20 25 - - -
230 0 - 2,0 6 6 6 6 6 6

2,1 - 3,4 6 6 6 6 6 6
3,5 - 5,0 6 6 6 6 10 15
5,1 - 7,0 10 10 10 10 15 15
7,1 - 12,0 15 15 15 15 20 20

12,1 - 20,0 20 20 20 20 25 -

LABEL PADA ALAT
Sebagai tambahan gambar-gambar yang digunakan 
dalam buku petunjuk ini, label-label pada alat 
menunjukkan gambar-gambar berikut ini:

PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko 
cedera, pengguna harus membaca buku 
petunjuk sebelum digunakan.

Kenakan kacamata pengaman atau pelindung.

Gunakan pelindung telinga.

Kenakanlah masker debu.

Jauhkan tangan Anda dari area ini
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4.  Masukkan bilah gergaji (oo) ke adaptor (uu) bilah 
gergaji yang terpasang langsung ke batang mur dalam 
(rr), pastikan gigi di ujung bawah bilah menghadap ke 
belakang gergaji (jauh dari operator).

5.  Pasang batang mur terluar (pp).
6.  Kencangkan sekrup pengunci bilah (nn) secara hati-

hati dengan memutar berlawanan arah jarum jam 
sekaligus memegang pengunci poros berada di tangan 
lain.

7.  Kembalikan braket pengaman (ll) ke posisi asalnya 
dan kencangkan sekrup braket pengaman (kk) untuk 
menahan braket.

PERINGATAN! Perlu diketahui bahwa bilah 
gergaji harus diganti sesuai dengan petunjuk. 
Hanya gunakan bilah gergaji yang disebutkan di 
bawah Data Teknis. 
PERINGATAN! Braket pengaman(ll) harus 
dikembalikan ke posisi awal dan sekrup(kk) 
braket pengaman dikencangkan sebelum 
mengaktifkan gergaji.

 PERINGATAN! Jika tidak ditaati, maka 
pengaman akan bersentuhan dengan bilah 
gergaji yang berputar dan dapat mengakibatkan 
kerusakan gergaji dan cedera pribadi yang 
parah.

Gergaji persambungan kayu siku Anda telah disesuaikan 
dengan tepat oleh pabrik. Jika diperlukan penyesuaian 
ulang karena pengiriman dan penanganan atau 
alasan apa pun lainnya, ikuti langkah di bawah ini 
untuk menyesuaikan gergaji Anda. Setelah dilakukan, 
penyesuaian ini akan tetap akurat.

Memeriksa dan Menyesuaikan Skala 
Persambungan Kayu Siku (Gbr. 11, 12, 13)
1.   Longgarkan kenop kunci persambungan kayu siku 

(e) dan tekan penahan persambungan kayu siku (t) 
untuk melepaskan lengan persambungan kayu siku. 
Ayunkan lengan persambungan kayu siku hingga 
gerendelnya berada di posisi persambungan kayu siku 
0°. Jangan kunci kenop persambungan kayu siku (e).

2.   Tarik kepala ke bawah sampai bilah memasuki alur 
gergaji (s).

3.  Letakkan potongan persegi (tt) di sebelah lkiri pagar 
(v) dan bilah (oo) (gbr. 11).

 
PERINGATAN: Jangan menyentuh ujung gigi 
bilah dengan persegi tersebut.

Jika diperlukan penyesuaian, lakukan sebagai berikut:
4.   Kencangkan kenop kunci persambungan kayu siku 

(e). Lepaskan kenop penjepit pembatas (k), lepaskan 
pembatas sisi kiri (v) dan pembatas sisi kanan (c).

5.  Lepaskan 4 baut segi enam di belakang pembatas, 
sesuaikan pembatas alas seperlunya dengan kotak (tt).

6.  Kencangkan baut segi enam, dan pasang pembatas 
samping.

Pemasangan Dudukan (Gbr. 7) 
 ♦ Disediakan lubang (j) di keempat kaki untuk 

mempermudah pemasangan dudukan. Selalu pasang 
gergaji Anda kuat-kuat agar tak mudah bergeser. 
Untuk meningkatkan portabilitas, alat dapat dipasang 
di potongan kayu lapis ukuran 15 mm atau lebih tipis 
yang kemudian bisa dijepitkan ke penopang kerja 
Anda atau dipindahkan ke lokasi kerja lain dan dijepit 
ulang.

 ♦ Saat memasang gergaji Anda ke sepotong kayu lapis, 
pastikan sekrup pemasangan tidak menonjol keluar 
dari bawah kayu. Kayu lapis harus berposisi sama 
rata di penopang kerja. Saat menjepitkan gergaji 
pada permukaan kerja apa pun, jepitkan hanya 
di ujung runcing penjepit di mana lubang sekrup 
pemasangan berada. Penjepitan di titik lainnya akan 
mengganggu pengoperasian gergaji yang tepat.

 ♦ Untuk mencegah tersangkut dan ketidakakuratan, 
pastikan permukaan pemasangan tidak terbalik atau 
tak merata. Jika gergaji bergoyang di permukaan, 
letakkan potongan tipis material di bawah satu 
kaki gergaji hingga gergaji kokoh di permukaan 
pemasangan.

Pemasangan Bilah Gergaji (Gbr. 8, 9, 10)
  PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera, matikan unit dan lepas sambungan 
mesin dari sumber listrik sebelum memasang 
dan melepas aksesori, sebelum menyesuaikan 

atau mengubah pengaturan, maupun saat melakukan 
perbaikan. Pastikan sakelar pemicu dalam posisi OFF. 
Alat yang mendadak menyala dapat mengakibatkan 
cedera.

 ♦ Jangan menekan tombol pengunci poros saat bilah 
tersambung dengan listrik atau sedang berputar.

 ♦ Jangan memotong logam (mengandung besi atau 
baja) atau batuan atau produk semen serat dengan 
gergaji persambungan kayu siku ini.

 ♦  Harus menggunakan bahan berbeda pemotongan 
bilah yang sesuai bahan baku.

1.  Dengan pengaman bawah yang dinaikkan, longgarkan 
sekrup pengaman (kk) hingga braket pengaman (ll) 
naik cukup jauh untuk mengakses sekrup pengunci 
bilah (nn).

2.  Tekan tombol pengunci poros (x) dengan satu tangan, 
kemudian gunakan kunci pas bilah (i) di tangan 
satunya untuk melonggarkan sekrup pengunci bilah 
gergaji berulir ke arah kiri (nn) yang diputar searah 
jarum jam.

 PERINGATAN: Untuk menggunakan pengunci 
poros, tekan tombol seperti yang ditunjukkan 
dan putar poros dengan tangan sampai kunci 
aktif.

Terus tahan tombol pengunci agar poros tetap berputar. 
3.  Lepaskan sekrup pengunci bilah gergaji (nn) batang 

mur luar (pp).
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m.  Pegangan angkat
n.  Cerat debu
o.  Pin pengunci
p.  Kenop penjepit siku
q.  Skala siku
r.  Indentasi tangan
s.  Pelat celah potong
t.  Penahan persambungan kayu siku
u.  Kode tanggal
v.  pembatas sebelah kiri
w.  Penutup ujung
x.  Kunci kumparan
y.  Lubang gembok
aa.  Penghenti penyesuai posisi siku
bb.  Sakelar LED 
cc.  Penghenti penyesuai posisi vertikal
dd.  Tuas pengunci
ee.  penghenti panjang
ff.  Kantong debu
gg.  Penjepit vertikal
ii.  Penopang kerja
mm. Penopang belakang
aaa. Pegangan belakang
bbb. Penopang lengan persambungan
ccc. Kenop penjepit penopang kerja
ddd. Kenop kunci rel
fff.  Kenop kunci siku
ggg. Kontrol penghenti geser

PERAKITAN DAN PENYESUAIAN
PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera, matikan unit dan lepas sambungan 
mesin dari sumber listrik sebelum memasang 
dan melepas aksesori, sebelum menyesuaikan 

atau mengubah pengaturan, maupun saat melakukan 
perbaikan. Pastikan sakelar pemicu dalam posisi OFF. 
Alat yang mendadak menyala dapat mengakibatkan 
cedera.

Pembongkaran (gbr. 2, 4, 5, 6)
 ♦ Keluarkan gergaji dari bahan kemasan dengan 

hati-hati menggunakan pegangan angkat (m) dan 
pegangan belakang (aaa).

 ♦ Gunakan kunci pas bilah yang disediakan (i) untuk 
memasang penopang belakang (mm) ke bagian 
belakang alas (g).

 ♦ Injak gagang pengoperasian (a) dan tarik pin 
pengunci (o), sesuai petunjuk gambar.

 ♦ Lepas pelan-pelan tekanan tersebut dan biarkan 
lengan terangkat maksimal.

V Voltase Arus Langsung (DC)

A Ampere n0
Kecepatan Tanpa 
Beban

Hz Hertz Konstruksi Kelas II

W Watt Terminal Arde 
(Pentanahan)

mnt menit Simbol Waspada 
Keselamatan

Arus Bolak-
Balik (AC) /mnt. Putaran atau putaran 

bolak-balik per menit

Posisi Kode Tanggal (Gbr. 1)
Kode Tanggal, yang juga mencantumkan tahun produksi, 
dicetak pada kerangka alat. 
Contoh:        2019 XX XX

Tahun Pembuatan

KEMASAN BERISI
1 Gergaji Persambungan Kayu Siku
1 Kunci pas bilah yang disimpan di saku kunci pas
1 Bilah gergaji 
1 Kantung debu
1 Penjepit vertikal
1 Penopang belakang
1 Buku petunjuk

 ♦ Periksa kemungkinan adanya kerusakan pada alat, 
komponen, atau aksesori yang bisa jadi terjadi 
selama transportasi.

 ♦ Ambil waktu untuk membaca seluruh isi buku 
petunjuk ini dan memahaminya sebelum 
pengoperasian.

Deskripsi (Gbr. 1, 2, 3, 5, 6, 12, 23, 27, 28)
PERINGATAN: Jangan pernah memodifikasi 
alat listrik atau komponennya. Ini dapat 
mengakibatkan kerusakan atau cedera pribadi.

a.  Gagang pengoperasian
b.  Pengaman bawah
c.  Pembatas sebelah kanan
d.  Meja
e.  Kenop kunci persambungan kayu siku
f.  Skala persambungan kayu siku
g.  Alas
h.   Gagang kenop
i.  Kunci pas
j.  Lubang pemasangan dudukan
k.  Kenop penjepit pembatas
l.  Sakelar pemicu
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4.  Masukkan bilah gergaji (oo) ke adaptor (uu) bilah 
gergaji yang terpasang langsung ke batang mur dalam 
(rr), pastikan gigi di ujung bawah bilah menghadap ke 
belakang gergaji (jauh dari operator).

5.  Pasang batang mur terluar (pp).
6.  Kencangkan sekrup pengunci bilah (nn) secara hati-

hati dengan memutar berlawanan arah jarum jam 
sekaligus memegang pengunci poros berada di tangan 
lain.

7.  Kembalikan braket pengaman (ll) ke posisi asalnya 
dan kencangkan sekrup braket pengaman (kk) untuk 
menahan braket.

PERINGATAN! Perlu diketahui bahwa bilah 
gergaji harus diganti sesuai dengan petunjuk. 
Hanya gunakan bilah gergaji yang disebutkan di 
bawah Data Teknis. 
PERINGATAN! Braket pengaman(ll) harus 
dikembalikan ke posisi awal dan sekrup(kk) 
braket pengaman dikencangkan sebelum 
mengaktifkan gergaji.

 PERINGATAN! Jika tidak ditaati, maka 
pengaman akan bersentuhan dengan bilah 
gergaji yang berputar dan dapat mengakibatkan 
kerusakan gergaji dan cedera pribadi yang 
parah.

Gergaji persambungan kayu siku Anda telah disesuaikan 
dengan tepat oleh pabrik. Jika diperlukan penyesuaian 
ulang karena pengiriman dan penanganan atau 
alasan apa pun lainnya, ikuti langkah di bawah ini 
untuk menyesuaikan gergaji Anda. Setelah dilakukan, 
penyesuaian ini akan tetap akurat.

Memeriksa dan Menyesuaikan Skala 
Persambungan Kayu Siku (Gbr. 11, 12, 13)
1.   Longgarkan kenop kunci persambungan kayu siku 

(e) dan tekan penahan persambungan kayu siku (t) 
untuk melepaskan lengan persambungan kayu siku. 
Ayunkan lengan persambungan kayu siku hingga 
gerendelnya berada di posisi persambungan kayu siku 
0°. Jangan kunci kenop persambungan kayu siku (e).

2.   Tarik kepala ke bawah sampai bilah memasuki alur 
gergaji (s).

3.  Letakkan potongan persegi (tt) di sebelah lkiri pagar 
(v) dan bilah (oo) (gbr. 11).

 
PERINGATAN: Jangan menyentuh ujung gigi 
bilah dengan persegi tersebut.

Jika diperlukan penyesuaian, lakukan sebagai berikut:
4.   Kencangkan kenop kunci persambungan kayu siku 

(e). Lepaskan kenop penjepit pembatas (k), lepaskan 
pembatas sisi kiri (v) dan pembatas sisi kanan (c).

5.  Lepaskan 4 baut segi enam di belakang pembatas, 
sesuaikan pembatas alas seperlunya dengan kotak (tt).

6.  Kencangkan baut segi enam, dan pasang pembatas 
samping.

Pemasangan Dudukan (Gbr. 7) 
 ♦ Disediakan lubang (j) di keempat kaki untuk 

mempermudah pemasangan dudukan. Selalu pasang 
gergaji Anda kuat-kuat agar tak mudah bergeser. 
Untuk meningkatkan portabilitas, alat dapat dipasang 
di potongan kayu lapis ukuran 15 mm atau lebih tipis 
yang kemudian bisa dijepitkan ke penopang kerja 
Anda atau dipindahkan ke lokasi kerja lain dan dijepit 
ulang.

 ♦ Saat memasang gergaji Anda ke sepotong kayu lapis, 
pastikan sekrup pemasangan tidak menonjol keluar 
dari bawah kayu. Kayu lapis harus berposisi sama 
rata di penopang kerja. Saat menjepitkan gergaji 
pada permukaan kerja apa pun, jepitkan hanya 
di ujung runcing penjepit di mana lubang sekrup 
pemasangan berada. Penjepitan di titik lainnya akan 
mengganggu pengoperasian gergaji yang tepat.

 ♦ Untuk mencegah tersangkut dan ketidakakuratan, 
pastikan permukaan pemasangan tidak terbalik atau 
tak merata. Jika gergaji bergoyang di permukaan, 
letakkan potongan tipis material di bawah satu 
kaki gergaji hingga gergaji kokoh di permukaan 
pemasangan.

Pemasangan Bilah Gergaji (Gbr. 8, 9, 10)
  PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 

cedera, matikan unit dan lepas sambungan 
mesin dari sumber listrik sebelum memasang 
dan melepas aksesori, sebelum menyesuaikan 

atau mengubah pengaturan, maupun saat melakukan 
perbaikan. Pastikan sakelar pemicu dalam posisi OFF. 
Alat yang mendadak menyala dapat mengakibatkan 
cedera.

 ♦ Jangan menekan tombol pengunci poros saat bilah 
tersambung dengan listrik atau sedang berputar.

 ♦ Jangan memotong logam (mengandung besi atau 
baja) atau batuan atau produk semen serat dengan 
gergaji persambungan kayu siku ini.

 ♦  Harus menggunakan bahan berbeda pemotongan 
bilah yang sesuai bahan baku.

1.  Dengan pengaman bawah yang dinaikkan, longgarkan 
sekrup pengaman (kk) hingga braket pengaman (ll) 
naik cukup jauh untuk mengakses sekrup pengunci 
bilah (nn).

2.  Tekan tombol pengunci poros (x) dengan satu tangan, 
kemudian gunakan kunci pas bilah (i) di tangan 
satunya untuk melonggarkan sekrup pengunci bilah 
gergaji berulir ke arah kiri (nn) yang diputar searah 
jarum jam.

 PERINGATAN: Untuk menggunakan pengunci 
poros, tekan tombol seperti yang ditunjukkan 
dan putar poros dengan tangan sampai kunci 
aktif.

Terus tahan tombol pengunci agar poros tetap berputar. 
3.  Lepaskan sekrup pengunci bilah gergaji (nn) batang 

mur luar (pp).
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pengganti pengaman atau untuk memastikan keselamatan 
diri Anda dengan memberi perhatian penuh pada gergaji.

Penyesuaian Pelat Celah Potong
Untuk menyesuaikan pelat celah potong, longgarkan 
sekrup yang menahan pelat celah potong. Sesuaikan 
pelat celah potong sedekat mungkin tanpa mengganggu 
gerakan bilah.

Kuas (Gbr. 1)
  PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 

serius, matikan alat dan cabut dari sumber 
listrik sebelum mencoba memindahkannya, 
mengubah aksesori, atau melakukan 
penyesuaian apa pun. 

Periksa kuas karbon secara berkala dengan mencabut 
alat, melepas penutup ujung (W) yang menahan rakitan 
kuas yang dilengkapi dengan per. Kuas karbon harus 
selalu bersih dan dapat meluncur bebas di pemandunya. 
Selalu ganti kuas yang sudah digunakan dengan 
orientasi yang sama di penahan seperti sebelum dilepas. 

Hanya gunakan kuas STANLEY yang sama. Penggunaan 
tingkat kuas yang benar sangat penting untuk kesesuaian 
operasi rem listrik. Alat harus dijalankan tanpa beban 
selama 10 menit sebelum digunakan. Pengoperasian rem 
listrik dapat berubah-ubah hingga kuas dipasang dengan 
benar. Saat dijalankan tanpa beban, jangan mengikat, 
mengisolasi, atau mengunci sakelar pemicu.

Kenop Kunci Rel (Gbr. 2)
Kenop kunci rel (ddd) memungkinkan Anda mengunci 
kepala gergaji dengan kuat agar tidak ada yang 
tergelincir pada rel. Kenop ini diperlukan saat membuat 
pemotongan tertentu atau saat mengangkut gergaji.

Penghenti Geser (Gbr. 21)
Kontrol penghenti geser (ggg) memposisikan rel gergaji 
Anda sehingga cetakan vertikal yang terbesar dapat 
dipotong. SELALU KEENCANGKAN KENOP KUNCI 
REL SAAT MENGGUNAKAN PENGHENTI GESER 
UNTUK MENCEGAH SISTEM GESER BERGERAK 
TIDAK SENGAJA 

Pin Pengunci Kepala (Gbr. 6)
Untuk mengunci kepala gergaji di posisi bawah, tekan 
kepala ke bawah, dorong pin (o) ke dalam dan lepaskan 
kepala gergaji. Tindakan ini akan menahan kepala gergaji 
dengan aman untuk memindahkan gergaji dari satu 
tempat ke tempat lain. Untuk melepaskan, tekan kepala 
gergaji ke bawah dan tarik pin keluar.

PENGGUNAAN
 PERINGATAN: Selalu patuhi petunjuk 

keselamatan dan peraturan yang berlaku.

  PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 
pribadi yang berat, matikan alat dan lepaskan dari 
sumber listrik sebelum melakukan penyesuaian 
apa pun atau melepaskan/memasang pelengkap 
atau aksesori.

Pastikan mesin diletakkan untuk memenuhi kondisi 
ergonomi Anda dalam hal ketinggian meja dan stabilitas. 
Lokasi mesin harus dipilih sehingga operator memiliki 
sudut pandang yang baik dan ruang yang cukup bebas di 
sekitar mesin yang memungkinkan penanganan benda 
kerja tanpa batasan apa pun. 
Untuk mengurangi efek getaran, pastikan suhu lingkungan 
tidak terlalu dingin, mesin dan aksesori dijaga dengan 
baik, dan ukuran benda kerja sesuai untuk mesin ini. 

Sebelum Memulai Operasi
 ♦ Pasang bilah gergaji yang sesuai. Jangan gunakan 

bilah gergaji yang terlalu aus. Kecepatan rotasi 
maksimum alat tidak boleh lebih dari kecepatan rotasi 
bilah gergaji.

 ♦ Jangan mencoba memotong benda yang sangat kecil.
 ♦ Biarkan bilah gergaji memotong dengan bebas. 

Jangan dipaksa.
 ♦ Biarkan motor mencapai kecepatan penuh sebelum 

memotong.
 ♦ Pastikan semua kenop pengunci dan gagang penjepit 

sudah kencang.
 ♦ Amankan benda kerja.
 ♦ Meskipun gergaji ini akan memotong kayu dan 

bahan non-logam lainnya, akan kami batasi diskusi 
kami pada pemotongan kayu saja. Panduan serupa 
berlaku pada bahan lainnya. JANGAN MEMOTONG 
BAHAN LOGAM (BESI DAN BAJA) ATAU BATU 
DENGAN GERGAJI INI. Jangan gunakan pisau 
gergaji abrasif.

 ♦ Pastikan untuk menggunakan pelat celah potong. 
Jangan operasikan mesin jika slot celah potong lebih 
lebar dari 12 mm.

 ♦ Jangan pernah memotong benda kerja kurang dari 
30 mm (Gambar 22).

Menyalakan dan Mematikan (Gbr.23)
Untuk menyalakan gergaji, tekan tuas pengunci (dd) ke 
kiri, kemudian tekan sakelar pemicu (l). Gergaji ini akan 
menyala sambil dioperasikan jika sakelar ditekan. Biarkan 
bilah gergaji berputar hingga kecepatan operasi penuh 
sebelum melakukan pemotongan. Untuk mematikan 
gergaji, lepaskan tombol pemicu (l). Biarkan bilah gergaji 
berhenti sebelum mengangkat kepala gergaji. Tidak 
ada ketetapan mengunci sakelar. Sebuah lubang (y) 
dilengkapi pemicu untuk memasukkan gembok untuk 
mengunci sakelar pematian. 
Sistem Lampu Kerja LED (Gbr. 1, 23)
Sistem Lampu Kerja LED dilengkapi dengan sakelar 
nyala/ mati yang terpisah dari sakelar pemicu gergaji 
persambungan. lampu tersebut tidak harus dinyalakan 
untuk mengoperasikan gergaji.
Untuk memotong garis pensil yang telah ada pada 
sepotong kayu:
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Memeriksa dan Menyesuaikan Bilah dengan 
Meja (Gbr. 14, 15, 16)
1.  Longgarkan kenop penjepit siku (p).
2.  Tekan lengan persambungan kayu siku ke kanan 

untuk memastikan sudutnya sudah benar-benar 
vertikal dengan penghenti posisi sudut yang terletak 
berseberangan dengan penghenti penyesuai posisi 
vertikal (cc) dan kencangkan kenop penjepit siku.

3.  Tarik kepala ke bawah sampai bilah memasuki alur 
gergaji (s).

4.  Letakkan persegi (tt) di meja dan tegakkan menghadap 
bilah (oo) (Gbr. 15).

 PERINGATAN: Jangan menyentuh ujung gigi 
bilah dengan persegi tersebut.

Jika diperlukan penyesuaian, lakukan sebagai berikut:
5.   Longgarkan mur pengunci (ww) beberapa putaran dan 

putar sekrup penghenti penyesuai posisi siku (cc) ke 
dalam atau ke luar hingga penunjuk (xx) menunjukkan 
sudut 45° dengan penghenti posisi sudut yang diam 
pada penghenti penyesuai posisi siku.

6.   Kencangkan mur pengunci (ww) dengan kuat sambil 
menahan sekrup penghenti (cc) tetap stasioner. 

7.  Jika penunjuk siku (xx) tidak menunjukkan skala 
siku nol (q), longgarkan sekrup (yy) yang menahan 
penunjuk dan pindahkan penunjuk sesuai yang 
dibutuhkan. 

Menyesuaikan Pembatas (Gbr. 17)
Bagian atas pagar dapat disetel untuk memberikan 
kejelasan, memungkinkan gergaji untuk menyiku ke kiri/
kanan 45° dan 0°. 
Untuk menyesuaikan pembatas kiri (v) dan pembatas 
sisi kanan (c):
1.  Longgarkan kenop penjepit pembatas (k) dan 

pembatas ke kiri atau kanan.
2.  Lakukan pengetesan dengan gergaji yang dimatikan 

dan periksa ketersediaan ruang. Sesuaikan pagar 
sedekat dan sepraktis mungkin dengan bilah gergaji 
untuk memberikan penyangga benda kerja maksimum, 
tanpa mengganggu gerakan lengan ke atas dan ke 
bawah.

3.  Kencangkan kenop dengan aman.
  PERINGATAN: Alur pemandu (zz) dapat 

tersumbat dengan debu gergaji. Gunakan 
tongkat atau beberapa udara bertekanan 
rendah untuk membersihkan alur pemandu.

Memeriksa dan Menyesuaikan Sudut Siku 
(Gbr. 17, 18, 19)
1.  Longgarkan kenop penjepit pagar sisi kiri (k) dan 

geser bagian atas pagar sisi kiri ke sebelah kiri sejauh 
mungkin.

2.  Longgarkan kenop penjepit siku (p) dan gerakkan 
lengan gergaji ke posisi siku 45° ke kiri. 

Jika diperlukan penyesuaian, lakukan sebagai berikut:
3.  Longgarkan mur pengunci (ww) beberapa putaran dan 

putar sekrup penghenti penyesuai posisi siku (aa) ke 
dalam atau ke luar hingga penunjuk (xx) menunjukkan 
sudut 45° dengan penghenti posisi sudut yang diam 
pada penghenti penyesuai posisi siku.

4.  Kencangkan mur pengunci (ww) dengan kuat sambil 
menahan sekrup penghenti (aa) tetap stasioner.

5.  Untuk mencapai siku kanan/kiri 0° atau 45°, tiga 
sekrup penghenti penyesuai harus disesuaikan agar 
lengan gergaji bergerak bila diperlukan. 

Menyetel Penghenti Kedalaman (Menggergaji 
Lekukan) (Gbr. 20)
Operasi ini diperlukan jika Anda ingin melihat alur. 
Pindahkan pelat penghenti kedalaman (hhh) ke tempat 
seperti yang ditunjukkan dalam Gbr. 20.
–  Miringkan kepala alat menggunakan gagang ke posisi 

hingga lekukan yang diminta tercapai.
–  Putar sekrup penyesuai searah jarum jam sampai 

ujung sekrup menyentuh penghenti wadah.
–  Arahkan lengan alat perlahan ke atas.
Kembalikan penghenti kedalaman (hhh) ke posisi 
semula setelah selesai menggergaji lekukan.
Pastikan bahwa bilah gergaji tidak menyentuh bagian 
mana pun dari dudukan atau pelat celah potong.

Pengaktifan dan Visibilitas Pengaman
Pengaman pisau gergaji di gergaji Anda telah dirancang 
agar otomatis naik saat lengan diturunkan dan turun 
melalui pisau gergaji saat lengan diangkat.
Pengaman bisa dinaikkan dengan tangan saat memasang 
atau melepas bilah gergaji atau untuk pemeriksaan 
gergaji. JANGAN SEKALI-KALI MENAIKKAN PENGAMAN 
PISAU GERGAJI SECARA MANUAL KECUALI GERGAJI 
DINONAKTIFKAN.
CATATAN: Potongan khusus tertentu akan mengharuskan 
Anda menaikkan pengaman secara manual. Bagian depan 
pengaman diberi celah agar dapat terlihat saat memotong. 
Meskipun celah secara drastis mengurangi serpih-serpih 
yang beterbangan, celah terbuka di pengaman dan 
kacamata pengaman harus dikenakan setiap saat ketika 
melihat melalui celah.

Rem Listrik Otomatis
Gergaji Anda dilengkapi dengan rem bilah gergaji listrik 
otomatis yang menghentikan bilah gergaji dalam 10 
detik setelah pemicu dilepas. Rem listrik ini tidak dapat 
disesuaikan.
Terkadang, terdapat penundaan setelah pelepasan pemicu 
hingga penggunaan rem. Terkadang, rem tidak digunakan 
sama sekali dan bilah gergaji akan berhenti.
Jika terjadi penundaan atau “pelewatan”, nyalakan dan 
matikan gergaji 4 atau 5 kali. Jika kondisi tersebut masih 
terjadi, alat harus diservis oleh pusat servis STANLEY 
resmi.
Selalu pastikan bilah gergaji telah berhenti sebelum 
melepasnya dari celah potong. Rem bukan sebagai 
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pengganti pengaman atau untuk memastikan keselamatan 
diri Anda dengan memberi perhatian penuh pada gergaji.

Penyesuaian Pelat Celah Potong
Untuk menyesuaikan pelat celah potong, longgarkan 
sekrup yang menahan pelat celah potong. Sesuaikan 
pelat celah potong sedekat mungkin tanpa mengganggu 
gerakan bilah.

Kuas (Gbr. 1)
  PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 

serius, matikan alat dan cabut dari sumber 
listrik sebelum mencoba memindahkannya, 
mengubah aksesori, atau melakukan 
penyesuaian apa pun. 

Periksa kuas karbon secara berkala dengan mencabut 
alat, melepas penutup ujung (W) yang menahan rakitan 
kuas yang dilengkapi dengan per. Kuas karbon harus 
selalu bersih dan dapat meluncur bebas di pemandunya. 
Selalu ganti kuas yang sudah digunakan dengan 
orientasi yang sama di penahan seperti sebelum dilepas. 

Hanya gunakan kuas STANLEY yang sama. Penggunaan 
tingkat kuas yang benar sangat penting untuk kesesuaian 
operasi rem listrik. Alat harus dijalankan tanpa beban 
selama 10 menit sebelum digunakan. Pengoperasian rem 
listrik dapat berubah-ubah hingga kuas dipasang dengan 
benar. Saat dijalankan tanpa beban, jangan mengikat, 
mengisolasi, atau mengunci sakelar pemicu.

Kenop Kunci Rel (Gbr. 2)
Kenop kunci rel (ddd) memungkinkan Anda mengunci 
kepala gergaji dengan kuat agar tidak ada yang 
tergelincir pada rel. Kenop ini diperlukan saat membuat 
pemotongan tertentu atau saat mengangkut gergaji.

Penghenti Geser (Gbr. 21)
Kontrol penghenti geser (ggg) memposisikan rel gergaji 
Anda sehingga cetakan vertikal yang terbesar dapat 
dipotong. SELALU KEENCANGKAN KENOP KUNCI 
REL SAAT MENGGUNAKAN PENGHENTI GESER 
UNTUK MENCEGAH SISTEM GESER BERGERAK 
TIDAK SENGAJA 

Pin Pengunci Kepala (Gbr. 6)
Untuk mengunci kepala gergaji di posisi bawah, tekan 
kepala ke bawah, dorong pin (o) ke dalam dan lepaskan 
kepala gergaji. Tindakan ini akan menahan kepala gergaji 
dengan aman untuk memindahkan gergaji dari satu 
tempat ke tempat lain. Untuk melepaskan, tekan kepala 
gergaji ke bawah dan tarik pin keluar.

PENGGUNAAN
 PERINGATAN: Selalu patuhi petunjuk 

keselamatan dan peraturan yang berlaku.

  PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko cedera 
pribadi yang berat, matikan alat dan lepaskan dari 
sumber listrik sebelum melakukan penyesuaian 
apa pun atau melepaskan/memasang pelengkap 
atau aksesori.

Pastikan mesin diletakkan untuk memenuhi kondisi 
ergonomi Anda dalam hal ketinggian meja dan stabilitas. 
Lokasi mesin harus dipilih sehingga operator memiliki 
sudut pandang yang baik dan ruang yang cukup bebas di 
sekitar mesin yang memungkinkan penanganan benda 
kerja tanpa batasan apa pun. 
Untuk mengurangi efek getaran, pastikan suhu lingkungan 
tidak terlalu dingin, mesin dan aksesori dijaga dengan 
baik, dan ukuran benda kerja sesuai untuk mesin ini. 

Sebelum Memulai Operasi
 ♦ Pasang bilah gergaji yang sesuai. Jangan gunakan 

bilah gergaji yang terlalu aus. Kecepatan rotasi 
maksimum alat tidak boleh lebih dari kecepatan rotasi 
bilah gergaji.

 ♦ Jangan mencoba memotong benda yang sangat kecil.
 ♦ Biarkan bilah gergaji memotong dengan bebas. 

Jangan dipaksa.
 ♦ Biarkan motor mencapai kecepatan penuh sebelum 

memotong.
 ♦ Pastikan semua kenop pengunci dan gagang penjepit 

sudah kencang.
 ♦ Amankan benda kerja.
 ♦ Meskipun gergaji ini akan memotong kayu dan 

bahan non-logam lainnya, akan kami batasi diskusi 
kami pada pemotongan kayu saja. Panduan serupa 
berlaku pada bahan lainnya. JANGAN MEMOTONG 
BAHAN LOGAM (BESI DAN BAJA) ATAU BATU 
DENGAN GERGAJI INI. Jangan gunakan pisau 
gergaji abrasif.

 ♦ Pastikan untuk menggunakan pelat celah potong. 
Jangan operasikan mesin jika slot celah potong lebih 
lebar dari 12 mm.

 ♦ Jangan pernah memotong benda kerja kurang dari 
30 mm (Gambar 22).

Menyalakan dan Mematikan (Gbr.23)
Untuk menyalakan gergaji, tekan tuas pengunci (dd) ke 
kiri, kemudian tekan sakelar pemicu (l). Gergaji ini akan 
menyala sambil dioperasikan jika sakelar ditekan. Biarkan 
bilah gergaji berputar hingga kecepatan operasi penuh 
sebelum melakukan pemotongan. Untuk mematikan 
gergaji, lepaskan tombol pemicu (l). Biarkan bilah gergaji 
berhenti sebelum mengangkat kepala gergaji. Tidak 
ada ketetapan mengunci sakelar. Sebuah lubang (y) 
dilengkapi pemicu untuk memasukkan gembok untuk 
mengunci sakelar pematian. 
Sistem Lampu Kerja LED (Gbr. 1, 23)
Sistem Lampu Kerja LED dilengkapi dengan sakelar 
nyala/ mati yang terpisah dari sakelar pemicu gergaji 
persambungan. lampu tersebut tidak harus dinyalakan 
untuk mengoperasikan gergaji.
Untuk memotong garis pensil yang telah ada pada 
sepotong kayu:
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1. Nyalakan sakelar (bb), kemudian tarik gagang 
pengoperasian ke bawah (a) untuk mendekatkan bilah 
gergaji ke kayu. Bayangan dari bilah gergaji akan 
muncul pada kayu.

2. Sejajarkan garis pensil dengan tepian bayangan 
bilah gergaji. Anda mungkin perlu menyesuaikan 
persambungan kayu siku atau sudut siku jika tidak 
cocok dengan garis pensil secara tepat.

Posisi Tubuh dan Tangan
Pemosisian tubuh dan tangan Anda yang tepat saat 
mengoperasikan gergaji persambungan kayu siku akan 
memudahkan pemotongan lebih akurat dan lebih aman.

 ♦ Jangan sekali-kali meletakkan tangan Anda dekat 
area potong.

 ♦ Letakkan tangan Anda tidak lebih dekat dari 150 mm 
dari bilah gergaji.

 ♦ Tahan benda kerja erat-erat ke meja dan pagar 
saat memotong. Jaga tangan Anda dalam posisi 
tersebut hingga sakelar telah dilepas dan bilah gergaji 
sepenuhnya telah berhenti.

 ♦ Selalu lakukan pengetesan sebelum pemotongan 
terakhir sehingga anda bisa mengetahui jalur pisau 
gergaji.

 ♦ Jangan menyilangkan tangan Anda.
 ♦ Jaga kedua kaki tetap erat di lantai dan pertahankan 

keseimbangan yang sesuai.
 ♦ Saat Anda pindahkan lengan gergaji ke kiri dan 

kanan, ikutilah dan tegakkan pelan-pelan ke sisi bilah 
gergaji.

 ♦ Amati melalui celah pengaman saat mengikuti jalur 
pensil.

Memotong Dengan Gergaji Anda
Saat memotong sesuatu yang lebih besar dari 
benda kerja ukuran 82 x 110mm (82 x 74 mm pada 
persambungan 450), gunakan gerakan keluar-turun-
mundur dengan kenop kunci rel (ddd) dilonggarkan. 
Tarik gergaji ke arah Anda, turunkan kepala gergaji ke 
bawah ke arah benda kerja, dan perlahan-lahan dorong 
gergaji ke belakang untuk menyelesaikan pemotongan. 
Jangan biarkan gergaji menyentuh bagian atas benda 
kerja saat menariknya keluar. Gergaji dapat berlari ke 
arah Anda, yang mungkin menyebabkan cedera pribadi 
atau kerusakan pada benda kerja.
Jika fitur geser tidak digunakan, pastikan kepala gergaji 
didorong mundur sejauh mungkin dan kenop kunci rel 
dikencangkan. Tindakan ini akan mencegah gergaji 
meluncur di sepanjang relnya saat benda kerja bergerak.
Catatan: Meskipun gergaji ini akan memotong kayu 
dan bahan non-logam lainnya, akan kami batasi diskusi 
kami pada pemotongan kayu saja. Pedoman yang sama 
berlaku untuk bahan lainnya. JANGAN MEMOTONG 
LOGAM BESI (BESI DAN BAJA) ATAU PASANGAN BATA 
DENGAN GERGAJI INI. Jangan gunakan pisau gergaji 
abrasif.

Lintas Potong Lurus Vertikal (Gbr. 1, 2, 24)
CATATAN: Selalu gunakan bilah gergaji 254 mm untuk 
mendapatkan kemampuan pemotongan yang diinginkan.
1.  Longgarkan kenop kunci persambungan kayu siku (e) 

dan tekan penahan persambungan kayu siku (t) untuk 
melepaskan lengan persambungan kayu siku.

2.  Pasang gerendel persambungan kayu siku pada posisi 
0° dan kencangkan kenop persambungan kayu siku 
(e).

3.  Letakkan kayu yang akan dipotong terhadap pagar 
(c, v).

4.  Pegang gagang pengoperasian (a) dan tekan tuas 
pengunci (dd) ke kiri.

5.  Tekan sakelar pemicu (I) untuk menghidupkan motor.
6.  Tekan kepala agar bilah gergaji dapat memotong 

melalui kayu dan masuk ke pelat celah potong 
plastik (s).

7.  Setelah menyelesaikan pemotongan, lepas sakelar 
dan tunggu hingga bilah gergaji berhenti sepenuhnya 
sebelum mengembalikan kepala ke posisi diam 
atasnya.

Pemotongan Silang Persambungan Kayu Siku 
Vertikal (Gbr. 1, 2, 25)
1.  Longgarkan kenop kunci persambungan kayu siku 

(e) dan tekan penahan persambungan kayu siku (t). 
Gerakkan kepala ke kiri atau kanan ke sudut yang 
ditentukan.

2.  Penahan persambungan kayu siku akan otomatis 
menempati sudut 0º, 15º, 22,5º , 31,6º, dan 45º 
jika sudut tengah atau sudut 52º diperlukan untuk 
menahan kepala dengan kuat dan mengunci dengan 
mengencangkan kenop kunci persambungan kayu 
siku (e).

3.  Selalu pastikan bahwa tuas kunci persambungan kayu 
siku dikunci dengan kencang sebelum memotong.

4.  Lanjutkan seperti lintas potong lurus vertikal.
 PERINGATAN: Saat menyambungkan ujung 

potongan kayu dengan potongan kecil, 
posisikan kayu untuk memastikan bahwa 
potongan berada di sisi bilah gergaji dengan 

sudut yang lebih besar terhadap pagar; yaitu 
persambungan kayu siku kiri, potongan ke kanan - 
persambungan kayu siku kanan, potongan ke kiri.

Pemotongan Siku (Gbr. 1, 2, 26)
Sudut siku bisa diatur dari 45º ke kanan hingga 45° ke kiri 
dan bisa dipotong dengan lengan persambungan kayu 
siku yang diatur antara nol dan maksimum 45° kanan 
atau kiri posisi persambungan kayu siku.
1.  Longgarkan kenop penjepit pagar sisi kiri (k) dan geser 

bagian atas pagar sisi kiri (v) ke sebelah kiri sejauh 
mungkin. Longgarkan kenop penjepit siku (p) dan atur 
siku seperti yang diinginkan.

2.  Kencangkan kenop penjepit siku (p) dengan kuat.
3.  Lanjutkan seperti lintas potong lurus vertikal.
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Gergaji Anda memiliki dua penyesuaian siku 45o, satu 
untuk kanan, dan satu untuk kiri. Prosedurnya sama 
untuk masing-masing. 

00 Penimpaan Siku (Gbr.27)
Penimpaan penghenti siku memungkinkan Anda untuk 
memiringkan gergaji ke kanan melewati posisi 0°. Saat 
diaktifkan, gergaji akan berhenti secara otomatis pada 
0° bila diangkat dari kiri. Untuk menggerakkan melewati 
0° ke kanan untuk sementara waktu, tarik kenop kunci 
siku (fff). Setelah kenop dilepaskan, penimpaan akan 
diulang kembali. Tombol kunci siku dapat dikunci dengan 
memutar tombol 90°. Ketika pada 0°, penimpaan terkunci 
di tempatnya. Untuk mengoperasikan penimpaan, 
miringkan gergaji sedikit ke kiri.

Mutu Potongan
Kehalusan potongan apa pun bergantung pada sejumlah 
faktor variabel, mis., bahan yang sedang dipotong. Saat 
potongan paling halus yang diinginkan untuk pencetakan 
dan kerja presisi lainnya, bilah gergaji tajam (karbida 60 
gigi) disarankan untuk kayu, bilah gergaji tajam (karbida 
80-120 gigi) disarankan untuk aluminium dan kecepatan 
pemotongan yang merata akan mewujudkan hasil yang 
diinginkan.
  PERINGATAN: Pastikan bahan tersebut tidak 

bergeser saat dipotong; jepit erat-erat di 
tempatnya. Selalu biarkan bilah gergaji 
benar-benar berhenti sebelum menaikkan 

lengan. Jika serat kecil kayu masih tercecer di bagian 
belakang benda kerja, tempelkan isolasi di kayu di mana 
potongan akan dilakukan. Gergaji isolasi tersebut dan 
pelan-pelan lepaskan isolasi tersebut saat selesai.

Menggergaji Benda dengan Panjang Yang Sama 
(Gbr. 28)
Penghenti panjang (ee) dapat digunakan untuk 
menggergaji dengan mudah
benda kerja dengan panjang yang sama.
Penghenti panjang dipasang pada penopang kerja 
gergaji(ii).
– Buka lipatan penghenti panjang(ee) 
– Atur penopang kerja gergaji(ii) ke panjang yang 

diinginkan

Memperluas Meja Gergaji (Gbr.28)
1.  Selalu topang potongan panjang.
2.  Untuk hasil terbaik, gunakan penopang kerja ekstensi 

(ii) untuk meluaskan lebar meja gergaji Anda. Topang 
bahan kerja yang panjang menggunakan alat yang 
mudah seperti kuda-kuda atau perangkat serupa untuk 
menjaga ujung-ujungnya tidak jatuh.

3.  Longgarkan tombol (h), rentangkan penopang kerja (ii) 
sesuai kebutuhan. Kencangkan kenop(h).

Menjepit Benda Kerja (Gbr. 3, 29, 30)
1.  Bila memungkinkan, jepit benda kerja ke gergaji.
2.  Untuk hasil terbaik, gunakan penjepit (gg) yang 

dibuat untuk digunakan dengan gergaji Anda. Jepit 
benda kerja ke pagar jika memungkinkan. Anda 
dapat menjepit ke sisi bilah gergaji; ingatlah untuk 
memosisikan penjepit Anda ke permukaan pagar yang 
padat dan rata.

3.  Memasang penjepit: Memasukkan penjepit vertikal ke 
lubang(mm) seperti yang ditunjukkan pada Gambar 
29, lalu putar ke posisi kanan. Jika dibutuhkan penjepit 
horizontal, silakan pasang penjepit horizontal ke 
lubang(qq) seperti yang ditunjukkan pada Gambar 30.

  PERINGATAN: Selalu gunakan penjepit saat 
memotong logam bukan besi.

  
PERINGATAN: Selalu gunakan penjepit vertikal 
dan horizontal saat memotong bagian yang 
kecil-kecil.

Memotong Ekstrusi Aluminium (gBR. 31)
PERINGATAN: Jangan pernah coba memotong 
ekstrusi aluminium yang tebal atau bulat. 
Ekstrusi aluminium yang tebal bisa longgar 
selama pengoperasian dan ekstrusi aluminium 
yang bulat tidak bisa dikencangkan dengan kuat 
menggunakan alat ini.

Ketika mengencangkan ekstrusi aluminium, gunakan 
balok kayu pengatur jarak atau sebatang kayu seperti 
yang ditunjukkan pada Gbr.31 untuk mencegah deformasi 
aluminium. Gunakan pelumas pemotong saat memotong 
ekstrusi aluminium guna mencegah penumpukan bahan 
aluminium pada pisau gergaji.

Memotong Bingkai Gambar, Kotak Bayangan, 
dan Proyek Bersudut Empat Lainnya (Gbr. 32, 33)
Potong Cetakan Aan Bingkai Lainnya
Coba beberapa proyek sederhana menggunakan 
kayu sisa hingga Anda mampu “merasakan” gergaji 
Anda. Gergaji Anda adalah alat yang sempurna untuk 
menyambungkan sudut-sudut seperti yang ditunjukkan 
pada gambar 32. Sambungan yang ditunjukkan telah 
dibuat menggunakan penyesuaian siku.
Menggunakan Penyesuaian Siku
Siku untuk dua papan disesuaikan masing-masing 
45°, sehingga menghasilkan sudut 90°. Lengan 
persambungan kayu siku dikunci dalam posisi nol. Kayu 
ditempatkan dengan sisi rata yang luas di meja dan ujung 
yang sempit di pagar.
Menggunakan Penyesuaian Persambungan Kayu Siku
Potongan yang sama dapat dibuat dengan menyambungkan 
bagian kanan dan kiri menggunakan permukaan yang 
luas di pagar.
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Dua gambar (Gbr. 32, 33) hanya untuk objek empat 
sisi. Jika jumlah sisi berubah, begitu pula sudut 
persambungan kayu siku dan sudut siku. Bagan berikut 
memberikan sudut yang sesuai untuk beragam bentuk, 
yang menganggap bahwa semua sisi memiliki panjang 
yang sama. Untuk bentuk yang tidak ditampilkan pada 
bagan, bagi 180° dengan jumlah sisi untuk menentukan 
sudut persambungan kayu siku atau sudut siku.
   Jumlah sisi      Persambungan kayu sudut atau siku
     4            45°
     5            36°
     6            30°
     7            25,7°
     8            22,5°
     9            20°
     10            18°

Sambungan campuran (Gbr. 32, 33, 34, 35)
Sambungan campuran adalah potongan yang dibuat 
menggunakan sudut persambungan kayu siku (Gbr. 32) 
dan sudut siku (Gbr. 33) pada saat bersamaan. Ini adalah 
tipe potongan yang digunakan untuk membuat bingkai 
atau kotak dengan sisi condong seperti yang ditunjukkan 
di gambar 34.

PERINGATAN: Jika sudut potong berbeda antar 
pemotongan, pastikan kenop penjepit siku dan 
kenop pengunci persambungan kayu siku 
dikencangkan dengan aman. Kenop tersebut 

harus dikencangkan setelah melakukan perubahan apa 
pun di siku atau persambungan kayu siku.

 ♦ Bagan yang ditampilkan di bawah akan membantu 
Anda memilih pengaturan siku dan persambungan 
kayu siku yang sesuai untuk potongan persambungan 
kayu siku campuran yang umum. Untuk 
menggunakan bagan, pilih sudut yang diinginkan “A” 
(Gbr. 35) dari proyek Anda dan cari sudut tersebut 
pada lengkungan yang sesuai pada bagan. Mulai 
dari titik tersebut, ikuti bagan lurus ke bawah untuk 
menemukan sudut siku yang benar dan tegak lurus 
untuk menemukan sudut persambungan kayu siku 
yang benar.
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 ♦ Atur gergaji Anda ke sudut yang telah ditentukan dan 
buat beberapa potongan percobaan.

 ♦ Lakukan pemasangan potongan secara bersama.
 ♦ Contoh: Untuk membuat kotak 4 sisi dengan 

sudut eksterior 25° (sudut “A”) (Gbr. 35), gunakan 
lengkungan kanan atas. Temukan 25° pada skala 
lengkungan. Ikuti garis perpotongan horizontal 
ke sisi lain untuk mendapatkan pengaturan sudut 
persambungan kayu siku pada gergaji (23°). Sama 
halnya, ikuti garis perpotongan vertikal ke bagian 
atas atau bawah untuk mendapatkan pengaturan 
sudut siku pada gergaji (40°). Selalu coba memotong 
sebatang kayu sisa untuk memastikan pengaturan di 
gergaji.

Memotong Cetakan Dudukan
Selalu kencangkan kenop kunci rel (ddd) dan penghenti 
geser (ggg) selama pemotongan cetakan dasar.
Pemotongan cetakan dudukan dilakukan pada sudut 
siku 45°.

 ♦ Selalu lakukan pengetesan tanpa daya sebelum 
melakukan pemotongan apa pun.

 ♦ Semua pemotongan dilakukan dengan bagian 
belakang cetakan yang dibaringkan di atas gergaji.

Sudut Bagian Dalam
Sebelah Kiri
1. Posisikan cetakan dengan bagian atas cetakan di 

pagar.
2. Simpan sisi kiri potongan.
Sisi Kanan
1. Posisikan cetakan dengan bagian bawah cetakan di 

pagar.
2. Simpan sisi kiri potongan.
Sudut Bagian Luar
Sebelah Kiri
1. Posisikan cetakan dengan bagian bawah cetakan di 

pagar.
2. Simpan sisi kanan potongan.
Sisi Kanan
1. Posisikan cetakan dengan bagian atas cetakan di 

pagar.
2. Simpan sisi kanan potongan.
Memotong Cetakan Mahkota
Pemotongan cetakan mahkota dilakukan pada 
pengaturan sambungan campuran.
Untuk mencapai keakuratan tingkat tinggi, gergaji Anda 
memiliki posisi sudut pra atur pada 31,6° persambungan 
kayu dan juga terdapat tanda pada Skala siku pada 33,9°. 
Pengaturan ini untuk cetakan mahkota standar dengan 
sudut 52° di bagian atas dan sudut 38° di bagian bawah.

 ♦ Buat potongan uji menggunakan bahan sisa sebelum 
melakukan pemotongan akhir.

 ♦ Semua potongan dibuat dalam siku kiri dan dengan 
bagian belakang cetakan di atas alas.
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Sudut Bagian Dalam
Sebelah Kiri
1. Bagian atas cetakan di atas pagar.
2. Persambungan kayu siku kanan.
3. Simpan sisi kiri potongan.
Sisi Kanan
1. Bagian bawah cetakan di atas pagar.
2. Persambungan kayu siku kiri.
3. Simpan sisi kiri potongan.

Sudut Bagian Luar
Sebelah kiri
1. Bagian bawah cetakan di atas pagar.
2. Persambungan kayu siku kiri.
3. Simpan sisi kiri potongan.
Sisi Kanan
1. Bagian atas cetakan di atas pagar.
2. Persambungan kayu siku kanan.
3. Simpan sisi kanan potongan.
POTONGAN KHUSUS

 ♦ Semua pemotongan dilakukan dengan bahan 
yang dikencangkan ke meja dan di pagar. Pastikan 
mengamankan benda kerja dengan sesuai.

Bahan Bengkok (Gbr. 36, 37)
Saat memotong bahan bengkok, selalu posisikan seperti 
yang ditunjukkan di Gambar 35 dan jangan sekali-kali 
seperti yang ditunjukkan di Gambar 36. Memosisikan 
bahan tidak tepat akan menyebabkannya menekan pisau 
gergaji mendekati penyelesaian pemotongan.

Memotong Pipa Plastik atau Bahan Bulat 
Lainnya
Pipa plastik dapat dengan mudah dipotong dengan 
gergaji Anda dengan menggunakan bilah relatif. Pipa 
plastik harus diapit atau ditahan erat-erat ke pembatas 
agar tidak terguling. Ini sangat penting saat melakukan 
pemotongan sudut.

Memotong Bahan Besar
Terkadang, sepotong kayu terlalu besar untuk 
dimasukkan ke bawah pengaman pisau gergaji. Sedikit 
tinggi tambahan dapat diperoleh dengan menggeser 
pengaman ke atas. Hindari melakukan ini sebisa 
mungkin, tapi jika diperlukan, gergaji akan beroperasi 
dengan benar dan melakukan pemotongan yang lebih 
besar. JANGAN PERNAH MENGIKAT, MENGISOLASI, 
ATAU SEBALIKNYA MEMEGANG PENGAMAN YANG 
TERBUKA SAAT MENGOPERASIKAN GERGAJI INI.

Pengeluaran Debu (Gbr. 2, 3)
Masukkan kantung debu (ff) pada tebaran 
debu (n).

 PERINGATAN: Jika memungkinkan, 
sambungkan perangkat pengeluaran debu yang 
dirancang sesuai dengan peraturan terkait 
mengenai pembuangan debu.

Sambungkan alat pengumpul debu yang dirancang 
sesuai dengan peraturan terkait. Kecepatan udara sistem 
yang tersambung secara eksternal seharusnya 20 m/s 
±2 m/s. Kecepatan yang diukur dalam tabung sambungan 
pada titik sambungan, dengan alat yang tersambung tapi 
tidak dijalankan.

Pengangkutan (Gbr. 2, 6)
Agar dapat membawa gergaji persambungan kayu siku 
dengan mudah, pegangan angkat (m) telah disertakan di 
bagian atas lengan gergaji.

 ♦ Untuk mengangkat gergaji, turunkan kepala dan 
tekan pin pengunci (o).

 ♦ Selalu gunakan pegangan angkat (m) atau indentasi 
tangan (r) untuk mengangkat gergaji.

PEMELIHARAAN
Alat listrik STANLEY dirancang untuk pengoperasian 
jangka waktu panjang dengan pemeliharaan minimum. 
Pengoperasian yang memuaskan secara terus-menerus 
bergantung pada cara pemeliharaan yang benar dan 
pembersihan alat secara teratur.

 ♦ Bersihkan celah-celah ventilasi dalam alat Anda 
secara berkala menggunakan sikat lembut atau kain 
kering.

 ♦ Bersihkan kerangka motor secara teratur dengan 
menggunakan kain bersih yang lembap. Jangan 
gunakan bahan pembersih abrasif atau pembersih 
berbahan dasar larutan apa pun. Mesin ini tidak boleh 
diservis sendiri oleh pengguna. Jika muncul masalah, 
hubungi agen reparasi resmi.

Pelumasan 
Pertahankan “Pelumasan” dan “Pembersihan” di 
baris yang sama dengan ikon. Teks berikut harus 
dimulai dari awal setiap baris. 

Pembersihan
Sebelum digunakan, periksa pengaman pisau 
gergaji atas, pengaman pisau gergaji bawah yang 
dapat dipindah-pindah, serta tabung pengeluaran 

debu dengan hati-hati untuk memastikan bahwa 
semuanya beroperasi dengan sesuai. Pastikan bahwa 
potongan, debu, atau partikel benda kerja tidak 
menyebabkan penyumbatan pada salah satu fungsi.
Jika pecahan benda kerja macet di antara pisau gergaji 
dan pengaman, lepas sambungan mesin dari catu daya 
dan ikuti petunjuk yang diberikan di bagian Memasang 
Pisau Gergaji. Lepas bagian yang macet dan rakit 
kembali pisau gergaji. 

PERINGATAN: Semprot ke luar kotoran dan 
debu pada bodi utama dengan udara kering 
sesering mungkin saat kotoran terlihat 
mengendap di dalam dan di sekitar ventilasi 
udara. Gunakan pelindung mata yang sesuai 
dan masker debu yang sesuai bilamana 
mengerjakan prosedur ini.
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Dua gambar (Gbr. 32, 33) hanya untuk objek empat 
sisi. Jika jumlah sisi berubah, begitu pula sudut 
persambungan kayu siku dan sudut siku. Bagan berikut 
memberikan sudut yang sesuai untuk beragam bentuk, 
yang menganggap bahwa semua sisi memiliki panjang 
yang sama. Untuk bentuk yang tidak ditampilkan pada 
bagan, bagi 180° dengan jumlah sisi untuk menentukan 
sudut persambungan kayu siku atau sudut siku.
   Jumlah sisi      Persambungan kayu sudut atau siku
     4            45°
     5            36°
     6            30°
     7            25,7°
     8            22,5°
     9            20°
     10            18°

Sambungan campuran (Gbr. 32, 33, 34, 35)
Sambungan campuran adalah potongan yang dibuat 
menggunakan sudut persambungan kayu siku (Gbr. 32) 
dan sudut siku (Gbr. 33) pada saat bersamaan. Ini adalah 
tipe potongan yang digunakan untuk membuat bingkai 
atau kotak dengan sisi condong seperti yang ditunjukkan 
di gambar 34.

PERINGATAN: Jika sudut potong berbeda antar 
pemotongan, pastikan kenop penjepit siku dan 
kenop pengunci persambungan kayu siku 
dikencangkan dengan aman. Kenop tersebut 

harus dikencangkan setelah melakukan perubahan apa 
pun di siku atau persambungan kayu siku.

 ♦ Bagan yang ditampilkan di bawah akan membantu 
Anda memilih pengaturan siku dan persambungan 
kayu siku yang sesuai untuk potongan persambungan 
kayu siku campuran yang umum. Untuk 
menggunakan bagan, pilih sudut yang diinginkan “A” 
(Gbr. 35) dari proyek Anda dan cari sudut tersebut 
pada lengkungan yang sesuai pada bagan. Mulai 
dari titik tersebut, ikuti bagan lurus ke bawah untuk 
menemukan sudut siku yang benar dan tegak lurus 
untuk menemukan sudut persambungan kayu siku 
yang benar.
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 ♦ Atur gergaji Anda ke sudut yang telah ditentukan dan 
buat beberapa potongan percobaan.

 ♦ Lakukan pemasangan potongan secara bersama.
 ♦ Contoh: Untuk membuat kotak 4 sisi dengan 

sudut eksterior 25° (sudut “A”) (Gbr. 35), gunakan 
lengkungan kanan atas. Temukan 25° pada skala 
lengkungan. Ikuti garis perpotongan horizontal 
ke sisi lain untuk mendapatkan pengaturan sudut 
persambungan kayu siku pada gergaji (23°). Sama 
halnya, ikuti garis perpotongan vertikal ke bagian 
atas atau bawah untuk mendapatkan pengaturan 
sudut siku pada gergaji (40°). Selalu coba memotong 
sebatang kayu sisa untuk memastikan pengaturan di 
gergaji.

Memotong Cetakan Dudukan
Selalu kencangkan kenop kunci rel (ddd) dan penghenti 
geser (ggg) selama pemotongan cetakan dasar.
Pemotongan cetakan dudukan dilakukan pada sudut 
siku 45°.

 ♦ Selalu lakukan pengetesan tanpa daya sebelum 
melakukan pemotongan apa pun.

 ♦ Semua pemotongan dilakukan dengan bagian 
belakang cetakan yang dibaringkan di atas gergaji.

Sudut Bagian Dalam
Sebelah Kiri
1. Posisikan cetakan dengan bagian atas cetakan di 

pagar.
2. Simpan sisi kiri potongan.
Sisi Kanan
1. Posisikan cetakan dengan bagian bawah cetakan di 

pagar.
2. Simpan sisi kiri potongan.
Sudut Bagian Luar
Sebelah Kiri
1. Posisikan cetakan dengan bagian bawah cetakan di 

pagar.
2. Simpan sisi kanan potongan.
Sisi Kanan
1. Posisikan cetakan dengan bagian atas cetakan di 

pagar.
2. Simpan sisi kanan potongan.
Memotong Cetakan Mahkota
Pemotongan cetakan mahkota dilakukan pada 
pengaturan sambungan campuran.
Untuk mencapai keakuratan tingkat tinggi, gergaji Anda 
memiliki posisi sudut pra atur pada 31,6° persambungan 
kayu dan juga terdapat tanda pada Skala siku pada 33,9°. 
Pengaturan ini untuk cetakan mahkota standar dengan 
sudut 52° di bagian atas dan sudut 38° di bagian bawah.

 ♦ Buat potongan uji menggunakan bahan sisa sebelum 
melakukan pemotongan akhir.

 ♦ Semua potongan dibuat dalam siku kiri dan dengan 
bagian belakang cetakan di atas alas.
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ภาษาไทย

14

วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
เครื�องเลื�อยตดัองศาแบบสไลดข์อง STANLEY 
รุ่น SM18 ไดอ้อกแบบมาเพื�อใชต้ดัไม ้อะลมูเินยีม 
และพลาสตกิ โดยสามารถเลื�อยทั �งในแบบตดัขวาง 
การตดัเอยีงและการตดัองศาไดอ้ยา่งงา่ยดาย แมน่ยํา 
และปลอดภยั เครื�องมอืนี�มวีตัถปุระสงคเ์พื�อการใชง้าน
ระดบัมอือาชพี

ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยั
คําจํากดัความดา้นลา่งอธบิายถงึระดบัความรุนแรง
ของความอนัตรายที�ใชเ้รยีกสญัลกัษณต์า่งๆ โปรดอา่น
คูม่อืและใสใ่จกบัสญัลกัษณต์า่งๆ เหลา่นี�

อนัตราย: หมายถงึสถานการณท์ี�กอ่ใหเ้กดิ
อนัตรายไดอ้ยา่งฉับพลนั ซึ�งหากไมร่ะวงั จะ
ทาํใหเ้สยีชวีติหรอืไดร้บับาดเจ็บสาหสัได้
คาํเตอืน: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนวโนม้วา่
อาจจะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั 
สามารถทาํใหเ้กดิอนัตรายถงึชวีติหรอื
บาดเจ็บสาหสัได้
ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนว
โนม้วา่จะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั 
อาจทาํใหไ้ดร้บับาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอืปาน
กลาง

ขอ้สงัเกต: หมายถงึการปฏบิตัทิี�ไมเ่กี�ยวขอ้งกบั
การบาดเจ็บซึ�งหากไมร่ะวงัอาจทาํใหท้รพัยส์นิ
เสยีหายได้
 

 แสดงถงึอนัตรายจากการถกูไฟฟ้าช็อต

 
  แสดงถงึอนัตรายจากการเกดิเพลงิไหม้

 คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บ 
โปรดอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไปสาํหรบั
การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า 

คาํเตอืน! อา่นคาํเตอืน ขอ้ปฏบิตัเิพื�อ
ความปลอดภยัท ั�งหมด รวมท ั�งภาพ
ประกอบและขอ้มลูจาํเพาะที�ใหม้ากบั
เครื�องมอืไฟฟ้านี� การไมป่ฏบิตัติามคําเตอืน

และขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี�อาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต เกดิอคัคภียั 
และ/หรอืบาดเจ็บสาหสัได ้

จดัเก็บเอกสารคาํเตอืนและคาํแนะนําท ั�งหมด
ไวเ้พื�อการอา้งองิในภายหลงั
คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�องมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั 
หรอืเครื�องมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่น
แบตเตอรี�

1. ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทาํงาน
ก.  รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่ง

เพยีงพอในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอื
มขีองวางระเกะระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ข.  หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิ
การระเบดิได ้เชน่ ในสถานที�ท ี�มขีองเหลว 
แกส๊ หรอืฝุ่ นละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ 
เครื�องมอืไฟฟ้าจะทําใหเ้กดิประกายไฟที�อาจ
ทําใหเ้กดิละอองหรอืเปลวไฟขึ�นได ้

ค.  ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนที�เดนิผา่นไปมา
เขา้ใกลใ้นขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า 
สิ�งรบกวนตา่งๆ อาจทําใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2. ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก.  ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกนักบั

เตา้รบั หา้มดดัแปลงปล ั�กไฟไมว่า่จะดว้ยวธิี
ใดก็ตาม หา้มใชป้ล ั�กอะแดปเตอรใ์ดๆ กบั
เครื�องมอืไฟฟ้าที�ตอ่สายดนิ (ลงกราวด)์ 
ปลั�กไฟที�ไมไ่ดรั้บการดดัแปลงและเตา้รับชนดิ
เดยีวกนัจะชว่ยลดความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

ข.  หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอื
ลงกราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้นํ �า เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น 
มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะเกดิไฟฟ้าชอ็ตหากร่างกาย
เป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด ์

ค.  อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพ
ที�เปียกชื�น นํ�าที�ไหลเขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะเพิ�ม
ความเสี�ยงในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต 

ง.  หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพื�อหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�องมอืไฟฟ้า 
เก็บสายไฟใหพ้น้จากความรอ้น นํ �ามนั 
ของมคีม หรอืชิ�นสว่นตา่งๆที�กาํลงัเคลื�อนที� 
สายไฟที�ชํารดุหรอืพันกนัจะทําใหม้คีวามเสี�ยง
เพิ�มมากขึ�นที�จะถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

จ.  เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งที�เหมาะสมสาํหรบัการใชง้านนอกอาคาร 
การใชส้ายไฟที�เหมาะสําหรับการใชง้านนอกอาคาร
จะชว่ยลดความเสี�ยงจากการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ฉ.  หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอื
ไฟฟ้าในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณ์
ป้องกนัไฟดดู (RCD) การใช ้RCD จะลดความ
เสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3. ความปลอดภยัสว่นบคุคล
ก.  ตื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวมท ั�ง

ใชส้ามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้านเครื�องมอื
ไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�คณุ
กาํลงัเหนื�อยลา้ หรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา 
แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบางอยา่ง การขาด
ความระมดัระวงัในการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าแมช้ั�ว
ขณะหนึ�งอาจทําใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

ข.  ใชอ้ปุกรณป้์องกนัสว่นบคุคล สวมอปุกรณ์
ป้องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั เชน่ หนา้กาก
กนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลื�น หมวกนริภยั หรอือปุกรณ์
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BAHASA INDONESIA

PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut atau 
bahan kimia keras lainnya untuk membersihkan 
bagian alat yang tidak terbuat dari logam. 
Zat-zat kimia tersebut dapat merapuhkan 
material komponen-komponen ini. Gunakan 

kain yang dilembapkan hanya dengan air dan sabun yang 
lembut. Jangan sampai bagian dalam alat kemasukan air; 
jangan pernah rendam komponen alat dalam cairan. 

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera, bersihkan bagian atas meja secara 
berkala.
PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera, bersihkan sistem pengumpulan debu 
secara berkala.

Untuk menjaga KESELAMATAN dan KEANDALAN 
produk, perbaikan, pemeriksaan dan penggantian kuas 
karbon, pemeliharaan atau penyesuaian apa pun harus 
dilakukan oleh Pusat Servis STANLEY, dengan selalu 
menggunakan komponen pengganti dari Stanley.

AKSESORI YANG DAPAT DIPILIH
PERINGATAN: Berhubung aksesori-aksesori 
lain, di luar yang disediakan oleh STANLEY, 
belum pernah diuji coba menggunakan produk 

ini, maka penggunaan aksesori semacam itu dengan alat 
ini dapat berbahaya. Untuk mengurangi risiko cedera, 
gunakan hanya aksesori yang direkomendasikan 
STANLEY dengan produk ini.
Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi 
selengkapnya seputar aksesori yang sesuai.

MELINDUNGI LINGKUNGAN
Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.
Seandainya suatu hari Anda jumpai produk 

STANLEY Anda butuh diganti, atau tidak lagi berguna 
bagi Anda, jangan buang alat ini bersama limbah rumah 
tangga biasa. Anda harus memilahnya untuk daur ulang 
terpisah.

Pengumpulan produk dan kemasan bekas secara 
terpisah memungkinkan material untuk didaur 
ulang dan digunakan lagi. Penggunaan kembali 

bahan yang didaur ulang membantu mencegah 
pencemaran lingkungan dan mengurangi kebutuhan 
bahan baku.

CATATAN
Kebijakan STANLEY adalah salah satu peningkatan 
yang berkelanjutan pada produk kami, dan karenanya, 
kami berhak mengubah spesifikasi produk tanpa 
pemberitahuan sebelumnya.
Perlengkapan dan aksesori standar mungkin akan 
berbeda di setiap negara.
Spesifikasi produk mungkin akan berbeda di setiap 
negara.
Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua 
negara. Hubungi dealer STANLEY setempat Anda untuk 
ketersediaan produk.

INFORMASI SERVIS
STANLEY menawarkan jaringan lengkap milik 
perusahaan dan lokasi servis resmi di seluruh negara 
Anda. Semua Pusat Servis STANLEY memiliki tenaga 
kerja terlatih untuk memberikan servis alat listrik yang 
efisien dan tepercaya kepada pelanggan. Apabila Anda 
memerlukan saran teknis, perbaikan, atau komponen 
pengganti asli pabrik, hubungi lokasi STANLEY yang 
terdekat dengan tempat Anda.

DATA TEKNIS

GERGAJI 
PERSAMBUNGAN 
KAYU SIKU

SM18

 B1 KR A9 TW
Voltase VAC 220~240 220 220 110
Frekuensi Hz 50-60 60 50 60
Input daya W 1800
Diameter luar 
bilah gergaji

mm 254

Ketebalan celah 
potong bilah

mm 2,8

Diameter lubang mm 25,4
Kecepatan bilah 
maks.

 mnt-1 4800

Persambungan 
kayu siku (posisi 
maks.)

 kiri
 kanan

 47°
 52°

Siku (posisi maks.)  kiri
 kanan

45°
45°

0°persambungan,
0°siku

92mm x 285mm / 
80mm x 310mm

45°persambungan,
0°siku

92mm x 190mm / 
80mm x 210mm

0°persambungan,
45°siku kiri

47mm x 285mm / 
45mm x 310mm

45°persambungan,
45°siku kiri

47mm x 190mm / 
45mm x 210mm

0°persambungan,
45°siku kanan

35mm x 285mm / 
25mm x 310mm

45°persambungan,
45°siku kanan

35mm x 190mm / 
25mm x 210mm

Waktu jeda bilah 
gergaji otomatis

 det <10,0

Berat  kg 18,6
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วตัถปุระสงคใ์นการใชง้าน
เครื�องเลื�อยตดัองศาแบบสไลดข์อง STANLEY 
รุ่น SM18 ไดอ้อกแบบมาเพื�อใชต้ดัไม ้อะลมูเินยีม 
และพลาสตกิ โดยสามารถเลื�อยทั �งในแบบตดัขวาง 
การตดัเอยีงและการตดัองศาไดอ้ยา่งงา่ยดาย แมน่ยํา 
และปลอดภยั เครื�องมอืนี�มวีตัถปุระสงคเ์พื�อการใชง้าน
ระดบัมอือาชพี

ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยั
คําจํากดัความดา้นลา่งอธบิายถงึระดบัความรุนแรง
ของความอนัตรายที�ใชเ้รยีกสญัลกัษณต์า่งๆ โปรดอา่น
คูม่อืและใสใ่จกบัสญัลกัษณต์า่งๆ เหลา่นี�

อนัตราย: หมายถงึสถานการณท์ี�กอ่ใหเ้กดิ
อนัตรายไดอ้ยา่งฉับพลนั ซึ�งหากไมร่ะวงั จะ
ทาํใหเ้สยีชวีติหรอืไดร้บับาดเจ็บสาหสัได้
คาํเตอืน: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนวโนม้วา่
อาจจะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั 
สามารถทาํใหเ้กดิอนัตรายถงึชวีติหรอื
บาดเจ็บสาหสัได้
ขอ้ควรระวงั: หมายถงึสถานการณท์ี�มแีนว
โนม้วา่จะกอ่ใหเ้กดิอนัตราย ซึ�งหากไมร่ะวงั 
อาจทาํใหไ้ดร้บับาดเจ็บเล็กนอ้ยหรอืปาน
กลาง

ขอ้สงัเกต: หมายถงึการปฏบิตัทิี�ไมเ่กี�ยวขอ้งกบั
การบาดเจ็บซึ�งหากไมร่ะวงัอาจทาํใหท้รพัยส์นิ
เสยีหายได้
 

 แสดงถงึอนัตรายจากการถกูไฟฟ้าช็อต

 
  แสดงถงึอนัตรายจากการเกดิเพลงิไหม้

 คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บ 
โปรดอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�

คาํเตอืนเพื�อความปลอดภยัท ั�วไปสาํหรบั
การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า 

คาํเตอืน! อา่นคาํเตอืน ขอ้ปฏบิตัเิพื�อ
ความปลอดภยัท ั�งหมด รวมท ั�งภาพ
ประกอบและขอ้มลูจาํเพาะที�ใหม้ากบั
เครื�องมอืไฟฟ้านี� การไมป่ฏบิตัติามคําเตอืน

และขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี�อาจทําใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต เกดิอคัคภียั 
และ/หรอืบาดเจ็บสาหสัได ้

จดัเก็บเอกสารคาํเตอืนและคาํแนะนําท ั�งหมด
ไวเ้พื�อการอา้งองิในภายหลงั
คําวา่ “เครื�องมอืไฟฟ้า” ในคําเตอืน หมายถงึเครื�องมอื
ไฟฟ้า (แบบมสีาย) ที�ทํางานผา่นแหลง่จา่ยไฟหลกั 
หรอืเครื�องมอืไฟฟ้า (แบบไรส้าย) ที�ทํางานผา่น
แบตเตอรี�

1. ความปลอดภยัในบรเิวณที�ทาํงาน
ก.  รกัษาความสะอาดและจดัใหม้แีสงสวา่ง

เพยีงพอในบรเิวณที�ทาํงาน บรเิวณที�มดืหรอื
มขีองวางระเกะระกะอาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ข.  หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในบรเิวณที�อาจเกดิ
การระเบดิได ้เชน่ ในสถานที�ท ี�มขีองเหลว 
แกส๊ หรอืฝุ่ นละอองที�มคีณุสมบตัไิวไฟ 
เครื�องมอืไฟฟ้าจะทําใหเ้กดิประกายไฟที�อาจ
ทําใหเ้กดิละอองหรอืเปลวไฟขึ�นได ้

ค.  ระวงัไมใ่หเ้ด็กเล็กและคนที�เดนิผา่นไปมา
เขา้ใกลใ้นขณะที�ใชง้านเครื�องมอืไฟฟ้า 
สิ�งรบกวนตา่งๆ อาจทําใหค้ณุเสยีสมาธไิด ้

2. ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
ก.  ปล ั�กไฟของเครื�องตอ้งเป็นชนดิเดยีวกนักบั

เตา้รบั หา้มดดัแปลงปล ั�กไฟไมว่า่จะดว้ยวธิี
ใดก็ตาม หา้มใชป้ล ั�กอะแดปเตอรใ์ดๆ กบั
เครื�องมอืไฟฟ้าที�ตอ่สายดนิ (ลงกราวด)์ 
ปลั�กไฟที�ไมไ่ดรั้บการดดัแปลงและเตา้รับชนดิ
เดยีวกนัจะชว่ยลดความเสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

ข.  หลกีเลี�ยงการสมัผสัพื�นผวิที�ตอ่สายดนิหรอื
ลงกราวด ์เชน่ ทอ่ หมอ้นํ �า เตาหงุตม้ และตูเ้ย็น 
มคีวามเสี�ยงเพิ�มขึ�นที�จะเกดิไฟฟ้าชอ็ตหากร่างกาย
เป็นสื�อเชื�อมตอ่ลงดนิหรอืลงกราวด ์

ค.  อยา่ใหเ้ครื�องมอืไฟฟ้าถกูฝนหรอือยูใ่นสภาพ
ที�เปียกชื�น นํ�าที�ไหลเขา้เครื�องมอืไฟฟ้าจะเพิ�ม
ความเสี�ยงในการเกดิไฟฟ้าชอ็ต 

ง.  หา้มใชส้ายไฟผดิวตัถปุระสงค ์หา้มใชส้ายไฟ
เพื�อหิ�ว ดงึ หรอืถอดปล ั�กเครื�องมอืไฟฟ้า 
เก็บสายไฟใหพ้น้จากความรอ้น นํ �ามนั 
ของมคีม หรอืชิ�นสว่นตา่งๆที�กาํลงัเคลื�อนที� 
สายไฟที�ชํารดุหรอืพันกนัจะทําใหม้คีวามเสี�ยง
เพิ�มมากขึ�นที�จะถกูไฟฟ้าชอ็ตได ้

จ.  เมื�อใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้านอกอาคาร ใหใ้ชส้ายตอ่
พว่งที�เหมาะสมสาํหรบัการใชง้านนอกอาคาร 
การใชส้ายไฟที�เหมาะสําหรับการใชง้านนอกอาคาร
จะชว่ยลดความเสี�ยงจากการเกดิไฟฟ้าชอ็ต

ฉ.  หากไมส่ามารถหลกีเลี�ยงการใชเ้ครื�องมอื
ไฟฟ้าในบรเิวณที�ชื�นแฉะได ้ใหใ้ชอ้ปุกรณ์
ป้องกนัไฟดดู (RCD) การใช ้RCD จะลดความ
เสี�ยงจากการถกูไฟฟ้าชอ็ต

3. ความปลอดภยัสว่นบคุคล
ก.  ตื�นตวัและมสีมาธกิบัส ิ�งที�คณุกาํลงัทาํ รวมท ั�ง

ใชส้ามญัสาํนกึในขณะที�กาํลงัใชง้านเครื�องมอื
ไฟฟ้า หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าในขณะที�คณุ
กาํลงัเหนื�อยลา้ หรอืไดร้บัอทิธพิลจากยา 
แอลกอฮอล ์หรอืการรกัษาบางอยา่ง การขาด
ความระมดัระวงัในการใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าแมช้ั�ว
ขณะหนึ�งอาจทําใหบ้าดเจ็บสาหสัได ้

ข.  ใชอ้ปุกรณป้์องกนัสว่นบคุคล สวมอปุกรณ์
ป้องกนัดวงตาเสมอ อปุกรณป้์องกนั เชน่ หนา้กาก
กนัฝุ่ น รองเทา้นริภยักนัลื�น หมวกนริภยั หรอือปุกรณ์
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BAHASA INDONESIA

PERINGATAN: Jangan gunakan pelarut atau 
bahan kimia keras lainnya untuk membersihkan 
bagian alat yang tidak terbuat dari logam. 
Zat-zat kimia tersebut dapat merapuhkan 
material komponen-komponen ini. Gunakan 

kain yang dilembapkan hanya dengan air dan sabun yang 
lembut. Jangan sampai bagian dalam alat kemasukan air; 
jangan pernah rendam komponen alat dalam cairan. 

PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera, bersihkan bagian atas meja secara 
berkala.
PERINGATAN: Untuk mengurangi risiko 
cedera, bersihkan sistem pengumpulan debu 
secara berkala.

Untuk menjaga KESELAMATAN dan KEANDALAN 
produk, perbaikan, pemeriksaan dan penggantian kuas 
karbon, pemeliharaan atau penyesuaian apa pun harus 
dilakukan oleh Pusat Servis STANLEY, dengan selalu 
menggunakan komponen pengganti dari Stanley.

AKSESORI YANG DAPAT DIPILIH
PERINGATAN: Berhubung aksesori-aksesori 
lain, di luar yang disediakan oleh STANLEY, 
belum pernah diuji coba menggunakan produk 

ini, maka penggunaan aksesori semacam itu dengan alat 
ini dapat berbahaya. Untuk mengurangi risiko cedera, 
gunakan hanya aksesori yang direkomendasikan 
STANLEY dengan produk ini.
Tanyakan kepada dealer Anda untuk informasi 
selengkapnya seputar aksesori yang sesuai.

MELINDUNGI LINGKUNGAN
Pengumpulan terpisah. Produk ini tidak boleh 
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.
Seandainya suatu hari Anda jumpai produk 

STANLEY Anda butuh diganti, atau tidak lagi berguna 
bagi Anda, jangan buang alat ini bersama limbah rumah 
tangga biasa. Anda harus memilahnya untuk daur ulang 
terpisah.

Pengumpulan produk dan kemasan bekas secara 
terpisah memungkinkan material untuk didaur 
ulang dan digunakan lagi. Penggunaan kembali 

bahan yang didaur ulang membantu mencegah 
pencemaran lingkungan dan mengurangi kebutuhan 
bahan baku.

CATATAN
Kebijakan STANLEY adalah salah satu peningkatan 
yang berkelanjutan pada produk kami, dan karenanya, 
kami berhak mengubah spesifikasi produk tanpa 
pemberitahuan sebelumnya.
Perlengkapan dan aksesori standar mungkin akan 
berbeda di setiap negara.
Spesifikasi produk mungkin akan berbeda di setiap 
negara.
Pilihan produk lengkap mungkin tidak tersedia di semua 
negara. Hubungi dealer STANLEY setempat Anda untuk 
ketersediaan produk.

INFORMASI SERVIS
STANLEY menawarkan jaringan lengkap milik 
perusahaan dan lokasi servis resmi di seluruh negara 
Anda. Semua Pusat Servis STANLEY memiliki tenaga 
kerja terlatih untuk memberikan servis alat listrik yang 
efisien dan tepercaya kepada pelanggan. Apabila Anda 
memerlukan saran teknis, perbaikan, atau komponen 
pengganti asli pabrik, hubungi lokasi STANLEY yang 
terdekat dengan tempat Anda.

DATA TEKNIS

GERGAJI 
PERSAMBUNGAN 
KAYU SIKU

SM18

 B1 KR A9 TW
Voltase VAC 220~240 220 220 110
Frekuensi Hz 50-60 60 50 60
Input daya W 1800
Diameter luar 
bilah gergaji

mm 254

Ketebalan celah 
potong bilah

mm 2,8

Diameter lubang mm 25,4
Kecepatan bilah 
maks.

 mnt-1 4800

Persambungan 
kayu siku (posisi 
maks.)

 kiri
 kanan

 47°
 52°

Siku (posisi maks.)  kiri
 kanan

45°
45°

0°persambungan,
0°siku

92mm x 285mm / 
80mm x 310mm

45°persambungan,
0°siku

92mm x 190mm / 
80mm x 210mm

0°persambungan,
45°siku kiri

47mm x 285mm / 
45mm x 310mm

45°persambungan,
45°siku kiri

47mm x 190mm / 
45mm x 210mm

0°persambungan,
45°siku kanan

35mm x 285mm / 
25mm x 310mm

45°persambungan,
45°siku kanan

35mm x 190mm / 
25mm x 210mm

Waktu jeda bilah 
gergaji otomatis

 det <10,0

Berat  kg 18,6
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ป้องกนัเสยีงดงัที�ใชใ้นสภาวะที�เหมาะสมจะชว่ย
ลดอาการบาดเจ็บทางร่างกาย 

ค.  ป้องกนัเครื�องเปิดทาํงานโดยไมต่ ั�งใจ สวติช์
ตอ้งอยูใ่นตาํแหนง่ปิดกอ่นที�จะเสยีบปล ั�กของ
เครื�องเขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ และ/หรอืแบตเตอรี� 
หรอืกอ่นยกหรอืหิ�วเครื�องมอื การยกเครื�องมอื
ไฟฟ้าในขณะที�นิ�วอยูท่ี�สวติช ์หรอืใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า
ที�สวติชเ์ปิดอยู ่อาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตไุด ้

ง.  ถอดกญุแจปรบัต ั�งหรอืประแจออกกอ่นเปิด
สวติชเ์ครื�องมอืไฟฟ้า ประแจหรอืกญุแจที�เสยีบ
คา้งอยูใ่นชิ�นสว่นที�หมนุไดข้องเครื�องมอืไฟฟ้า
อาจทําใหเ้กดิการบาดเจ็บสว่นบคุคลได ้

จ.  หา้มยนืเขยง่เทา้ขณะใชเ้ครื�อง ตอ้งยนือยา่ง
ม ั�นคงและสมดลุเสมอ เพื�อชว่ยในการควบคมุ
เครื�องมอืไฟฟ้าไดด้ยี ิ�งขึ�นในสถานการณท์ี�ไมค่าดคดิ

ฉ.  แตง่กายใหเ้หมาะสม หา้มสวมเสื�อผา้หลวม
หรอืใสเ่ครื�องประดบั รวบผมและเสื�อผา้ให้
หา่งจากชิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ เสื�อผา้ที�หลวมหรอื
ยาวรุ่มร่าม เครื�องประดบั หรอืผมที�ยาวอาจเขา้ไป
พันกบัชิ�นสว่นที�กําลงัหมนุ

ช.  หากมอีปุกรณส์าํหรบัดดูและเก็บฝุ่ น ตอ้งตรวจ
สอบใหแ้นใ่จวา่ไดเ้ชื�อมตอ่และใชง้านอปุกรณ์
น ั�นอยา่งเหมาะสม การใชอ้ปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นจะชว่ย
ลดอนัตรายที�เกี�ยวขอ้งกบัฝุ่ นได ้

ซ.  อยา่ใหค้วามเคยชนิจากการใชง้านทาํใหค้ณุ
ประมาทและละเลยการปฏบิตัติามหลกัการเพื�อ
ความปลอดภยั การใชง้านโดยไมร่ะวงัอาจทําให ้
เกดิการบาดเจ็บสาหสัไดภ้ายในเวลาเพยีงเสี�ยววนิาท ี

4. การใชง้านและการดแูลรกัษาเครื�องมอื
ไฟฟ้า

ก.  หา้มฝืนใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า เลอืกใชเ้ครื�องมอื
ไฟฟ้าใหต้รงกบัลกัษณะการใชง้านของคณุ 
เครื�องมอืไฟฟ้าที�ถกูตอ้งยอ่มทํางานไดด้แีละ
ปลอดภยักวา่ เมื�อใชง้านตามพกิดัที�เครื�องมอื
ไดรั้บการออกแบบมา 

ข.  หา้มใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าหากสวติชเ์ปิดปิดเครื�อง
ไมท่าํงาน เครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมส่ามารถควบคมุผา่น
สวติชไ์ด ้ถอืวา่มอีนัตรายและตอ้งไดรั้บการซอ่มแซม 

ค.  ถอดปล ั�กของเครื�องมอืไฟฟ้าออกจากแหลง่
จา่ยไฟ และ/หรอื หากถอดแบตเตอรี�ได ้
ใหถ้อดแบตเตอรี�ออกกอ่นทาํการปรบัแตง่ 
เปลี�ยนอปุกรณเ์สรมิ หรอืจดัเก็บเครื�องมอื
ไฟฟ้า มาตรการเพื�อความปลอดภยัเชงิป้องกนันี�
จะชว่ยลดความเสี�ยงในการเผลอเปิดเครื�องใหทํ้างาน
โดยไมต่ั �งใจ 

ง.  เก็บเครื�องมอืไฟฟ้าที�ไมไ่ดใ้ชง้านไวใ้หพ้น้มอื
เด็ก และไมอ่นญุาตใหบ้คุคลที�ไมคุ่น้เคยกบั
เครื�องมอืไฟฟ้าหรอืคาํแนะนําเหลา่นี�เป็นผูใ้ช้
เครื�องมอื เครื�องมอืไฟฟ้าจะเป็นอนัตรายหากอยู่
ในมอืผูใ้ชท้ี�ไมม่คีวามชํานาญ 

จ.  บาํรงุรกัษาเครื�องมอืไฟฟ้าและอปุกรณเ์สรมิ
ตา่งๆ ตรวจสอบวา่ชิ�นสว่นที�เคลื�อนที�ไดม้กีาร
วางไมต่รงแนวหรอืตดิขดัหรอืไม ่มชี ิ�นสว่นที�
แตกหกั และสภาพอื�นใดที�อาจสง่ผลตอ่การ
ทาํงานของเครื�องมอืไฟฟ้าหรอืไม ่หากเครื�องมอื
ไฟฟ้าชํารดุเสยีหาย ใหนํ้าไปสง่ซอ่มกอ่นนํามา
ใชง้าน อบุตัเิหตจํุานวนมากเกดิจากการดแูลรักษา
เครื�องมอืไฟฟ้าไมด่พีอ 

ฉ.  เครื�องมอืตดัตอ้งคมและสะอาดอยูเ่สมอ 
เครื�องมอืตดัที�ไดรั้บการดแูลรักษาอยา่งถกูตอ้ง
และมขีอบตดัคม จะมปัีญหาตดิขดันอ้ย และควบคมุ
ไดง้า่ยกวา่

ช.  ใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิ และดอกสวา่น
ของเครื�องมอื ฯลฯ ตามขอ้ปฏบิตัเิหลา่นี� 
โดยพจิารณาถงึสภาพการทาํงานและงานที�
ทาํเป็นสาํคญั การใชเ้ครื�องมอืไฟฟ้าทํางานอื�น
นอกเหนอืจากที�กําหนดไวอ้าจทําใหเ้กดิอนัตรายได ้

ซ.  หม ั�นดแูลใหม้อืจบัและพื�นผวิที�จบัน ั�นแหง้ 
สะอาด ปราศจากนํ �ามนัและจาระบ ีมอืจับและ
ผวิสมัผัสที�ลื�นอาจทําใหเ้กดิการใชง้านที�ไมป่ลอดภยั
และทําใหไ้มส่ามารถควบคมุเครื�องมอืในสถานการณ์
คบัขนัไดอ้ยา่งถกูตอ้ง

5. การบรกิาร
ก.  ใหช้า่งซอ่มที�มคีวามเชี�ยวชาญเป็นผูซ้อ่ม

เครื�องมอื และใชอ้ะไหลแ่ทเ้ทา่น ั�น ซึ�งจะชว่ยรับ
ประกนัไดว้า่เครื�องมอืไฟฟ้ายังมคีวามปลอดภยัอยู่

ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยัสาํหรบัการ
ใชง้านแทน่ตดัองศา
 ♦  แทน่ตดัองศามวีตัถปุระสงคส์าํหรบัการตดัไม้

หรอืผลติภณัฑท์ี�มลีกัษณะเหมอืนไม ้ไมส่ามารถ
ใชไ้ดก้บัใบตดัแบบกระดาษทรายเพื�อใชต้ดั
วสัดทุ ี�เป็นเหล็ก เชน่ บาร ์โลหะแทง่ ตะปหูวั
ใหญไ่ด ้ฝุ่ นผงที�เกดิการจากการขดัทําใหช้ ิ�นสว่น
ที�เคลื�อนไหวเชน่ตวัครอบป้องกนัดา้นลา่งเกดิ
การตดิขดัได ้ประกายไฟที�เกดิจากการตดัที�มกีาร
ขดัสจีะเผาไหมต้วัครอบป้องกนัดา้นลา่ง รอ่งตดั 
และชิ�นสว่นที�เป็นพลาสตกิสว่นอื�นๆ

 ♦ ใชต้วัจบัชิ�นงานชว่ยรองรบัชิ�นงานทกุคร ั�งที�
สามารถทาํได ้หากตอ้งรองรบัชิ�นงานดว้ยมอื 
คณุตอ้งรกัษาระยะหา่งของมอืใหอ้ยูห่า่ง
จากดา้นใดดา้นหนึ�งของใบเลื�อยอยา่งนอ้ย 
100 มม. ไมใ่ชเ้ลื�อยนี�ในการตดัชิ�นสว่นที�ม ี
ขนาดเล็กเกนิกวา่จะทาํการยดึตดิหรอืจบัยดึ
ไดด้ว้ยมอือยา่งปลอดภยั หากมอืของคณุอยูใ่น
ตําแหน่งที�ใกลก้บัใบเลื�อยเกนิไป จะมคีวามเสี�ยงที�จะ
เกดิการบาดเจ็บจากการสมัผัสกบัใบเลื�อยไดม้ากขึ�น
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 ♦ ชิ�นงานตอ้งมคีวามม ั�นคงและถกูยดึตดิหรอื
จบัยดึกบัแผงก ั�นและโตะ๊ ไมป้่อนชิ�นงานให้
ใบเลื�อยหรอืตดัดว้ย “มอืเปลา่” ไมว่า่จะโดยวธิี
ใดก็ตาม ช ิ�นงานที�ไมม่กีารจับยดึไวห้รอืที�เคลื�อนที�
ไดอ้าจถกูเหวี�ยงออกไดด้ว้ยความเร็วสงู ซึ�งจะทําให ้
เกดิการบาดเจ็บได ้

 ♦ ดนัใบเลื�อยใหเ้ขา้กบัชิ�นงาน ไมด่งึใบเลื�อย
เขา้กบัชิ�นงาน เมื�อตอ้งทาํการตดั ใหย้กหวั
เลื�อยขึ�นและดงึขึ�นเหนอืชิ�นงานโดยที�ยงั
ไมต่อ้งตดั จากน ั�นเร ิ�มเปิดเครื�องและกดหวัเลื�อย
ลงและดนัใบเลื�อยผา่นตลอดชิ�นงาน การตดัโดย
มกีารดงึมแีนวโนม้จะทําใหใ้บเลื�อยกระดกขึ�นมาอยู่
ดา้นบนของชิ�นงานและอาจเกดิการเหวี�ยงชิ�นสว่น
ใบเลื�อยอยา่งรุนแรงเขา้หาผูป้ฏบิตังิานได ้

 ♦ ไมว่างมอืของคณุเหนอืเสน้ทางสาํหรบัการ
ตดัไมว่า่จะท ั�งดา้นหนา้หรอืดา้นหลงัของ
ใบเลื�อยก็ตาม การรองรับชิ�นงานดว้ย “มอืสลบั
ขา้ง” เชน่ การจับชิ�นงานไปทางขวาของใบเลื�อย
ดว้ยมอืขา้งซา้ยหรอืทําแบบในทางกลบักนัเป็นสิ�ง
ที�อนัตรายมาก

 ♦ ไมเ่อื�อมมอืขา้งใดขา้งหนึ�งไปดา้นหลงัแผงก ั�น
ในระยะที�ใกลก้วา่ 100 มม. จากดา้นใดดา้น
หนึ�งของใบเลื�อย เพื�อนําเอาเศษไมอ้อก หรอื
ดว้ยเหตผุลใดก็ตามในขณะที�ใบเลื�อยกาํลงั
หมนุอยู ่ใบเลื�อยที�กําลงัหมนุอยูใ่กลม้อืของคณุ
อาจทําใหส้งัเกตไดไ้มช่ดัเจนนักและอาจทําใหค้ณุ
ไดรั้บบาดเจ็บอยา่งรุนแรงได ้

 ♦ ตรวจสอบชิ�นงานของคณุกอ่นทาํการตดั 
หากชิ�นงานของคณุเกดิการบดิหรอืงอ 
ใหจ้บัยดึไวโ้ดยหนัดา้นนอกที�งอเขา้กบัแผง
ก ั�น ตรวจดใูหแ้นใ่จอยูเ่สมอวา่ไมม่ชีอ่งวา่ง
ระหวา่งชิ�นงาน แผงก ั�น และโตะ๊ตามแนวของ
การตดั ชิ�นงานที�โคง้หรอืงออาจบดิหรอืเคลื�อนยา้ย
ไดแ้ละอาจทําใหเ้กดิการตดิพันของใบเลื�อยที�กําลงั
หมนุอยูใ่นระหวา่งการตดั ไมค่วรมตีะปหูรอืวตัถุ
แปลกปลอมใดๆ ตดิอยูใ่นชิ�นงาน

 ♦ ไมใ่ชเ้ลื�อยจนกวา่จะมกีารเก็บเครื�องมอื เศษไม้
และอื�นๆ ออกจากโตะ๊หมดแลว้ยกเวน้ชิ�นงาน 
เศษเล็กๆ หรอืชิ�นสว่นไมท้ี�หลวม หรอืวตัถอุื�นที�
สมัผัสรอบใบเลื�อยจะถกูเหวี�ยงออกดว้ยความเร็วสงู

 ♦ ตดัชิ�นงานเพยีงชิ�นเดยีวในการตดัแตล่ะคร ั�ง 
ช ิ�นงานที�ซอ้นกนัหลายชิ�นไมส่ามารถยดึจับหรอืรัด
ไดอ้ยา่งเหมาะสม และอาจตดิพันกบัใบเลื�อยหรอื
เกดิการเคลื�อนที�ในระหวา่งการตดั

 ♦ ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่แทน่ตดัองศามกีารตดิต ั�ง
หรอืวางอยูบ่นพื�นผวิการทาํงานที�เรยีบได้
ระดบัและม ั�นคงกอ่นที�จะใชง้านพื�นผวิสําหรับ
การทํางานที�เรยีบไดร้ะดบัและมั�นคงจะชว่ยลดความ
เสี�ยงที�จะทําใหแ้ทน่ตดัองศาเกดิการเคลื�อนที�ได ้

 ♦ วางแผนการทาํงานของคณุ ทกุคร ั�งที�คณุ
เปลี�ยนแปลงการปรบัมุมเอยีงหรอืมุมขอ้ตอ่ 
ตรวจดใูหแ้นใ่จวา่มกีารปรบัแผงก ั�นที�ปรบั
เปลี�ยนไดอ้ยา่งถกูตอ้งเพื�อรองรบัชิ�นงานแลว้ 
และจะไมม่กีารขดัการทาํงานของใบเลื�อยหรอื
ระบบป้องกนั ใหเ้ลื�อนใบเลื�อยผา่นแนวการตดั
ที�จําลองขึ�นมาเพื�อตรวจดใูหแ้น่ใจวา่จะไมม่กีาร
ขดัจังหวะการทํางานหรอืทําใหเ้กดิอนัตรายของ
การตดัแผงกั �นโดยไมต่อ้งเปิดสวติชเ์ครื�องมอืไปที� 
“ON” และตอ้งไมม่ชี ิ�นงานวางอยูบ่นโตะ๊

 ♦ ใหก้ารสนบัสนนุการทาํงานอยา่งเหมาะสม 
เชน่ สว่นขยายของโตะ๊ มา้ต ั�งสาํหรบัใช้
เลื�อยไม ้เป็นตน้ เพื�อรองรบัชิ�นงานที�มขีนาด
กวา้งกวา่หรอืยาวกวา่บนโตะ๊ ชิ�นงานที�ยาวกวา่
หรอืกวา้งกวา่โตะ๊แทน่ตดัองศาอาจเกดิการกระดกได ้
หากไมม่กีารรองรับที�ปลอดภยั หากชิ�นสว่นหรอื
ชิ�นงานที�ถกูตดัเกดิการกระดก อาจทําใหต้วัครอบ
ป้องกนัดา้นลา่งเปิดขึ�นไดห้รอืโดนเหวี�ยงออกดว้ย
ใบเลื�อยที�กําลงัหมนุ

 ♦ ไมใ่ชบ้คุคลอื�นเป็นตวัชว่ยรองรบัแทนโตะ๊หรอื
เป็นตวัชว่ยรองรบัเพิ�มเตมิ การรองรับชิ�นงานที�
สั�นไหวไมม่ั�นคงอาจทําใหใ้บเลื�อยเกดิการตดิขดัได ้
หรอืทําใหช้ ิ�นงานเคลื�อนที�ไดใ้นระหวา่งการตดั 
ซึ�งเป็นการดงึใหค้ณุและผูช้ว่ยปฏบิตังิานใหเ้ขา้ไป
ใกลก้บัใบเลื�อยที�กําลงัหมนุ

 ♦ ชิ�นสว่นที�ตดัออกจะตอ้งไมต่ดิหรอืถกูบบีโดย
ใบเลื�อยที�กาํลงัหมนุไมว่า่จะดว้ยวธิใีดก็ตาม 
หากมกีารกําหนดขอบเขต เชน่ การใชจ้ดุหยดุตาม
ความยาว ชิ�นสว่นที�ตดัอาจเกดิลิ�มขดักบัใบเลื�อย
และถกูเหวี�ยงออกอยา่งรุนแรงได ้

 ♦ ใหใ้ชต้วัหนบีหรอือปุกรณย์ดึตดิที�ออกแบบมา
เพื�อรองรบัวสัดมุนกลม เชน่ ไมแ้ทง่ยาวหรอืทอ่ 
ไดอ้ยา่งเหมาะสมอยูเ่สมอ ไมแ้ทง่ยาวมแีนวโนม้
ที�จะกลิ�งไดใ้นระหวา่งถกูตดั ทําใหใ้บเลื�อย “ขบ” 
และดงึใหช้ ิ�นงานในมอืคณุเขา้ไปใกลใ้บเลื�อยได ้

 ♦ ปลอ่ยใหใ้บเลื�อยหมนุจนไดค้วามเร็วเต็มพกิดั
กอ่นที�จะสมัผสักบัชิ�นงาน วธินีี�จะเป็นการลด
ความเสี�ยงที�จะทําใหช้ ิ�นงานถกูเหวี�ยงออกได ้

 ♦ หากชิ�นงานหรอืใบเลื�อยเกดิตดิขดั ใหปิ้ด
เครื�องแทน่ตดัองศา รอใหช้ิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ
หยดุนิ�งสนทิทกุชิ�นสว่นและถอดปล ั�กออกจาก
แหลง่พลงังานและ/หรอืถอดแบตเตอรี�ออก 
จากน ั�นนําวสัดทุ ี�ตดิอยูอ่อก การเลื�อยตอ่ไปโดย
ที�ช ิ�นงานตดิขดัอาจทําใหเ้สยีการควบคมุหรอืเกดิ
ความเสยีหายตอ่แทน่ตดัองศาได ้

 ♦ หลงัจากทาํการตดัเสร็จแลว้ ใหป้ลอ่ยสวติช ์
ถอืเลื�อยโดยใหส้ว่นหวัอยูใ่นระดบัตํ�าและรอให้
ใบเลื�อยหยดุหมนุกอ่นที�จะนําชิ�นสว่นที�ตดัออก 
การเอื�อมมอืไปใกลใ้บเลื�อยที�กําลงัทํางานอยูนั่ �นเป็น
อนัตราย
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 ♦ ชิ�นงานตอ้งมคีวามม ั�นคงและถกูยดึตดิหรอื
จบัยดึกบัแผงก ั�นและโตะ๊ ไมป้่อนชิ�นงานให้
ใบเลื�อยหรอืตดัดว้ย “มอืเปลา่” ไมว่า่จะโดยวธิี
ใดก็ตาม ช ิ�นงานที�ไมม่กีารจับยดึไวห้รอืที�เคลื�อนที�
ไดอ้าจถกูเหวี�ยงออกไดด้ว้ยความเร็วสงู ซึ�งจะทําให ้
เกดิการบาดเจ็บได ้

 ♦ ดนัใบเลื�อยใหเ้ขา้กบัชิ�นงาน ไมด่งึใบเลื�อย
เขา้กบัชิ�นงาน เมื�อตอ้งทาํการตดั ใหย้กหวั
เลื�อยขึ�นและดงึขึ�นเหนอืชิ�นงานโดยที�ยงั
ไมต่อ้งตดั จากน ั�นเร ิ�มเปิดเครื�องและกดหวัเลื�อย
ลงและดนัใบเลื�อยผา่นตลอดชิ�นงาน การตดัโดย
มกีารดงึมแีนวโนม้จะทําใหใ้บเลื�อยกระดกขึ�นมาอยู่
ดา้นบนของชิ�นงานและอาจเกดิการเหวี�ยงชิ�นสว่น
ใบเลื�อยอยา่งรุนแรงเขา้หาผูป้ฏบิตังิานได ้

 ♦ ไมว่างมอืของคณุเหนอืเสน้ทางสาํหรบัการ
ตดัไมว่า่จะท ั�งดา้นหนา้หรอืดา้นหลงัของ
ใบเลื�อยก็ตาม การรองรับชิ�นงานดว้ย “มอืสลบั
ขา้ง” เชน่ การจับชิ�นงานไปทางขวาของใบเลื�อย
ดว้ยมอืขา้งซา้ยหรอืทําแบบในทางกลบักนัเป็นสิ�ง
ที�อนัตรายมาก

 ♦ ไมเ่อื�อมมอืขา้งใดขา้งหนึ�งไปดา้นหลงัแผงก ั�น
ในระยะที�ใกลก้วา่ 100 มม. จากดา้นใดดา้น
หนึ�งของใบเลื�อย เพื�อนําเอาเศษไมอ้อก หรอื
ดว้ยเหตผุลใดก็ตามในขณะที�ใบเลื�อยกาํลงั
หมนุอยู ่ใบเลื�อยที�กําลงัหมนุอยูใ่กลม้อืของคณุ
อาจทําใหส้งัเกตไดไ้มช่ดัเจนนักและอาจทําใหค้ณุ
ไดรั้บบาดเจ็บอยา่งรุนแรงได ้

 ♦ ตรวจสอบชิ�นงานของคณุกอ่นทาํการตดั 
หากชิ�นงานของคณุเกดิการบดิหรอืงอ 
ใหจ้บัยดึไวโ้ดยหนัดา้นนอกที�งอเขา้กบัแผง
ก ั�น ตรวจดใูหแ้นใ่จอยูเ่สมอวา่ไมม่ชีอ่งวา่ง
ระหวา่งชิ�นงาน แผงก ั�น และโตะ๊ตามแนวของ
การตดั ชิ�นงานที�โคง้หรอืงออาจบดิหรอืเคลื�อนยา้ย
ไดแ้ละอาจทําใหเ้กดิการตดิพันของใบเลื�อยที�กําลงั
หมนุอยูใ่นระหวา่งการตดั ไมค่วรมตีะปหูรอืวตัถุ
แปลกปลอมใดๆ ตดิอยูใ่นชิ�นงาน

 ♦ ไมใ่ชเ้ลื�อยจนกวา่จะมกีารเก็บเครื�องมอื เศษไม้
และอื�นๆ ออกจากโตะ๊หมดแลว้ยกเวน้ชิ�นงาน 
เศษเล็กๆ หรอืชิ�นสว่นไมท้ี�หลวม หรอืวตัถอุื�นที�
สมัผัสรอบใบเลื�อยจะถกูเหวี�ยงออกดว้ยความเร็วสงู

 ♦ ตดัชิ�นงานเพยีงชิ�นเดยีวในการตดัแตล่ะคร ั�ง 
ช ิ�นงานที�ซอ้นกนัหลายชิ�นไมส่ามารถยดึจับหรอืรัด
ไดอ้ยา่งเหมาะสม และอาจตดิพันกบัใบเลื�อยหรอื
เกดิการเคลื�อนที�ในระหวา่งการตดั

 ♦ ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่แทน่ตดัองศามกีารตดิต ั�ง
หรอืวางอยูบ่นพื�นผวิการทาํงานที�เรยีบได้
ระดบัและม ั�นคงกอ่นที�จะใชง้านพื�นผวิสําหรับ
การทํางานที�เรยีบไดร้ะดบัและมั�นคงจะชว่ยลดความ
เสี�ยงที�จะทําใหแ้ทน่ตดัองศาเกดิการเคลื�อนที�ได ้

 ♦ วางแผนการทาํงานของคณุ ทกุคร ั�งที�คณุ
เปลี�ยนแปลงการปรบัมุมเอยีงหรอืมุมขอ้ตอ่ 
ตรวจดใูหแ้นใ่จวา่มกีารปรบัแผงก ั�นที�ปรบั
เปลี�ยนไดอ้ยา่งถกูตอ้งเพื�อรองรบัชิ�นงานแลว้ 
และจะไมม่กีารขดัการทาํงานของใบเลื�อยหรอื
ระบบป้องกนั ใหเ้ลื�อนใบเลื�อยผา่นแนวการตดั
ที�จําลองขึ�นมาเพื�อตรวจดใูหแ้น่ใจวา่จะไมม่กีาร
ขดัจังหวะการทํางานหรอืทําใหเ้กดิอนัตรายของ
การตดัแผงกั �นโดยไมต่อ้งเปิดสวติชเ์ครื�องมอืไปที� 
“ON” และตอ้งไมม่ชี ิ�นงานวางอยูบ่นโตะ๊

 ♦ ใหก้ารสนบัสนนุการทาํงานอยา่งเหมาะสม 
เชน่ สว่นขยายของโตะ๊ มา้ต ั�งสาํหรบัใช้
เลื�อยไม ้เป็นตน้ เพื�อรองรบัชิ�นงานที�มขีนาด
กวา้งกวา่หรอืยาวกวา่บนโตะ๊ ชิ�นงานที�ยาวกวา่
หรอืกวา้งกวา่โตะ๊แทน่ตดัองศาอาจเกดิการกระดกได ้
หากไมม่กีารรองรับที�ปลอดภยั หากชิ�นสว่นหรอื
ชิ�นงานที�ถกูตดัเกดิการกระดก อาจทําใหต้วัครอบ
ป้องกนัดา้นลา่งเปิดขึ�นไดห้รอืโดนเหวี�ยงออกดว้ย
ใบเลื�อยที�กําลงัหมนุ

 ♦ ไมใ่ชบ้คุคลอื�นเป็นตวัชว่ยรองรบัแทนโตะ๊หรอื
เป็นตวัชว่ยรองรบัเพิ�มเตมิ การรองรับชิ�นงานที�
สั�นไหวไมม่ั�นคงอาจทําใหใ้บเลื�อยเกดิการตดิขดัได ้
หรอืทําใหช้ ิ�นงานเคลื�อนที�ไดใ้นระหวา่งการตดั 
ซึ�งเป็นการดงึใหค้ณุและผูช้ว่ยปฏบิตังิานใหเ้ขา้ไป
ใกลก้บัใบเลื�อยที�กําลงัหมนุ

 ♦ ชิ�นสว่นที�ตดัออกจะตอ้งไมต่ดิหรอืถกูบบีโดย
ใบเลื�อยที�กาํลงัหมนุไมว่า่จะดว้ยวธิใีดก็ตาม 
หากมกีารกําหนดขอบเขต เชน่ การใชจ้ดุหยดุตาม
ความยาว ชิ�นสว่นที�ตดัอาจเกดิลิ�มขดักบัใบเลื�อย
และถกูเหวี�ยงออกอยา่งรุนแรงได ้

 ♦ ใหใ้ชต้วัหนบีหรอือปุกรณย์ดึตดิที�ออกแบบมา
เพื�อรองรบัวสัดมุนกลม เชน่ ไมแ้ทง่ยาวหรอืทอ่ 
ไดอ้ยา่งเหมาะสมอยูเ่สมอ ไมแ้ทง่ยาวมแีนวโนม้
ที�จะกลิ�งไดใ้นระหวา่งถกูตดั ทําใหใ้บเลื�อย “ขบ” 
และดงึใหช้ ิ�นงานในมอืคณุเขา้ไปใกลใ้บเลื�อยได ้

 ♦ ปลอ่ยใหใ้บเลื�อยหมนุจนไดค้วามเร็วเต็มพกิดั
กอ่นที�จะสมัผสักบัชิ�นงาน วธินีี�จะเป็นการลด
ความเสี�ยงที�จะทําใหช้ ิ�นงานถกูเหวี�ยงออกได ้

 ♦ หากชิ�นงานหรอืใบเลื�อยเกดิตดิขดั ใหปิ้ด
เครื�องแทน่ตดัองศา รอใหช้ิ�นสว่นที�กาํลงัหมนุ
หยดุนิ�งสนทิทกุชิ�นสว่นและถอดปล ั�กออกจาก
แหลง่พลงังานและ/หรอืถอดแบตเตอรี�ออก 
จากน ั�นนําวสัดทุ ี�ตดิอยูอ่อก การเลื�อยตอ่ไปโดย
ที�ช ิ�นงานตดิขดัอาจทําใหเ้สยีการควบคมุหรอืเกดิ
ความเสยีหายตอ่แทน่ตดัองศาได ้

 ♦ หลงัจากทาํการตดัเสร็จแลว้ ใหป้ลอ่ยสวติช ์
ถอืเลื�อยโดยใหส้ว่นหวัอยูใ่นระดบัตํ�าและรอให้
ใบเลื�อยหยดุหมนุกอ่นที�จะนําชิ�นสว่นที�ตดัออก 
การเอื�อมมอืไปใกลใ้บเลื�อยที�กําลงัทํางานอยูนั่ �นเป็น
อนัตราย
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 ♦ จบัที�จบัใหแ้นน่เมื�อยงัทาํการตดัไมส่าํเร็จหรอื
เมื�อปลอ่ยสวติชก์อ่นที�หวัเลื�อยจะอยูใ่นระดบั
ตํ�าดแีลว้ การหยดุการทํางานของใบเลื�อยอาจทําให ้
หวัเลื�อยถกูดงึลงตํ�าโดยทนัท ีซึ�งอาจเป็นเหตใุหเ้กดิ
การบาดเจ็บได ้

กฎความปลอดภยัเพิ�มเตมิสาํหรบัแทน่ตดั
องศา

♦ เครื�องมาพรอ้มกบัสายไฟที�มลีกัษณะพเิศษซึ�ง
จะเปลี�ยนไดโ้ดยผูผ้ลติหรอืตวัแทนบรกิารที�ไดรั้บ
อนุญาตเทา่นั�น

♦ อยา่ใชเ้ลื�อยตดัวสัดอุื�นใดนอกเหนอืจากที�ผูผ้ลติ
แนะนํา

♦ การตดัวสัดทุี�เป็นพลาสตกิ ไมเ้คลอืบ และวสัดอุื�นๆ 
อาจทําใหว้สัดหุลอมละลายรวมกบัปลายใบเลื�อย
และตวัเลื�อย เป็นการเพิ�มความเสี�ยงในการทําให ้
ใบเลื�อยมคีวามรอ้นมากเกนิไปและเกดิการตดิขดั
ขณะตดั

♦ อยา่ใชง้านเครื�องโดยไมม่ตีวัครอบป้องกนั หรอื
ตวัครอบป้องกนัมปัีญหาหรอืไมไ่ดรั้บการดแูลรักษา
อยา่งเหมาะสม

♦ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่แขนอยูใ่นตําแหน่งที�มั�นคง
ขณะทําการตดัเอยีง

♦ ดแูลทําความสะอาดพื�นบรเิวณรอบเครื�องใหไ้ดร้ะดบั
เรยีบเสมอ ปราศจากวสัดเุหลอืใช ้เชน่ เศษไมแ้ละ
วสัดทุี�ถกูตดัออก

♦ ใชใ้บเลื�อยที�มคีวามคมอยา่งถกูตอ้ง สงัเกตความเร็ว
สงูสดุที�ระบอุยูบ่นใบเลื�อย

♦ ตอ้งแน่ใจวา่ลกูบดิล็อคและดา้มจับตวัหนบีทกุตวั
ถกูขนัแน่นดแีลว้กอ่นเริ�มการทํางานใดๆ

♦ อยา่วางมอืในพื�นที�ของใบเลื�อยเมื�อเชื�อมตอ่เครื�อง
เขา้กบัแหลง่จา่ยไฟแลว้

♦ อยา่พยายามหยดุการทํางานของเครื�องดว้ยการ
ขดัขวางเครื�องมอืหรอืใชว้ธิกีารอื�นใดกบัใบเลื�อย 
อาจทําใหเ้กดิอบุตัเิหตรุา้ยแรงได ้

♦ กอ่นใชอ้ปุกรณเ์สรมิใดๆ ใหต้รวจสอบกบัคูม่อืการ
ใชง้าน การใชอ้ปุกรณเ์สรมิอยา่งไมถ่กูตอ้งอาจ
สรา้งความเสยีหายได ้

♦ ใชต้วัจับหรอืสวมถงุมอืเมื�อจับใบเลื�อย
♦ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ใบเลื�อยไดรั้บการตดิตั �งอยา่ง

ถกูตอ้งกอ่นการใชง้าน
♦ ใหม้ั�นใจวา่ใบเลื�อยหมนุในทศิทางที�ถกูตอ้ง 
♦ ระมดัระวงัขณะใสใ่นชอ่ง 
♦ หา้มใชใ้บเลื�อยที�มเีสน้ผา่ศนูยก์ลางใหญก่วา่หรอื

เล็กกวา่ที�แนะนํา สําหรับอตัราใบเลื�อยที�เหมาะสม 
โปรดดขูอ้มลูทางเทคนคิ ใชเ้ฉพาะใบเลื�อยที�ระบไุว ้
ในคูม่อืเลม่นี�เทา่นั�นตาม EN 847-1

♦ พจิารณาเลอืกใชใ้บเลื�อยที�ออกแบบพเิศษใหล้ด
เสยีงดงั

♦ หา้มใชใ้บเลื�อย HSS
♦ หา้มใชใ้บเลื�อยที�แตกหรอืเสยีหาย
♦ หา้มใชแ้ผน่ตดัแบบขดัหรอืแผน่ตดัเพชร
♦ อยา่ใชใ้บเลื�อยโดยไมม่แีผน่รอ่งตดั
♦ ยกใบเลื�อยขึ�นจากรอยตดัในชิ�นงานกอ่นที�จะ

ปลอ่ยสวติช์
♦ อยา่ใชส้ ิ�งใดไปเหลากบัตวัยดึเพลาของมอเตอร์
♦ ตวัครอบใบเลื�อยจะยกขึ�นอตัโนมตัเิมื�อนําแขนลง 

และจะลดตํ�าลงคลมุใบเลื�อยเมื�อกดกา้นปลดล็อค
สว่นหวั (cc) 

♦ อยา่ยกตวัครอบใบเลื�อยขึ�นดว้ยตนเองเด็ดขาด
ถา้ยังไมไ่ดปิ้ดสวติชเ์ลื�อย คณุสามารถยกตวัครอบ
ป้องกนัไดด้ว้ยมอืในเวลาที�ใสห่รอืถอดใบเลื�อย 
หรอืเมื�อตอ้งการตรวจสอบเลื�อย 

♦ ตรวจสอบชอ่งลมของมอเตอรเ์ป็นระยะวา่สะอาด
และปราศจากเศษไม ้

♦ เปลี�ยนแผน่รอ่งตดัเมื�อชํารดุ อา้งองิกบัรายการ
ชิ�นสว่นบรกิารที�มอียู่

♦ ถอดปลั�กเครื�องจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทําการบํารงุ
รักษาใดๆ หรอืเมื�อเปลี�ยนใบเลื�อย

♦ อยา่ทําความสะอาดหรอืบํารงุรักษาใดๆ ขณะที�เครื�อง
กําลงัทํางานและสว่นหวัไมไ่ดอ้ยูใ่นตําแหน่งพัก

♦ ถา้เป็นไปได ้ใหต้ดิตั �งเครื�องเขา้กบัโตะ๊ทํางานเสมอ
♦ สว่นหนา้ของตวัครอบป้องกนัจะเป็นชอ่งบานเกล็ด

เพื�อการมองเห็นในขณะตดั แมช้อ่งบานเกล็ดจะชว่ย
ลดฝุ่ นที�ฟุ้ งกระจาย แตจ่ะเป็นชอ่งเปิดในตวัครอบ
ป้องกนั และควรสวมแวน่ตานริภยัไวเ้สมอเมื�อมอง
ผา่นชอ่งบานเกล็ดนี�

♦ ตอ่เครื�องเลื�อยเขา้กบัอปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นขณะเลื�อยไม ้
คํานงึถงึปัจจัยที�มผีลตอ่การเกดิฝุ่ น เชน่
–  ชนดิของวสัดทุี�ตดั (ไมช้ปิบอรด์จะเกดิฝุ่ น

มากกวา่ไมธ้รรมชาต)ิ
–  ความคมของใบเลื�อย
–  การปรับใบเลื�อยอยา่งถกูตอ้ง
– เครื�องดดูฝุ่ นที�มคีวามเร็วลมไมน่อ้ยกวา่ 

20 ม./วนิาที
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่การดดูภายใน ตลอดจนทอ่ แผน่กั �น 
และปลอ่งไดรั้บการปรับอยา่งเหมาะสม
♦ โปรดคํานงึถงึปัจจัยตอ่ไปนี�ที�มผีลตอ่การเกดิเสยีงดงั

–  ใชใ้บเลื�อยที�ออกแบบเพื�อลดเสยีงดงั
–  ใชเ้ฉพาะใบเลื�อยที�มคีวามคมพอดี

♦ ตอ้งมกีารบํารงุรักษาเครื�องเป็นระยะ
♦  ควรรายงานความผดิปกตขิองเครื�อง รวมถงึตวัครอบ

ป้องกนัหรอืใบเลื�อยในทนัททีี�พบ
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♦ จัดใหม้แีสงสวา่งทั�วไปหรอืเฉพาะจดุอยา่งเพยีงพอ
♦ ใหแ้น่ใจวา่ผูป้ฏบิตังิานไดรั้บการฝึกอบรมในการ

ใชง้าน การปรับและการทํางานของเครื�องอยา่ง
เพยีงพอ

♦ ใหแ้น่ใจวา่สเปเซอรแ์ละแหวนหมนุมคีวามเหมาะสม
ตามวตัถปุระสงคท์ี�ระบไุวใ้นคูม่อืนี�

♦  งดเวน้การขจัดเศษชิ�นสว่นใดๆ ของชิ�นงานออกจาก
พื�นที�ทํางานในระวา่งที�เครื�องกําลงัทํางานและ
สว่นหวัของเลื�อยไมไ่ดอ้ยูใ่นตําแหน่งพัก

♦ อยา่ตดัชิ�นงานที�มขีนาดสั �นกวา่ 30 มม. 
♦ หากไมม่กีารรองรับเพิ�มเตมิ เครื�องจะสามารถรับ

ชิ�นงานที�มขีนาดใหญส่ดุ นั�นคอื
– สงู 90 มม. กวา้ง 305 มม. และยาว 365 มม. 
–  ชิ�นงานที�ยาวกวา่นี�จะตอ้งรองดว้ยแทน่พยงุ

ที�เหมาะสม (แทน่รองรับงาน) จับยดึชิ�นงาน
ใหม้คีวามปลอดภยัเสมอ

♦ ในกรณีที�เกดิอบุตัเิหตหุรอืเครื�องทํางานผดิพลาด 
ใหปิ้ดเครื�องในทนัทแีละถอดปลั�กเครื�องออกจาก
แหลง่จา่ยไฟ 

♦  รายงานความผดิพลาดและทําเครื�องหมายบอกที�
ตวัเครื�องอยา่งเหมาะสมเพื�อป้องกนัไมใ่หผู้อ้ ื�นใช ้
เครื�องที�มปัีญหานี� 

♦ เมื�อใบเลื�อยไมห่มนุเนื�องจากมแีรงในการป้อนชิ�นงาน
ที�ผดิปกตใินขณะตดั ใหปิ้ดเครื�องแลว้ถอดปลั�กออก
จากแหลง่จา่ยไฟ ถอดชิ�นงานออกและตรวจสอบให ้
แน่ใจวา่ใบเลื�อยหมนุไดอ้ยา่งอสิระ เปิดเครื�องและ
เริ�มการตดัใหมโ่ดยลดแรงในการป้อนชิ�นงานลง

♦ อยา่ตดัโลหะผสม โดยเฉพาะแมกนเีซยีม
♦ เมื�อใดกต็ามที�สามารถกระทําได ้ใหต้ดิตั �งเครื�อง

กบัโตะ๊ทํางานโดยใชน็้อต

ความเสี�ยงอื�นๆ ที�ยงัมอียู่
การใชง้านเลื�อยอาจเป็นสาเหตขุองความเสี�ยง
ดงัตอ่ไปนี�:

– การบาดเจ็บจากการสมัผัสชิ�นสว่นที�กําลงัหมนุ
แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้กาํหนดดา้นความปลอดภยั
ที�เก ี�ยวขอ้งและใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้ก็ตาม 
แตก็่ไมส่ามารถหลกีเลี�ยงความเสี�ยงบางอยา่ง
ได ้ความเสี�ยงเหลา่น ั�นไดแ้ก:่

– ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
– ความเสี�ยงจากอบุตัเิหตทุี�เกดิจากชิ�นสว่นของ

ใบเลื�อยที�กําลงัหมนุที�ไมไ่ดค้รอบป้องกนัไว ้
– ความเสี�ยงจากการบาดเจ็บขณะเปลี�ยนใบเลื�อย
– ความเสี�ยงจากการหนบีนิ�วมอืขณะเปิดตวัครอบ
– อนัตรายตอ่สขุภาพจากการสดูดมฝุ่ นที�เกดิจาก

การเลื�อยไม ้โดยเฉพาะไมโ้อค๊ ไมบ้ชี และไม ้
MDF

ปจัจยัตอ่ไปนี�จะเพิ�มความเสี�ยงของปญัหาใน
การสดูดม:

– ไมต่อ่เครื�องดดูฝุ่ นเมื�อเลื�อยไม ้
– การดดูฝุ่ นที�ไมเ่พยีงพอเนื�องจากตวักรองสกปรก

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
เครื�องมอืนี�ใชก้บัแรงดนัไฟฟ้าขนาดเดยีวเทา่นั�น 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กําลงัไฟของแหลง่จา่ยไฟตรง
กบัคา่แรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดั

เครื�องมอื Stanley ของคณุมฉีนวนสองชั �น 
ดงันั�นจงึไมจํ่าเป็นตอ้งตอ่สายดนิ

หากสายไฟชํารดุเสยีหาย โปรดสง่ไปยังศนูยบ์รกิาร
ของ STANLEY เพื�อเปลี�ยนเป็นสายไฟที�จัดเตรยีมมา
เป็นพเิศษ

การใชส้ายพว่ง
ในกรณีที�จําเป็นตอ้งใชส้ายพว่ง ใหใ้ชส้ายพว่ง 3 ขั �ว
ที�มกีารรับรองและเหมาะสมกบัปรมิาณไฟเขา้ของ
อปุกรณ ์(ดขูอ้มลูทางเทคนคิ) ขนาดของสายนําไฟฟ้า
ที�เล็กที�สดุคอื 1.5 ตร.มม. และความยาวสงูสดุอยูท่ี� 
30 ม. เมื�อมกีารใชอ้ปุกรณ์มว้นเกบ็สายไฟ ใหค้ลาย
สายไฟออกจนหมดทกุครั �ง

พื�นที�หนา้ตดัของ
สายไฟ (ตร.มม.) 

กระแสไฟฟ้าตามพกิดั
ของสายไฟ (แอมแปร)์ 

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

            ความยาวของสายไฟ (ม.)
7.5 15 25 30 45 60

แรงดนั
ไฟฟ้า

แอมแปร์ กระแสไฟฟ้าตามพกิดัของ
สายไฟ (แอมแปร)์

110~127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1 - 20.0 20 20 25 - - -
230 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -
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♦ จัดใหม้แีสงสวา่งทั�วไปหรอืเฉพาะจดุอยา่งเพยีงพอ
♦ ใหแ้น่ใจวา่ผูป้ฏบิตังิานไดรั้บการฝึกอบรมในการ

ใชง้าน การปรับและการทํางานของเครื�องอยา่ง
เพยีงพอ

♦ ใหแ้น่ใจวา่สเปเซอรแ์ละแหวนหมนุมคีวามเหมาะสม
ตามวตัถปุระสงคท์ี�ระบไุวใ้นคูม่อืนี�

♦  งดเวน้การขจัดเศษชิ�นสว่นใดๆ ของชิ�นงานออกจาก
พื�นที�ทํางานในระวา่งที�เครื�องกําลงัทํางานและ
สว่นหวัของเลื�อยไมไ่ดอ้ยูใ่นตําแหน่งพัก

♦ อยา่ตดัชิ�นงานที�มขีนาดสั �นกวา่ 30 มม. 
♦ หากไมม่กีารรองรับเพิ�มเตมิ เครื�องจะสามารถรับ

ชิ�นงานที�มขีนาดใหญส่ดุ นั�นคอื
– สงู 90 มม. กวา้ง 305 มม. และยาว 365 มม. 
–  ชิ�นงานที�ยาวกวา่นี�จะตอ้งรองดว้ยแทน่พยงุ

ที�เหมาะสม (แทน่รองรับงาน) จับยดึชิ�นงาน
ใหม้คีวามปลอดภยัเสมอ

♦ ในกรณีที�เกดิอบุตัเิหตหุรอืเครื�องทํางานผดิพลาด 
ใหปิ้ดเครื�องในทนัทแีละถอดปลั�กเครื�องออกจาก
แหลง่จา่ยไฟ 

♦  รายงานความผดิพลาดและทําเครื�องหมายบอกที�
ตวัเครื�องอยา่งเหมาะสมเพื�อป้องกนัไมใ่หผู้อ้ ื�นใช ้
เครื�องที�มปัีญหานี� 

♦ เมื�อใบเลื�อยไมห่มนุเนื�องจากมแีรงในการป้อนชิ�นงาน
ที�ผดิปกตใินขณะตดั ใหปิ้ดเครื�องแลว้ถอดปลั�กออก
จากแหลง่จา่ยไฟ ถอดชิ�นงานออกและตรวจสอบให ้
แน่ใจวา่ใบเลื�อยหมนุไดอ้ยา่งอสิระ เปิดเครื�องและ
เริ�มการตดัใหมโ่ดยลดแรงในการป้อนชิ�นงานลง

♦ อยา่ตดัโลหะผสม โดยเฉพาะแมกนเีซยีม
♦ เมื�อใดกต็ามที�สามารถกระทําได ้ใหต้ดิตั �งเครื�อง

กบัโตะ๊ทํางานโดยใชน็้อต

ความเสี�ยงอื�นๆ ที�ยงัมอียู่
การใชง้านเลื�อยอาจเป็นสาเหตขุองความเสี�ยง
ดงัตอ่ไปนี�:

– การบาดเจ็บจากการสมัผัสชิ�นสว่นที�กําลงัหมนุ
แมจ้ะปฏบิตัติามขอ้กาํหนดดา้นความปลอดภยั
ที�เก ี�ยวขอ้งและใชอ้ปุกรณน์ริภยัแลว้ก็ตาม 
แตก็่ไมส่ามารถหลกีเลี�ยงความเสี�ยงบางอยา่ง
ได ้ความเสี�ยงเหลา่น ั�นไดแ้ก:่

– ความบกพรอ่งในการไดย้นิเสยีง
– ความเสี�ยงจากอบุตัเิหตทุี�เกดิจากชิ�นสว่นของ

ใบเลื�อยที�กําลงัหมนุที�ไมไ่ดค้รอบป้องกนัไว ้
– ความเสี�ยงจากการบาดเจ็บขณะเปลี�ยนใบเลื�อย
– ความเสี�ยงจากการหนบีนิ�วมอืขณะเปิดตวัครอบ
– อนัตรายตอ่สขุภาพจากการสดูดมฝุ่ นที�เกดิจาก

การเลื�อยไม ้โดยเฉพาะไมโ้อค๊ ไมบ้ชี และไม ้
MDF

ปจัจยัตอ่ไปนี�จะเพิ�มความเสี�ยงของปญัหาใน
การสดูดม:

– ไมต่อ่เครื�องดดูฝุ่ นเมื�อเลื�อยไม ้
– การดดูฝุ่ นที�ไมเ่พยีงพอเนื�องจากตวักรองสกปรก

ความปลอดภยัทางไฟฟ้า
เครื�องมอืนี�ใชก้บัแรงดนัไฟฟ้าขนาดเดยีวเทา่นั�น 
ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กําลงัไฟของแหลง่จา่ยไฟตรง
กบัคา่แรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดั

เครื�องมอื Stanley ของคณุมฉีนวนสองชั �น 
ดงันั�นจงึไมจํ่าเป็นตอ้งตอ่สายดนิ

หากสายไฟชํารดุเสยีหาย โปรดสง่ไปยังศนูยบ์รกิาร
ของ STANLEY เพื�อเปลี�ยนเป็นสายไฟที�จัดเตรยีมมา
เป็นพเิศษ

การใชส้ายพว่ง
ในกรณีที�จําเป็นตอ้งใชส้ายพว่ง ใหใ้ชส้ายพว่ง 3 ขั �ว
ที�มกีารรับรองและเหมาะสมกบัปรมิาณไฟเขา้ของ
อปุกรณ ์(ดขูอ้มลูทางเทคนคิ) ขนาดของสายนําไฟฟ้า
ที�เล็กที�สดุคอื 1.5 ตร.มม. และความยาวสงูสดุอยูท่ี� 
30 ม. เมื�อมกีารใชอ้ปุกรณ์มว้นเกบ็สายไฟ ใหค้ลาย
สายไฟออกจนหมดทกุครั �ง

พื�นที�หนา้ตดัของ
สายไฟ (ตร.มม.) 

กระแสไฟฟ้าตามพกิดั
ของสายไฟ (แอมแปร)์ 

0.75 6
1.00 10
1.50 15
2.50 20
4.00 25

            ความยาวของสายไฟ (ม.)
7.5 15 25 30 45 60

แรงดนั
ไฟฟ้า

แอมแปร์ กระแสไฟฟ้าตามพกิดัของ
สายไฟ (แอมแปร)์

110~127 0 - 2.0 6 6 6 6 6 10
2.1 - 3.4 6 6 6 6 15 15
3.5 - 5.0 6 6 10 15 20 20
5.1 - 7.0 10 10 15 20 20 25
7.1 - 12.0 15 15 20 25 25 -

12.1 - 20.0 20 20 25 - - -
230 0 - 2.0 6 6 6 6 6 6

2.1 - 3.4 6 6 6 6 6 6
3.5 - 5.0 6 6 6 6 10 15
5.1 - 7.0 10 10 10 10 15 15
7.1 - 12.0 15 15 15 15 20 20

12.1 - 20.0 20 20 20 20 25 -
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a.  มอืจับควบคมุการทํางาน
b.  ตวัครอบป้องกนัดา้นลา่ง
c.  แผงกั �นดา้นขวา
d.  แทน่
e.  มอืจับล็อคองศา
f.  สเกลแทน่ปรับองศา
g.  ฐาน
h.   ดา้มจับแบบยาว
i.  ประแจ
j.  รยูดึกบัโตะ๊ทํางาน
k.  ลกูบดิตวัหนบีแผงกั �น
l.  สวติช์
m.  มอืจับสําหรับยกเครื�อง
n.  ทอ่พน่ขี�เลื�อย
o.  สลกัล็อคหวัเลื�อยลง
p.  ลกูบดิตวัหนบีสําหรับตดัเอยีง
q.  สเกลมมุเอยีง
r.  รอ่งจับสําหรับยก
s.  แผน่รอ่งตดั
t.  กา้นล็อคองศา
u.  รหสัวนัที�
v.  แผงกั �นดา้นซา้ย
w.  ฝาครอบ
x.  ตวัล็อคแกนหมนุ
y.  รสํูาหรับกญุแจล็อค
aa. ตวัหยดุการปรับตําแหน่งมมุเอยีง
bb. สวติชไ์ฟ LED 
cc.  ตวัหยดุการปรับตําแหน่งแนวตั �ง
dd. กา้นล็อค
ee. จดุหยดุตามความยาว
ff.  ถงุเกบ็ฝุ่ น
gg. ตวัจับแนวตั �ง
ii.  แทน่รองรับงาน
mm. คานรองรับงาน
aaa. มอืจับดา้นหลงั
bbb. ตวัรองรับแขนปรับองศา
ccc. ลกูบดิตวัหนบีแทน่รองรับงาน
ddd. ปุ่ มล็อคราง
fff.  มอืจับล็อคองศา
ggg. ตวัควบคมุจดุหยดุแบบเลื�อน

สญัลกัษณบ์นเครื�องมอื
นอกเหนอืจากสญัลกัษณ์ภาพที�ใชใ้นคูม่อืเลม่นี�แลว้ 
บนเครื�องมอืจะมสีญัลกัษณ์ภาพดงัตอ่ไปนี�:

คําเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงตอ่การบาดเจ็บ 
ผูใ้ชต้อ้งอา่นคูม่อืการใชง้านเลม่นี�กอ่นใชเ้ครื�อง

สวมแวน่ตานริภยัหรอืแวน่ครอบตา

สวมอปุกรณป้์องกนัเสยีงดงั

สวมหนา้กากกนัฝุ่ น

ระวงัไมใ่หม้อืของคณุเขา้ใกลบ้รเิวณนี�

V โวลต์ ไฟกระแสตรง

A แอมแปร์ n0
ความเร็วขณะ
ไมม่โีหลด

Hz เฮริตซ์ โครงสรา้งคลาส II

W วตัต์ สายดนิ

min นาที สญัลกัษณเ์ตอืน
ความปลอดภยั

ไฟกระแส
สลบั /นาที รอบการหมนุหรอืรอบ

การทํางานตอ่นาที

ตาํแหนง่ของรหสัวนัที� (รูป 1)
รหสัวนัที� ซ ึ�งรวมถงึปีที�ผลติ จะพมิพอ์ยูบ่นตวัเครื�อง 
ตวัอยา่งเชน่:        2019 XX XX

    ปีที�ผลติ

ภายในบรรจภุณัฑป์ระกอบดว้ย
แทน่ตดัองศา 1 เครื�อง
ประแจขนัใบเลื�อย 1 อนัอยูใ่นชอ่งประแจ
ใบเลื�อย 1 ใบ 
ถงุเกบ็ฝุ่ น 1 ใบ
ตวัจับแนวตั �ง 1 ชิ�น
คานรองรับงาน 1 ชิ�น
คูม่อืการใชง้าน 1 เลม่
♦ โปรดตรวจหารอ่งรอยความเสยีหายของเครื�องมอื 

ชิ�นสว่น หรอือปุกรณเ์สรมิ ที�อาจเกดิขึ�นในระหวา่ง
การขนสง่

♦ โปรดอา่นและทําความเขา้ใจคูม่อืเลม่นี�กอ่นการใชง้าน

คาํอธบิาย (รูป 1, 2, 3, 5, 6, 12, 23, 27, 28)
คาํเตอืน: หา้มดดัแปลงเครื�องมอืไฟฟ้าหรอื
สว่นประกอบตา่งๆ เพราะอาจทําใหเ้ครื�องมอื
ชํารดุหรอืไดรั้บบาดเจ็บได ้

ภาษาไทย

20

♦ อยา่กดปุ่ มล็อคแกนหมนุขณะที�ใบเลื�อยยังคงมี
พลงังานหรอืกําลงัหมนุอยู่

♦ หา้มตดัโลหะประเภทเหล็ก (ทั �งเหล็กหลอ่หรอื
เหล็กกลา้) หรอืปนู หรอืผลติภณัฑไ์ฟเบอรซ์เีมนต์
ดว้ยแทน่ตดัองศานี�

♦  ควรใชใ้บเลื�อยที�เหมาะสมในการตดัวสัดทุี�ตา่งกนั
1.  ดนัตวัครอบป้องกนัขึ�นแลว้ ใหค้ลายสกรยูดึ

แผน่ครอบใบเลื�อย (kk) จนกวา่แผน่ฝาครอบ
ใบเลื�อย (ll) จะยกตวัขึ�นเพยีงพอที�จะเขา้ถงึสกรู
ยดึใบเลื�อย (nn) ดา้นใน

2.  กดปุ่ มล็อคแกนหมนุ (x) ดว้ยมอืขา้งหนึ�ง และ
อกีขา้งหนึ�งใหใ้ชป้ระแจ (i) ที�ใหม้าเพื�อคลาย
สกรยูดึใบเลื�อยแบบมเีกลยีว (nn) ดา้นซา้ยมอื
โดยหมนุตามเข็มนาฬกิา

 คาํเตอืน: ในการใชต้วัล็อคแกนหมนุ กดปุ่ ม
ตามที�แสดงและหมนุแกนดว้ยมอืจนกระทั�ง
คณุรูส้กึไดว้า่ตวัล็อคเขา้ที�
กดปุ่ มล็อคคา้งไวเ้พื�อใหไ้มส่ามารถหมนุแกน
หมนุได ้

 3.  ถอดสกรล็ูอคใบเลื�อย (nn) และแหวนยดึดา้น
นอก (pp)

 4.  ตดิตั �งใบเลื�อย (oo) ลงบนหวัตอ่ใบเลื�อย (uu) 
ที�อยูต่ดิกบัแหวนยดึดา้นใน (rr) ตรวจสอบให ้
แน่ใจวา่ฟันเลื�อยที�ขอบลา่งของใบเลื�อยชี�ไปทาง
ดา้นหลงัของตวัเครื�อง (ออกนอกตวัผูป้ฏบิตังิาน)

 5.  ตดิตั �งแหวนยดึดา้นนอก (pp)
 6.  ขนัสกรล็ูอคใบเลื�อย (nn) ใหแ้น่นอยา่งระมดัระวงั

ดว้ยการหมนุทวนเข็มนาฬกิาในขณะที�กดตวัล็อค
แกนหมนุคา้งไวด้ว้ยมอือกีขา้งหนึ�ง

 7.  ขนัแผน่ฝาครอบใบเลื�อย (ll) กลบัสูตํ่าแหน่งเดมิ 
โดยขนัสกรยูดึแผน่ครอบใบเลื�อย (kk) ใหแ้น่น
เพื�อยดึแผน่ครอบใบเลื�อยใหเ้ขา้ที�

คาํเตอืน! ตอ้งใสใ่บเลื�อยตามวธิทีี�ไดอ้ธบิาย
ไวเ้ทา่นั�น ตอ้งใชใ้บเลื�อยตามที�ระบไุวใ้น
ขอ้มลูทางเทคนคิ 
คาํเตอืน! แผน่ฝาครอบใบเลื�อย (ll) ตอ้งกลบั
ไปอยูใ่นตําแหน่งเดมิ และจะตอ้งขนัสกรยูดึ
แผน่ครอบใบเลื�อย (kk) ใหแ้น่นกอ่นใชก้าร
งานเครื�อง

 คาํเตอืน! การไมป่ฏบิตัอิาจทําใหต้วัครอบ
ป้องกนัสมัผัสกบัใบเลื�อยที�หมนุอยูทํ่าใหเ้กดิ
ความเสยีหายกบัใบเลื�อยและการบาดเจ็บสว่น
บคุคลที�รุนแรง 

แทน่ตดัองศาไดรั้บการปรับตั �งอยา่งถกูตอ้งแลว้จาก
โรงงาน ถา้ตอ้งทําการปรับตั �งใหมเ่นื�องจากการขนสง่
และการจัดการหรอืดว้ยเหตผุลอื�นใด ใหทํ้าตามขั �นตอน
ดา้นลา่งเพื�อปรับเลื�อยของคณุ เมื�อดําเนนิการแลว้ 
การปรับตั �งจะตอ้งยังคงมคีวามถกูตอ้ง

การประกอบและการปรบัแตง่
คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการ
บาดเจ็บ ใหปิ้ดเครื�องมอืและถอดปล ั�ก
เครื�องมอืออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่น

การประกอบและถอดอปุกรณเ์สรมิ กอ่นการ
ปรบัแตง่หรอืเปลี�ยนการต ั�งคา่ หรอืเมื�อทาํการ
ซอ่มแซม ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติชอ์ยูใ่นตําแหน่ง 
OFF การเผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจเป็นสาเหตุ
ใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

การนําออกจากบรรจภุณัฑ ์(รปู 2, 4, 5, 6)
♦ นําเลื�อยออกจากกลอ่งบรรจภุณัฑอ์ยา่งระมดัระวงั

โดยใชม้อืจับสําหรับยกเครื�อง (m) และมอืจับ
ดา้นหลงั (aaa)

♦ ใชป้ระแจขนัใบเลื�อยที�มมีาให ้(i) ในการตดิตั �ง
แทน่รองรับงาน (mm) เขา้กบัดา้นหลงัของฐาน (g)

♦ กดมอืจับควบคมุการทํางาน (a) และดงึสลกัล็อค
หวัเลื�อยลง (o) ออกตามที�แสดง

♦ คอ่ยๆ คลายแรงกดที�กดลง และปลอ่ยใหแ้ขนยกขึ�น
จนถงึความสงูเต็มที�

การยดึตดิกบัโตะ๊ทาํงาน (รปู 7) 
♦ ขาทั �งสี�จะมรี ู(j) เพื�อใหย้ดึตดิกบัโตะ๊ทํางานไดง้า่ย 

ยดึแทน่ตดัของคณุใหม้ั�นคงทกุครั �ง เพื�อป้องกนั
การเคลื�อน ถา้ตอ้งการใหเ้คลื�อนยา้ยไดส้ะดวก 
อาจยดึเครื�องมอืไวก้บัแผน่ไมอ้ดัที�หนาไมเ่กนิ 
15 มม. ซึ�งสามารถหนบีเขา้กบัแทน่รองรับงาน 
หรอืยา้ยไปยังสถานที�อื�น และหนบีใหมไ่ด ้

♦ เมื�อยดึแทน่ตดัเขา้กบัแผน่ไมอ้ดั ตรวจสอบใหแ้น่ใจ
วา่สกรูที�ใชย้ดึไมไ่ดย้ื�นออกมาจากดา้นลา่งของไม ้
ไมอ้ดัตอ้งราบตดิกบัแทน่รองรับงาน เมื�อหนบีเลื�อย
เขา้กบัพื�นผวิการทํางานใดๆ ใหห้นบีเฉพาะบนสว่น
ที�ยื�นออกมาสําหรับหนบีซึ�งเป็นตําแหน่งของรสูกรู
ยดึเทา่นั�น การหนบีที�จดุอื�นใดอาจทําใหเ้ลื�อยทํางาน
ไมถ่กูตอ้งได ้

♦ เพื�อป้องกนัการตดิขดัและไมเ่ที�ยงตรง ตอ้งตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจวา่พื�นผวิที�ตดิตั �งเรยีบสมํ�าเสมอไมข่รุขระ 
ถา้เลื�อยสามารถโยกไปมาบนพื�นผวิได ้ใหว้างวสัดุ
ช ิ�นบางๆ ไวใ้ตข้าเลื�อยขา้งหนึ�งจนกระทั�งเลื�อยยดึ
กบัพื�นผวิอยา่งมั�นคง

การตดิต ั�งใบเลื�อย (รปู 8, 9, 10)
  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการ

บาดเจ็บ ใหปิ้ดเครื�องมอืและถอดปล ั�ก
เครื�องมอืออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่น
การประกอบและถอดอปุกรณเ์สรมิ 

กอ่นการปรบัแตง่หรอืเปลี�ยนการต ั�งคา่ หรอื
เมื�อทาํการซอ่มแซม ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติชอ์ยู่
ในตําแหน่ง OFF การเผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจ
อาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้
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♦ อยา่กดปุ่ มล็อคแกนหมนุขณะที�ใบเลื�อยยังคงมี
พลงังานหรอืกําลงัหมนุอยู่

♦ หา้มตดัโลหะประเภทเหล็ก (ทั �งเหล็กหลอ่หรอื
เหล็กกลา้) หรอืปนู หรอืผลติภณัฑไ์ฟเบอรซ์เีมนต์
ดว้ยแทน่ตดัองศานี�

♦  ควรใชใ้บเลื�อยที�เหมาะสมในการตดัวสัดทุี�ตา่งกนั
1.  ดนัตวัครอบป้องกนัขึ�นแลว้ ใหค้ลายสกรยูดึ

แผน่ครอบใบเลื�อย (kk) จนกวา่แผน่ฝาครอบ
ใบเลื�อย (ll) จะยกตวัขึ�นเพยีงพอที�จะเขา้ถงึสกรู
ยดึใบเลื�อย (nn) ดา้นใน

2.  กดปุ่ มล็อคแกนหมนุ (x) ดว้ยมอืขา้งหนึ�ง และ
อกีขา้งหนึ�งใหใ้ชป้ระแจ (i) ที�ใหม้าเพื�อคลาย
สกรยูดึใบเลื�อยแบบมเีกลยีว (nn) ดา้นซา้ยมอื
โดยหมนุตามเข็มนาฬกิา

 คาํเตอืน: ในการใชต้วัล็อคแกนหมนุ กดปุ่ ม
ตามที�แสดงและหมนุแกนดว้ยมอืจนกระทั�ง
คณุรูส้กึไดว้า่ตวัล็อคเขา้ที�
กดปุ่ มล็อคคา้งไวเ้พื�อใหไ้มส่ามารถหมนุแกน
หมนุได ้

 3.  ถอดสกรล็ูอคใบเลื�อย (nn) และแหวนยดึดา้น
นอก (pp)

 4.  ตดิตั �งใบเลื�อย (oo) ลงบนหวัตอ่ใบเลื�อย (uu) 
ที�อยูต่ดิกบัแหวนยดึดา้นใน (rr) ตรวจสอบให ้
แน่ใจวา่ฟันเลื�อยที�ขอบลา่งของใบเลื�อยชี�ไปทาง
ดา้นหลงัของตวัเครื�อง (ออกนอกตวัผูป้ฏบิตังิาน)

 5.  ตดิตั �งแหวนยดึดา้นนอก (pp)
 6.  ขนัสกรล็ูอคใบเลื�อย (nn) ใหแ้น่นอยา่งระมดัระวงั

ดว้ยการหมนุทวนเข็มนาฬกิาในขณะที�กดตวัล็อค
แกนหมนุคา้งไวด้ว้ยมอือกีขา้งหนึ�ง

 7.  ขนัแผน่ฝาครอบใบเลื�อย (ll) กลบัสูตํ่าแหน่งเดมิ 
โดยขนัสกรยูดึแผน่ครอบใบเลื�อย (kk) ใหแ้น่น
เพื�อยดึแผน่ครอบใบเลื�อยใหเ้ขา้ที�

คาํเตอืน! ตอ้งใสใ่บเลื�อยตามวธิทีี�ไดอ้ธบิาย
ไวเ้ทา่นั�น ตอ้งใชใ้บเลื�อยตามที�ระบไุวใ้น
ขอ้มลูทางเทคนคิ 
คาํเตอืน! แผน่ฝาครอบใบเลื�อย (ll) ตอ้งกลบั
ไปอยูใ่นตําแหน่งเดมิ และจะตอ้งขนัสกรยูดึ
แผน่ครอบใบเลื�อย (kk) ใหแ้น่นกอ่นใชก้าร
งานเครื�อง

 คาํเตอืน! การไมป่ฏบิตัอิาจทําใหต้วัครอบ
ป้องกนัสมัผัสกบัใบเลื�อยที�หมนุอยูทํ่าใหเ้กดิ
ความเสยีหายกบัใบเลื�อยและการบาดเจ็บสว่น
บคุคลที�รุนแรง 

แทน่ตดัองศาไดรั้บการปรับตั �งอยา่งถกูตอ้งแลว้จาก
โรงงาน ถา้ตอ้งทําการปรับตั �งใหมเ่นื�องจากการขนสง่
และการจัดการหรอืดว้ยเหตผุลอื�นใด ใหทํ้าตามขั �นตอน
ดา้นลา่งเพื�อปรับเลื�อยของคณุ เมื�อดําเนนิการแลว้ 
การปรับตั �งจะตอ้งยังคงมคีวามถกูตอ้ง

การประกอบและการปรบัแตง่
คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการ
บาดเจ็บ ใหปิ้ดเครื�องมอืและถอดปล ั�ก
เครื�องมอืออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่น

การประกอบและถอดอปุกรณเ์สรมิ กอ่นการ
ปรบัแตง่หรอืเปลี�ยนการต ั�งคา่ หรอืเมื�อทาํการ
ซอ่มแซม ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติชอ์ยูใ่นตําแหน่ง 
OFF การเผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจอาจเป็นสาเหตุ
ใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

การนําออกจากบรรจภุณัฑ ์(รปู 2, 4, 5, 6)
♦ นําเลื�อยออกจากกลอ่งบรรจภุณัฑอ์ยา่งระมดัระวงั

โดยใชม้อืจับสําหรับยกเครื�อง (m) และมอืจับ
ดา้นหลงั (aaa)

♦ ใชป้ระแจขนัใบเลื�อยที�มมีาให ้(i) ในการตดิตั �ง
แทน่รองรับงาน (mm) เขา้กบัดา้นหลงัของฐาน (g)

♦ กดมอืจับควบคมุการทํางาน (a) และดงึสลกัล็อค
หวัเลื�อยลง (o) ออกตามที�แสดง

♦ คอ่ยๆ คลายแรงกดที�กดลง และปลอ่ยใหแ้ขนยกขึ�น
จนถงึความสงูเต็มที�

การยดึตดิกบัโตะ๊ทาํงาน (รปู 7) 
♦ ขาทั �งสี�จะมรี ู(j) เพื�อใหย้ดึตดิกบัโตะ๊ทํางานไดง้า่ย 

ยดึแทน่ตดัของคณุใหม้ั�นคงทกุครั �ง เพื�อป้องกนั
การเคลื�อน ถา้ตอ้งการใหเ้คลื�อนยา้ยไดส้ะดวก 
อาจยดึเครื�องมอืไวก้บัแผน่ไมอ้ดัที�หนาไมเ่กนิ 
15 มม. ซึ�งสามารถหนบีเขา้กบัแทน่รองรับงาน 
หรอืยา้ยไปยังสถานที�อื�น และหนบีใหมไ่ด ้

♦ เมื�อยดึแทน่ตดัเขา้กบัแผน่ไมอ้ดั ตรวจสอบใหแ้น่ใจ
วา่สกรูที�ใชย้ดึไมไ่ดย้ื�นออกมาจากดา้นลา่งของไม ้
ไมอ้ดัตอ้งราบตดิกบัแทน่รองรับงาน เมื�อหนบีเลื�อย
เขา้กบัพื�นผวิการทํางานใดๆ ใหห้นบีเฉพาะบนสว่น
ที�ยื�นออกมาสําหรับหนบีซึ�งเป็นตําแหน่งของรสูกรู
ยดึเทา่นั�น การหนบีที�จดุอื�นใดอาจทําใหเ้ลื�อยทํางาน
ไมถ่กูตอ้งได ้

♦ เพื�อป้องกนัการตดิขดัและไมเ่ที�ยงตรง ตอ้งตรวจสอบ
ใหแ้น่ใจวา่พื�นผวิที�ตดิตั �งเรยีบสมํ�าเสมอไมข่รุขระ 
ถา้เลื�อยสามารถโยกไปมาบนพื�นผวิได ้ใหว้างวสัดุ
ช ิ�นบางๆ ไวใ้ตข้าเลื�อยขา้งหนึ�งจนกระทั�งเลื�อยยดึ
กบัพื�นผวิอยา่งมั�นคง

การตดิต ั�งใบเลื�อย (รปู 8, 9, 10)
  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการ

บาดเจ็บ ใหปิ้ดเครื�องมอืและถอดปล ั�ก
เครื�องมอืออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่น
การประกอบและถอดอปุกรณเ์สรมิ 

กอ่นการปรบัแตง่หรอืเปลี�ยนการต ั�งคา่ หรอื
เมื�อทาํการซอ่มแซม ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่สวติชอ์ยู่
ในตําแหน่ง OFF การเผลอเปิดเครื�องโดยไมไ่ดต้ั �งใจ
อาจเป็นสาเหตใุหเ้กดิการบาดเจ็บได ้
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การตรวจสอบและการปรบัสเกลแทน่ปรบั
องศา (รปู 11, 12, 13)
1.  คลายมอืจับล็อคองศา (e) แลว้กดกา้นล็อคองศา 

(t) เพื�อคลายแขนแทน่ตดัองศา แลว้เลื�อนแขน
แทน่องศาจนกระทั�งสลกัอยูใ่นตําแหน่ง 0° 
หา้มล็อคมอืจับล็อคองศา (e) 

2.  ดงึสว่นหวัลงมาจนใบเลื�อยแตะกบัรอ่งตดัใบเลื�อย 
(s)

3.   วางไมฉ้าก (tt) แนบกบัแผงกั �นดา้นซา้ย (v)
และใบเลื�อย (oo) (รปู 11)

 คาํเตอืน: อยา่ใหไ้มฉ้ากแตะกบัปลายของ
ฟันใบเลื�อย

หากจาํเป็นตอ้งทาํการปรบั ใหท้าํดงันี�
4.   หมนุมอืจับล็อคองศา (e) ใหแ้น่น คลายลกูบดิ

ตวัหนบีแผงกั �น (k) นําแผงกั �นดา้นซา้ย (v) และ
ขวา (c) ออก

5.  คลายน็อตหวัหกเหลี�ยมทั �ง 4 ตวัออกที�ดา้นหลงั
แผงกั �น ปรับแผงกั �นฐานใหต้ดิกบัสี�เหลี�ยม (tt) 
ตามความจําเป็น

6.  ขนัน็อตหวัหกเหลี�ยม แลว้ตดิตั �งแผงกั �นดา้นขา้ง

การตรวจสอบและการปรบัต ั�งใบเลื�อยกบั
แทน่ (รปู 14, 15, 16)
1.  คลายลกูบดิตวัหนบีสําหรับตดัเอยีง (p)
2.  กดแขนแทน่ตดัองศาไปทางขวาเพื�อใหต้ั �งฉาก

กบัตวัหยดุตําแหน่งมมุ ที�อยูต่ดิกบัตวัหยดุการ
ปรับตําแหน่งแนวตั �ง (cc) แลว้หมนุลกูบดิตวัหนบี
สําหรับตดัเอยีงใหแ้น่น

3.  ดงึสว่นหวัลงมาจนใบเลื�อยแตะกบัรอ่งตดัใบเลื�อย 
(s)

4.  วางไมฉ้าก (tt) บนแทน่และแนบกบัใบเลื�อย (oo) 
(รปู 15)

 คาํเตอืน: อยา่ใหไ้มฉ้ากแตะกบัปลายของ
ฟันใบเลื�อย

หากจาํเป็นตอ้งทาํการปรบั ใหท้าํดงันี�
5.   คลายน็อตล็อค (ww) สองสามรอบ แลว้หมนุสกรู

ตวัหยดุการปรับตําแหน่งมมุเอยีง (cc) เขา้หรอื
ออกจนกระทั�งตวัชี� (xx) ชี�ไปที� 45° โดยที�ตวั
หยดุตําแหน่งมมุเอยีง (z) วางอยูบ่นตวัหยดุการ
ปรับตําแหน่งมมุเอยีง

6.   ขนัน็อตล็อค (ww) ใหแ้น่นขณะที�ยดึสกรหูยดุ 
(cc) ไวก้บัที� 

7.  ถา้ตวัชี�มมุเอยีง (xx) ไมช่ี�ไปที�เลขศนูยบ์นสเกล
มมุเอยีง (q) ใหค้ลายสกร ู(yy) ที�ยดึตวัชี�แลว้
เลื�อนตวัชี�ตามตอ้งการ 

การปรบัแผงก ั�น (รปู 17)
ดา้นบนของแผงกั �นสามารถปรับเพื�อใหม้รีะยะหา่งได ้
ซึ�งทําใหใ้บเลื�อยสามารถเอยีง 45° ทางดา้นซา้ย/ขวา 
และ 0° 
หากตอ้งการปรบัแผน่ก ั�นดา้นซา้ย (v) และแผน่
ก ั�นดา้นขวา (c) ให:้
1.  คลายลกูบดิตวัหนบีแผงกั �น (k) แลว้เลื�อนแผงกั �น

ไปทางดา้นซา้ยหรอืขวา
2.  ทําการหมนุขณะที�ไมม่โีหลดพรอ้มปิดสวติชเ์ครื�อง

และตรวจสอบระยะหา่ง ปรับแผงกั �นใหใ้กลใ้บเลื�อย
เพื�อรองรับชิ�นงานไดด้ทีี�สดุ โดยที�ไมไ่ปขวางการ
เคลื�อนที�ข ึ�นลงของแขน

3.  ขนัลกูบดิใหแ้น่น
  คาํเตอืน: รอ่งนําทาง (zz) อาจอดุตนัดว้ย

ผงฝุ่ น ใชแ้ทง่ไมห้รอืลมแรงดนัตํ�าทําความ
สะอาดรอ่งนําทาง

การตรวจสอบและการปรบัต ั�งมมุเอยีง 
(รปู 17, 18, 19)
1.  คลายลกูบดิตวัหนบีแผงกั �นดา้นซา้ย (k) แลว้

เลื�อนสว่นบนของแผงกั �นดา้นซา้ยไปทางซา้ย
จนสดุ

2.  คลายลกูบดิตวัหนบีสําหรับตดัเอยีง (p) และยา้ย
แขนเลื�อยไปทางซา้ยในตําแหน่งมมุเอยีงที� 45° 

หากจาํเป็นตอ้งทาํการปรบั ใหท้าํดงันี�
3.  คลายน็อตล็อค (ww) สองสามรอบ แลว้หมนุสกรู

ตวัหยดุการปรับตําแหน่งมมุเอยีง (aa) เขา้หรอื
ออกจนกระทั�งตวัชี� (xx) ชี�ไปที� 45° โดยที�ตวั
หยดุตําแหน่งมมุเอยีงวางอยูบ่นตวัหยดุการปรับ
ตําแหน่งมมุเอยีง

4.  ขนัน็อตล็อค (ww) ใหแ้น่นขณะที�ยดึสกรหูยดุ 
(aa) ไวก้บัที�

5.  การปรับไปที�มมุเอยีงขวา/ซา้ย 0° หรอื 45° 
จะตอ้งปรับสกรตูวัหยดุการปรับทั �งสามเพื�อให ้
แขนเลื�อยเคลื�อนที�ไดต้ามตอ้งการ 

การปรบัระยะความลกึ (การเลื�อยให้
เป็นรอ่ง) (รปู 20)
การขั �นตอนนี�มคีวามสําคญัหากคณุตอ้งการเลื�อย
ใหเ้ป็นรอ่ง เลื�อนแผน่ควบคมุความลกึ (hhh) ไปยงั
ตําแหน่งที�ตอ้งการดงัรปูที� 20
–  เอยีงสว่นหวัของเครื�องดว้ยมอืจับไปยงัตําแหน่ง

ของระยะความลกึของรอ่งที�ตอ้งการ
–  หมนุสกรทูี�ปรับ (ss) ตามเข็มนาฬกิาจนกวา่ 

สว่นปลายของสกรจูะตดิกบัตวัเครื�อง
–  คอ่ยๆ เลื�อนแขนเครื�องมอืขึ�นชา้ๆ

ภาษาไทย
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ปรบัระยะแผน่ควบคมุความลกึ (hhh) กลบัสู่
ตาํแหนง่เดมิ เมื�อทาํการเลื�อยเป็นรอ่งเสร็จสิ�น 
ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่ใบเลื�อยไมไ่ดส้มัผสักบั
สว่นใดๆ ของแทน่เครื�องหรอืแผน่รอ่งตดั

การทาํงานและการมองเห็นไดข้องตวั
ครอบป้องกนั
ตวัครอบใบเลื�อยไดรั้บการออกแบบใหย้กขึ�นอตัโนมตัิ
เมื�อนําแขนลง และจะลดตํ�าลงคลมุใบเลื�อยเมื�อแขน
ถกูยกขึ�น
คณุสามารถยกตวัครอบป้องกนัไดด้ว้ยมอืในเวลา
ที�ใสห่รอืถอดใบเลื�อย หรอืเมื�อตอ้งการตรวจสอบเลื�อย 
อยา่ยกตวัครอบใบเลื�อยขึ�นเด็ดขาดถา้ยงัไมไ่ดปิ้ด
สวติชเ์ลื�อย
หมายเหต:ุ ในการตดัแบบพเิศษบางงาน คณุจะตอ้ง
ยกตวัครอบป้องกนัขึ�น สว่นหนา้ของตวัครอบป้องกนั
จะเป็นชอ่งบานเกล็ดเพื�อการมองเห็นในขณะตดั 
แมช้อ่งบานเกล็ดจะชว่ยลดฝุ่ นที�ฟุ้งกระจาย แตจ่ะ
เป็นชอ่งเปิดในตวัครอบป้องกนั และควรสวมแวน่ตา
นริภยัไวเ้สมอเมื�อมองผา่นชอ่งบานเกล็ดนี�

เบรกไฟฟ้าอตัโนมตั ิ
เลื�อยของคณุมเีบรกไฟฟ้าอตัโนมตัซิ ึ�งจะหยดุใบเลื�อย
ภายใน 10 วนิาททีี�กลไกทํางาน ซึ�งไมส่ามารถปรับแกไ้ด ้
โดยทั�วไป อาจมคีวามลา่ชา้หลงัจากที�กลไกการเบรก
ทํางาน ในบางครั �ง เบรกอาจไมทํ่างานใดๆ ทั �งสิ�นและ
ใบเลื�อยจะหมนุไปจนหยดุ
ถา้เกดิความลา่ชา้หรอื “ไมทํ่างาน” ใหปิ้ดและเปิด
เครื�อง 4 หรอื 5 ครั �ง ถา้ปัญหายงัคงอยู ่ใหนํ้าเครื�อง
เขา้รับบรกิารที�ศนูยบ์รกิาร STANLEY ที�ไดรั้บอนุญาต
ตรวจสอบใหม้ั�นใจทกุครั �งวา่ใบเลื�อยหยดุหมนุกอ่น
ถอดออกจากรอ่งตดั เบรกไมใ่ชส่ ิ�งทดแทนการป้องกนั
ตา่งๆ อกีนัยหนึ�งเพื�อใหค้วามมั�นใจในความปลอดภยั
ของตวัคณุเอง คณุตอ้งใหก้ารดแูลเครื�องอยา่งสมบรูณ์

การปรบัแผน่รอ่งตดั
ในการปรับแผน่รอ่งตดั ใหค้ลายสกรทูี�ยดึแผน่รอ่งตดั
ปรับแผน่รอ่งตดัใหใ้กลท้ี�สดุโดยไมใ่หใ้บเลื�อยขยบั

แปรงถา่น (รปู 1)
  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงที�จะเกดิอบุตัเิหตุ

สว่นบคุคลรา้ยแรง ใหปิ้ดเครื�องและถอดปลั�ก
ออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทําการเคลื�อนยา้ย 
เปลี�ยนอปุกรณเ์สรมิหรอืปรับตั �งตา่งๆ 

ตรวจสอบแปรงถา่นเป็นระยะๆ โดยการถอดปลั�กเครื�องมอื 
ถอดฝาครอบแปรงถา่น (W) ที�ครอบสว่นประกอบของ
แปรงถา่นที�มสีปรงิ ดแูลแปรงถา่นใหส้ะอาดและสามารถ
ขยบัไปมาไดใ้นชอ่งของแปรงถา่น เปลี�ยนแปรงถา่นที�
ใชแ้ลว้ลงในชอ่งในตําแหน่งทศิทางเดมิเหมอืนกอ่นที�จะ
ถอดออกเสมอ 

ใชเ้ฉพาะแปรงถา่น STANLEY แบบเดยีวกนัเทา่นั�น 
การใชแ้ปรงถา่นที�เหมาะสมเป็นสิ�งสําคญัในการทํางาน
อยา่งถกูตอ้งของเบรกไฟฟ้า เครื�องมอืตอ้งเปิดใชง้าน
ขณะไมม่โีหลด 10 นาทกีอ่นใชจ้รงิ เบรกไฟฟ้าอาจ
ทํางานไมเ่สถยีรจนกวา่จะจัดวางแปรงถา่นอยา่งถกูตอ้ง 
ขณะที�กําลงัรันอนิในขณะไมม่โีหลด หา้มผกู ตดิเทป 
หรอืล็อคกลไกเปิดสวติชไ์ว ้

ปุ่ มล็อคราง (รปู 2)
ปุ่ มล็อคราง (ddd) ทําใหค้ณุสามารถล็อคหวัเลื�อยไดอ้ยา่ง
กระชบัและไมทํ่าใหเ้ลื�อนหลดุออกจากรางซึ�งอปุกรณน์ี�มี
ความสําคญัเมื�อทําการตดัวสัดหุรอืยา้ยเครื�องเลื�อย

ตวัหยดุการสไลด ์(รปู 21)
ตวัควบคมุการหยดุการสไลด ์(ggg) เป็นตวักําหนด
ตําแหน่งของรางเครื�องเลื�อยของคณุเพื�อใหบ้วัแนวตั �ง
ที�ใหญท่ี�สดุสามารถถกูตดัได ้ขนัปุ่ มล็อครางใหแ้น่นอยู่
เสมอเมื�อใชต้วัหยดุการสไลดเ์พื�อป้องกนัระบบการสไลด์
เคลื�อนตวัอยา่งอสิระ 

การสลกัล็อคหวัเลื�อยลง (รปู 6)
หากตอ้งการล็อคหวัเลื�อยใหอ้ยูใ่นตําแหน่งลง ใหก้ด
หวัเลื�อยลงแลว้ดนัหมดุ (o) เขา้ไป และปลอ่ยหวัเลื�อย 
วธินีี�จะทําใหห้วัเลื�อยอยูใ่นตําแหน่งลงเพื�อทําการเลื�อย
อยา่งปลอดภยั หากตอ้งการคลายออก ใหก้ดหวัเลื�อย
ลงแลว้ดงึหมดุออกมา

การใชง้าน
 คาํเตอืน: ทําตามขอ้ปฏบิตัเิพื�อความ

ปลอดภยัและขอ้กําหนดที�ใหไ้วเ้สมอ

  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ
บาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดสวติชเ์ครื�องมอื
และถอดปลั�กออกจากแหลง่จา่ยไฟ 

กอ่นทําการปรับตั �ง หรอืกอ่นการถอด/ตดิตั �งอปุกรณ์
ยดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุครั �ง
วางเครื�องใหเ้หมาะสมกบัสรรีะของคณุทั �งความสงูและ
ความมั�นคงของแทน่ ควรเลอืกสถานที�ทํางานใหผู้ป้ฏบิตั ิ
งานมสีภาพแวดลอ้มที�ดแีละมพีื�นที�โดยรอบกวา้งขวาง
เพยีงพอที�จะจัดการกบัชิ�นงานโดยไมม่อีปุสรรคขดัขวาง 
เพื�อลดปัญหาการสั�นสะเทอืน ใหด้แูลอณุหภมูแิวดลอ้ม
ไมใ่หเ้ย็นเกนิไป เครื�องและอปุกรณเ์สรมิไดรั้บการดแูล
รักษาอยา่งด ีและชิ�นงานมขีนาดที�เหมาะสมกบัเครื�อง 

กอ่นการใชง้าน
♦ ตดิตั �งใบเลื�อยที�เหมาะสม หา้มใชง้านใบเลื�อยที�

สกึหรอมากเกนิไป ความเร็วในการหมนุสงูสดุของ
เครื�องมอืตอ้งไมเ่กนิกวา่ของใบเลื�อย

♦ หา้มพยายามตดิชิ�นงานที�เล็กเกนิไป
♦ ปลอ่ยใหใ้บเลื�อยทําการตดัอยา่งอสิระ ไมต่อ้งใช ้

แรงฝืนกด
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ปรบัระยะแผน่ควบคมุความลกึ (hhh) กลบัสู่
ตาํแหนง่เดมิ เมื�อทาํการเลื�อยเป็นรอ่งเสร็จสิ�น 
ตรวจสอบใหแ้นใ่จวา่ใบเลื�อยไมไ่ดส้มัผสักบั
สว่นใดๆ ของแทน่เครื�องหรอืแผน่รอ่งตดั

การทาํงานและการมองเห็นไดข้องตวั
ครอบป้องกนั
ตวัครอบใบเลื�อยไดรั้บการออกแบบใหย้กขึ�นอตัโนมตัิ
เมื�อนําแขนลง และจะลดตํ�าลงคลมุใบเลื�อยเมื�อแขน
ถกูยกขึ�น
คณุสามารถยกตวัครอบป้องกนัไดด้ว้ยมอืในเวลา
ที�ใสห่รอืถอดใบเลื�อย หรอืเมื�อตอ้งการตรวจสอบเลื�อย 
อยา่ยกตวัครอบใบเลื�อยขึ�นเด็ดขาดถา้ยงัไมไ่ดปิ้ด
สวติชเ์ลื�อย
หมายเหต:ุ ในการตดัแบบพเิศษบางงาน คณุจะตอ้ง
ยกตวัครอบป้องกนัขึ�น สว่นหนา้ของตวัครอบป้องกนั
จะเป็นชอ่งบานเกล็ดเพื�อการมองเห็นในขณะตดั 
แมช้อ่งบานเกล็ดจะชว่ยลดฝุ่ นที�ฟุ้งกระจาย แตจ่ะ
เป็นชอ่งเปิดในตวัครอบป้องกนั และควรสวมแวน่ตา
นริภยัไวเ้สมอเมื�อมองผา่นชอ่งบานเกล็ดนี�

เบรกไฟฟ้าอตัโนมตั ิ
เลื�อยของคณุมเีบรกไฟฟ้าอตัโนมตัซิ ึ�งจะหยดุใบเลื�อย
ภายใน 10 วนิาททีี�กลไกทํางาน ซึ�งไมส่ามารถปรับแกไ้ด ้
โดยทั�วไป อาจมคีวามลา่ชา้หลงัจากที�กลไกการเบรก
ทํางาน ในบางครั �ง เบรกอาจไมทํ่างานใดๆ ทั �งสิ�นและ
ใบเลื�อยจะหมนุไปจนหยดุ
ถา้เกดิความลา่ชา้หรอื “ไมทํ่างาน” ใหปิ้ดและเปิด
เครื�อง 4 หรอื 5 ครั �ง ถา้ปัญหายงัคงอยู ่ใหนํ้าเครื�อง
เขา้รับบรกิารที�ศนูยบ์รกิาร STANLEY ที�ไดรั้บอนุญาต
ตรวจสอบใหม้ั�นใจทกุครั �งวา่ใบเลื�อยหยดุหมนุกอ่น
ถอดออกจากรอ่งตดั เบรกไมใ่ชส่ ิ�งทดแทนการป้องกนั
ตา่งๆ อกีนัยหนึ�งเพื�อใหค้วามมั�นใจในความปลอดภยั
ของตวัคณุเอง คณุตอ้งใหก้ารดแูลเครื�องอยา่งสมบรูณ์

การปรบัแผน่รอ่งตดั
ในการปรับแผน่รอ่งตดั ใหค้ลายสกรทูี�ยดึแผน่รอ่งตดั
ปรับแผน่รอ่งตดัใหใ้กลท้ี�สดุโดยไมใ่หใ้บเลื�อยขยบั

แปรงถา่น (รปู 1)
  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงที�จะเกดิอบุตัเิหตุ

สว่นบคุคลรา้ยแรง ใหปิ้ดเครื�องและถอดปลั�ก
ออกจากแหลง่จา่ยไฟกอ่นทําการเคลื�อนยา้ย 
เปลี�ยนอปุกรณเ์สรมิหรอืปรับตั �งตา่งๆ 

ตรวจสอบแปรงถา่นเป็นระยะๆ โดยการถอดปลั�กเครื�องมอื 
ถอดฝาครอบแปรงถา่น (W) ที�ครอบสว่นประกอบของ
แปรงถา่นที�มสีปรงิ ดแูลแปรงถา่นใหส้ะอาดและสามารถ
ขยบัไปมาไดใ้นชอ่งของแปรงถา่น เปลี�ยนแปรงถา่นที�
ใชแ้ลว้ลงในชอ่งในตําแหน่งทศิทางเดมิเหมอืนกอ่นที�จะ
ถอดออกเสมอ 

ใชเ้ฉพาะแปรงถา่น STANLEY แบบเดยีวกนัเทา่นั�น 
การใชแ้ปรงถา่นที�เหมาะสมเป็นสิ�งสําคญัในการทํางาน
อยา่งถกูตอ้งของเบรกไฟฟ้า เครื�องมอืตอ้งเปิดใชง้าน
ขณะไมม่โีหลด 10 นาทกีอ่นใชจ้รงิ เบรกไฟฟ้าอาจ
ทํางานไมเ่สถยีรจนกวา่จะจัดวางแปรงถา่นอยา่งถกูตอ้ง 
ขณะที�กําลงัรันอนิในขณะไมม่โีหลด หา้มผกู ตดิเทป 
หรอืล็อคกลไกเปิดสวติชไ์ว ้

ปุ่ มล็อคราง (รปู 2)
ปุ่ มล็อคราง (ddd) ทําใหค้ณุสามารถล็อคหวัเลื�อยไดอ้ยา่ง
กระชบัและไมทํ่าใหเ้ลื�อนหลดุออกจากรางซึ�งอปุกรณน์ี�มี
ความสําคญัเมื�อทําการตดัวสัดหุรอืยา้ยเครื�องเลื�อย

ตวัหยดุการสไลด ์(รปู 21)
ตวัควบคมุการหยดุการสไลด ์(ggg) เป็นตวักําหนด
ตําแหน่งของรางเครื�องเลื�อยของคณุเพื�อใหบ้วัแนวตั �ง
ที�ใหญท่ี�สดุสามารถถกูตดัได ้ขนัปุ่ มล็อครางใหแ้น่นอยู่
เสมอเมื�อใชต้วัหยดุการสไลดเ์พื�อป้องกนัระบบการสไลด์
เคลื�อนตวัอยา่งอสิระ 

การสลกัล็อคหวัเลื�อยลง (รปู 6)
หากตอ้งการล็อคหวัเลื�อยใหอ้ยูใ่นตําแหน่งลง ใหก้ด
หวัเลื�อยลงแลว้ดนัหมดุ (o) เขา้ไป และปลอ่ยหวัเลื�อย 
วธินีี�จะทําใหห้วัเลื�อยอยูใ่นตําแหน่งลงเพื�อทําการเลื�อย
อยา่งปลอดภยั หากตอ้งการคลายออก ใหก้ดหวัเลื�อย
ลงแลว้ดงึหมดุออกมา

การใชง้าน
 คาํเตอืน: ทําตามขอ้ปฏบิตัเิพื�อความ

ปลอดภยัและขอ้กําหนดที�ใหไ้วเ้สมอ

  คาํเตอืน: เพื�อลดความเสี�ยงจากการไดรั้บ
บาดเจ็บรนุแรง ตอ้งปิดสวติชเ์ครื�องมอื
และถอดปลั�กออกจากแหลง่จา่ยไฟ 

กอ่นทําการปรับตั �ง หรอืกอ่นการถอด/ตดิตั �งอปุกรณ์
ยดึตดิหรอือปุกรณเ์สรมิใดๆ ทกุครั �ง
วางเครื�องใหเ้หมาะสมกบัสรรีะของคณุทั �งความสงูและ
ความมั�นคงของแทน่ ควรเลอืกสถานที�ทํางานใหผู้ป้ฏบิตั ิ
งานมสีภาพแวดลอ้มที�ดแีละมพีื�นที�โดยรอบกวา้งขวาง
เพยีงพอที�จะจัดการกบัชิ�นงานโดยไมม่อีปุสรรคขดัขวาง 
เพื�อลดปัญหาการสั�นสะเทอืน ใหด้แูลอณุหภมูแิวดลอ้ม
ไมใ่หเ้ย็นเกนิไป เครื�องและอปุกรณเ์สรมิไดรั้บการดแูล
รักษาอยา่งด ีและชิ�นงานมขีนาดที�เหมาะสมกบัเครื�อง 

กอ่นการใชง้าน
♦ ตดิตั �งใบเลื�อยที�เหมาะสม หา้มใชง้านใบเลื�อยที�

สกึหรอมากเกนิไป ความเร็วในการหมนุสงูสดุของ
เครื�องมอืตอ้งไมเ่กนิกวา่ของใบเลื�อย

♦ หา้มพยายามตดิชิ�นงานที�เล็กเกนิไป
♦ ปลอ่ยใหใ้บเลื�อยทําการตดัอยา่งอสิระ ไมต่อ้งใช ้

แรงฝืนกด
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♦ ปลอ่ยใหม้อเตอรถ์งึความเร็วสงูสดุกอ่นการตดั
♦ ตอ้งแน่ใจวา่ไดข้นัลกูบดิล็อคและดา้มจับตวัหนบี

ทกุตวัแน่นดแีลว้
♦ ยดึชิ�นงานใหแ้น่น
♦ แมว้า่เลื�อยนี�จะตดัไมแ้ละวสัดทุี�ไมใ่ชเ่หล็กได ้

หลายอยา่ง แตใ่นที�นี�เราจะพดูเฉพาะการตดัไม ้
เทา่นั�น โดยใชแ้นวทางเดยีวกนันี�กบัวสัดอุื�นได ้
อยา่ตดัวสัดปุระเภทเหล็ก (เหล็กหลอ่และ
เหล็กกลา้) หรอือฐิดว้ยเลื�อยนี� อยา่ใชแ้ผน่ขดัใดๆ

♦ ตอ้งแน่ใจวา่แผน่รอ่งตดัสามารถใชง้านได ้หา้มใช ้
งานเครื�องหากชอ่งของรอ่งตดัมคีวามกวา้งกวา่ 
12 มม.

♦ อยา่ตดัชิ�นงานที�มขีนาดสั �นกวา่ 30 มม. (รูป 22)

การเปิดและปิดสวติช ์(รปู 23)
หากตอ้งการเปิดเครื�องเลื�อย ใหด้นักา้นล็อค (dd) 
ไปทางซา้ย จากนั�นกดสวติช ์(l) แทน่ตดัจะทํางาน
ขณะที�กดสวติช ์ปลอ่ยใหใ้บเลื�อยหมนุจนไดค้วามเร็ว
เต็มที�กอ่นที�จะทําการตดั เมื�อตอ้งการปิดเครื�องมอื 
ใหป้ลอ่ยสวติช ์(l) รอใหใ้บเลื�อยหยดุหมนุกอ่นจะยกหวั
เลื�อย ไมม่กีลไกสําหรับล็อคสวติชใ์หเ้ปิดตลอด ร ู(y) 
มอียูท่ี�สวติชเ์พื�อใสก่ญุแจล็อคเพื�อล็อคสวติช ์
การใชร้ะบบไฟ LED แสดงการทาํงาน (รูป 1, 23)
ระบบไฟ LED แสดงการทํางานนั�นแยกตา่งหากออกจาก
สวติชเ์ปิด/ปิด (bb) งานแทน่ตดัองศา ไมจํ่าเป็นตอ้งมี
การเปิดไฟเพื�อใหใ้ชง้านเลื�อยได ้
หากตอ้งการตดัตามเสน้ดนิสอที�เขยีนไวบ้นชิ�นสว่นเนื�อไม:้
1.  ใหเ้ปิดสวติช ์(bb) จากนั�นดงึมอืจับควบคมุการ

ทํางาน (a) เพื�อนําใบเลื�อยเขา้มาใกลก้บัไม ้
เงาของใบเลื�อยจะปรากฏบนไม ้

2.  จัดใหเ้สน้ดนิสอตรงกบัขอบของเงาใบเลื�อย 
คณุอาจจําเป็นตอ้งปรับมมุองศาหรอืมมุเอยีงใน
กรณีที�ไมต่รงกบัเสน้ดนิสออยา่งแมน่ยํา

ตาํแหนง่ของรา่งกายและมอื
การวางตําแหน่งของร่างกายและมอืใหถ้กูตอ้งขณะ
ใชง้านแทน่ตดัองศาจะทําใหก้ารตดัไดง้า่ยขึ�น เที�ยงตรง
และปลอดภยัยิ�งขึ�น
♦ อยา่วางมอืไวใ้กลพ้ื�นที�ตดัเด็ดขาด
♦ มอืตอ้งอยูห่า่งจากใบเลื�อยอยา่งนอ้ย 150 มม.
♦ ยดึชิ�นงานใหต้ดิกบัแทน่และแผงกั �นขณะที�กําลงั

ตดั วางมอืในตําแหน่งเดมิจนกวา่จะปลอ่ยสวติช์
และใบเลื�อยหยดุสนทิแลว้

♦ ลองเลื�อยในขณะไมม่โีหลดกอ่นที�จะเลื�อยจรงิ
ทกุครั �ง เพื�อจะไดส้ามารถตรวจดเูสน้ทางของ
ใบเลื�อยได ้

♦ อยา่ไขวม้อื

♦ เทา้ทั �งสองตอ้งอยูบ่นพื�นอยา่งมั�นคงและรักษาสมดลุ
ที�เหมาะสมตลอดเวลา

♦ ขณะที�คณุเคลื�อนแขนของเลื�อยไปทางซา้ยและขวา 
ใหเ้คลื�อนตวัตามและยนืคอ่นไปทางดา้นเดยีวกนักบั
ใบเลื�อย

♦ มองผา่นชอ่งบานเกล็ดของตวัครอบป้องกนัเมื�อ
ตอ้งการตดัตามรอยดนิสอ

การตดัดว้ยเลื�อยของคณุ
เมื�อทําการตดัชิ�นงานที�มขีนาดใหญก่วา่ 82 x 110 มม. 
(82 x 74 มม. ที� 45o) ใหใ้ชท้า่ out-down-back 
พรอ้มคลายปุ่ มล็อคราง (ddd)
ดงึเครื�องเลื�อยเขา้หาตวัคณุ กดหวัเลื�อยเขา้หาวสัด ุ
และดนัเลื�อยกลบัเขา้ที�เพื�อใหก้ารตดัเสร็จสมบรูณ ์
อยา่ใหเ้ครื�องเลื�อยสมัผัสกบัดา้นบนของวสัดเุมื�อดงึออก 
เครื�องเลื�อยอาจโดนตวัคณุได ้และคณุอาจไดรั้บบาดเจ็บ
สว่นบคุคลหรอืชิ�นงานอาจไดรั้บความเสยีหาย
หากไมส่ามารถสไลดไ์ด ้ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่หวัเลื�อย
อยูใ่นตําแหน่งที�ไกลมากที�สดุและคณุไดข้นัปุ่ มล็อคราง
จนแน่นสนทิ นี�จะป้องกนัเครื�องเลื�อยจากการสไลดบ์น
รางเมื�อทําการตดัชิ�นงาน
หมายเหต:ุ แมว้า่เลื�อยนี�จะตดัไมแ้ละวสัดทุี�ไมใ่ชเ่หล็ก
ไดห้ลายอยา่ง แตใ่นที�นี�เราจะพดูเฉพาะการตดัไมเ้ทา่นั�น 
ขอ้แนะนําใชไ้ดก้บัวสัดทุี�เหลอืหา้มใชเ้ครื�องเลื�อยตดั
วสัดทุ ี�เป็นเหล็ก (เหล็กและเหล็กกลา้) หรอืปนู 
อยา่ใชแ้ผน่ขดัใดๆ
การตดัตรงในแนวต ั�ง (รปู 1, 2, 24)
หมายเหต:ุ ใชใ้บเลื�อยขนาด 254 มม. เสมอ เพื�อใหไ้ด ้
ระยะการตดัที�ตอ้งการ
1.  คลายมอืจับล็อคองศา (e) แลว้กดกา้นล็อคองศา 

(t) เพื�อคลายแขนแทน่ตดัองศา
2.  เลื�อนสลกัแทน่ตดัองศาไปที�ตําแหน่ง 0° แลว้หมนุ

มอืจับล็อคองศา (e) ใหแ้น่น
3.  วางไมท้ี�จะตดัแนบกบัแผงกั �น (c, v)
4.  จับมอืจับควบคมุการทํางาน (a) และดนักา้นล็อค

หวัเลื�อย (dd) ไปทางซา้ย
5.  กดสวติชไ์ก (l) เพื�อเริ�มการทํางานของมอเตอร์
6.  กดสว่นหวัเพื�อใหใ้บเลื�อยตดัผา่นทอ่นไมแ้ละ

ลงไปถงึแผน่รอ่งตดัพลาสตกิ (s)
7.  หลงัจากการตดัเสร็จสิ�น ใหป้ลอ่ยสวติชแ์ลว้รอ

จนกวา่ใบเลื�อยจะหยดุสนทิกอ่นยกสว่นหวักลบั
ไปยงัตําแหน่งพักดา้นบน

การตดัองศาในแนวต ั�ง (รปู 1, 2, 25)
1.  คลายมอืจับล็อคองศา (e) แลว้กดกา้นล็อค

องศา (t) เลื�อนสว่นหวัไปทางซา้ยหรอืขวายงั
มมุที�ตอ้งการ
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2.  กา้นล็อคองศาจะอยูท่ี� 0°, 15°, 22.5°, 31.6° 
และ 45° โดยอตัโนมตั ิถา้ตอ้งการมมุระหวา่ง
กลางหรอื 52° ใหจั้บสว่นหวัใหแ้น่นแลว้ล็อค
ดว้ยมอืจับล็อคองศา (e) ใหแ้น่น

3.  ตอ้งแน่ใจทกุครั �งวา่กา้นล็อคองศาถกูล็อค
อยา่งแน่นหนากอ่นทําการตดั

4.  ดําเนนิการเหมอืนกบัการตดัตรงในแนวตั �ง
 คาํเตอืน: เมื�อตดัองศาสว่นปลายของชิ�นไม ้

โดยจะมชี ิ�นสว่นเล็กๆ ถกูตดัออก ใหว้าง
ตําแหน่งไมใ้หส้ว่นที�ถกูตดัออกอยูด่า้นใบเลื�อย
ที�ทํามมุกวา้งกวา่กบัแผงกั �น เชน่ การตดัองศา

ทางซา้ย ใหส้ว่นที�ถกูตดัออกอยูท่างขวา การตดัองศา
ทางขวา ใหส้ว่นที�ถกูตดัออกอยูท่างซา้ย เป็นตน้
การตดัเอยีง (รูป 1, 2, 26)
สามารถตั �งมมุเอยีงไดต้ั �งแต ่45° ทางขวาไปจนถงึ 45° 
ทางซา้ย และตดัไดด้ว้ยแขนองศาระหวา่งศนูยอ์งศา
และสงูสดุที�ตําแหน่ง 45° ทางดา้นขวาหรอืดา้นซา้ย
1.  คลายลกูบดิตวัหนบีแผงกั �นดา้นซา้ย (k) แลว้เลื�อน

สว่นบนของแผงกั �นดา้นซา้ย (v) ไปทางซา้ยจนสดุ 
คลายลกูบดิตวัหนบีสําหรับตดัเอยีง (p) และตั �งมมุ
เอยีงที�ตอ้งการ

2.  หมนุลกูบดิตวัหนบีสําหรับตดัเอยีง (p) ใหแ้น่น
3.  ดําเนนิการเหมอืนกบัการตดัตรงในแนวตั �ง
เครื�องเลื�อยของคณุสามารถปรับเอยีง 45o ไดท้ั �งสอง
ดา้นคอืซา้ยและขวา ทั �งสองดา้นมขีั �นตอนที�เหมอืนกนั 
การซอ้นทบักนัในมมุเอยีงที� 00 (รปู 27)
ตวัชว่ยในการหยดุเอยีงชว่ยใหค้ณุสามารถเอยีงเลื�อยไป
ทางขวาผา่นตําแหน่ง 0° เมื�อเอยีงเลื�อยไปทางขวาแลว้ 
เครื�องเลื�อยจะหยดุอยูใ่นตําแหน่ง 0° โดยอตัโนมตั ิ
หากตอ้งการเอยีงเลื�อยไปทางขวาผา่นตําแหน่ง 0° 
ชั�วคราว ใหด้งึมอืจับล็อคองศา (fff) เมื�อปลอ่ยมอื
จับแลว้ จะเกดิการซอ้นทบัขึ�นอกีครั �ง มอืจับล็อค
องศาสามารถล็อคไดโ้ดยการบดิมอืจับ 90° เมื�ออยูใ่น
ตําแหน่ง 0° จะเกดิการซอ้นทบัขึ�น หากตอ้งการใหเ้กดิ
การซอ้นทบั ใหเ้อยีงเครื�องเลื�อยไปทางซา้ยเล็กนอ้ย
คณุภาพของการตดั
ความเรยีบของการตดัขึ�นกบัตวัแปรหลายอยา่ง เชน่ 
วสัดทุี�ตดั เมื�อตอ้งการงานตดัที�เรยีบที�สดุสําหรับการ
ทําคิ�วบวัและงานอื�นๆ ที�ตอ้งการความประณีต ใบเลื�อย
แบบแหลม (ฟันเลื�อยคารไ์บดเ์บอร ์60) จะเหมาะสําหรับ
งานไม ้และใบเลื�อยแบบแหลม (ฟันเลื�อยคารไ์บดเ์บอร ์
80-120) จะเหมาะสําหรับงานอลมูเินยีม และความเร็ว
ในการตดัที�สมํ�าเสมอจะทําใหไ้ดผ้ลลพัธท์ี�ตอ้งการ

  คาํเตอืน: ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่วสัดไุมเ่ลื�อน
หนขีณะกําลงัตดั ใหห้นบีชิ�นงานใหอ้ยูก่บัที� 
ปลอ่ยใหใ้บเลื�อยหยดุสนทิกอ่นที�จะยกแขน
เลื�อยขึ�นทกุครั �ง ถา้ยังมเีศษไมย้ื�นออกมาที�

ดา้นหลงัของชิ�นงาน ใหใ้ชเ้ทปตดิบนไมบ้รเิวณที�จะ
ทําการตดั แลว้เลื�อยผา่นเทปไป เสร็จแลว้ใหค้อ่ยๆ 
ดงึเทปออก

การเลื�อยวสัดทุ ี�มคีวามยาวเทา่กนั (รปู 28)
จดุหยดุตามความยาว (ee) สามารถใชไ้ดก้บัการเลื�อย
วสัดุ
แบบงา่ยๆ ที�มคีวามยาวเทา่กนั
จดุหยดุตามความยาวจะมอียูบ่นตวัรองรับเครื�องเลื�อย 
(ii)
– คลายจดุหยดุตามความยาว (ee) ออกมา 
– ตดิตั �งตวัรองรับเครื�องเลื�อย (ii) ใหอ้ยูใ่นความยาว

ที�ตอ้งการ

การขยายแทน่เลื�อย (รปู 28)
1.  ตอ้งรองรับชิ�นงานที�ยาวเสมอ
2.  เพื�อใหไ้ดผ้ลดทีี�สดุ ใหใ้ชแ้ทน่รองรับงาน (ii) 

เพื�อขยายความกวา้งของแทน่ของเลื�อย รองรับ
ชิ�นงานที�ยาวโดยใชว้ธิกีารใดกไ็ดท้ี�สะดวก เชน่ 
เกา้อี�พาด หรอือปุกรณใ์นลกัษณะดงักลา่วเพื�อ
ไมใ่หส้ว่นปลายของชิ�นงานตก

3.  คลายปุ่ มล็อค (h) ขยายตวัรองรับเครื�องเลื�อย (ii) 
ตามตอ้งการ ขนัลกูบดิใหแ้น่น (h)

การหนบีชิ�นงาน (รูป 3, 29, 30)
1. หนบีชิ�นงานกบัใบเลื�อยทกุครั �งที�สามารถทําได ้
2. เพื�อใหไ้ดผ้ลลพัธท์ี�ดทีี�สดุ ใหใ้ชต้วัหนบี (gg) 

ที�ทําขึ�นสําหรับใชก้บัเลื�อยของคณุ หนบีชิ�นงาน
กบัแผงกั �นทกุครั �งที�สามารถทําได ้คณุสามารถหนบี
กบัใบเลื�อยดา้นใดกไ็ด ้ใหเ้ลอืกตําแหน่งของ
ตวัหนบึกบัแผงกั �นในบรเิวณที�เรยีบและแข็งแรง

3. การตดิตั �งตวัหนบี: ใสต่วัหนบีแนวตั �งลงใน
ชอ่ง (qq) ตามที�แสดงในรปู 29 จากนั�นหมนุ
ไปยงัตําแหน่งขวา ถา้ตอ้งใชต้วัหนบีแนวนอน 
โปรดตดิตั �งตวัหนบีแนวนอนในชอ่ง (qq) ตามที�
แสดงในรปู 30

  คาํเตอืน: ใชต้วัหนบีวสัดเุสมอเมื�อตดัโลหะ
ที�ไมใ่ชเ่หล็ก

  คาํเตอืน: ควรใชท้ั �งตวัหนบีแนวตั �งและแนว
นอนเมื�อมกีารตดัชิ�นงานขนาดเล็กเสมอ
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2.  กา้นล็อคองศาจะอยูท่ี� 0°, 15°, 22.5°, 31.6° 
และ 45° โดยอตัโนมตั ิถา้ตอ้งการมมุระหวา่ง
กลางหรอื 52° ใหจั้บสว่นหวัใหแ้น่นแลว้ล็อค
ดว้ยมอืจับล็อคองศา (e) ใหแ้น่น

3.  ตอ้งแน่ใจทกุครั �งวา่กา้นล็อคองศาถกูล็อค
อยา่งแน่นหนากอ่นทําการตดั

4.  ดําเนนิการเหมอืนกบัการตดัตรงในแนวตั �ง
 คาํเตอืน: เมื�อตดัองศาสว่นปลายของชิ�นไม ้

โดยจะมชี ิ�นสว่นเล็กๆ ถกูตดัออก ใหว้าง
ตําแหน่งไมใ้หส้ว่นที�ถกูตดัออกอยูด่า้นใบเลื�อย
ที�ทํามมุกวา้งกวา่กบัแผงกั �น เชน่ การตดัองศา

ทางซา้ย ใหส้ว่นที�ถกูตดัออกอยูท่างขวา การตดัองศา
ทางขวา ใหส้ว่นที�ถกูตดัออกอยูท่างซา้ย เป็นตน้
การตดัเอยีง (รูป 1, 2, 26)
สามารถตั �งมมุเอยีงไดต้ั �งแต ่45° ทางขวาไปจนถงึ 45° 
ทางซา้ย และตดัไดด้ว้ยแขนองศาระหวา่งศนูยอ์งศา
และสงูสดุที�ตําแหน่ง 45° ทางดา้นขวาหรอืดา้นซา้ย
1.  คลายลกูบดิตวัหนบีแผงกั �นดา้นซา้ย (k) แลว้เลื�อน

สว่นบนของแผงกั �นดา้นซา้ย (v) ไปทางซา้ยจนสดุ 
คลายลกูบดิตวัหนบีสําหรับตดัเอยีง (p) และตั �งมมุ
เอยีงที�ตอ้งการ

2.  หมนุลกูบดิตวัหนบีสําหรับตดัเอยีง (p) ใหแ้น่น
3.  ดําเนนิการเหมอืนกบัการตดัตรงในแนวตั �ง
เครื�องเลื�อยของคณุสามารถปรับเอยีง 45o ไดท้ั �งสอง
ดา้นคอืซา้ยและขวา ทั �งสองดา้นมขีั �นตอนที�เหมอืนกนั 
การซอ้นทบักนัในมมุเอยีงที� 00 (รปู 27)
ตวัชว่ยในการหยดุเอยีงชว่ยใหค้ณุสามารถเอยีงเลื�อยไป
ทางขวาผา่นตําแหน่ง 0° เมื�อเอยีงเลื�อยไปทางขวาแลว้ 
เครื�องเลื�อยจะหยดุอยูใ่นตําแหน่ง 0° โดยอตัโนมตั ิ
หากตอ้งการเอยีงเลื�อยไปทางขวาผา่นตําแหน่ง 0° 
ชั�วคราว ใหด้งึมอืจับล็อคองศา (fff) เมื�อปลอ่ยมอื
จับแลว้ จะเกดิการซอ้นทบัขึ�นอกีครั �ง มอืจับล็อค
องศาสามารถล็อคไดโ้ดยการบดิมอืจับ 90° เมื�ออยูใ่น
ตําแหน่ง 0° จะเกดิการซอ้นทบัขึ�น หากตอ้งการใหเ้กดิ
การซอ้นทบั ใหเ้อยีงเครื�องเลื�อยไปทางซา้ยเล็กนอ้ย
คณุภาพของการตดั
ความเรยีบของการตดัขึ�นกบัตวัแปรหลายอยา่ง เชน่ 
วสัดทุี�ตดั เมื�อตอ้งการงานตดัที�เรยีบที�สดุสําหรับการ
ทําคิ�วบวัและงานอื�นๆ ที�ตอ้งการความประณีต ใบเลื�อย
แบบแหลม (ฟันเลื�อยคารไ์บดเ์บอร ์60) จะเหมาะสําหรับ
งานไม ้และใบเลื�อยแบบแหลม (ฟันเลื�อยคารไ์บดเ์บอร ์
80-120) จะเหมาะสําหรับงานอลมูเินยีม และความเร็ว
ในการตดัที�สมํ�าเสมอจะทําใหไ้ดผ้ลลพัธท์ี�ตอ้งการ

  คาํเตอืน: ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่วสัดไุมเ่ลื�อน
หนขีณะกําลงัตดั ใหห้นบีชิ�นงานใหอ้ยูก่บัที� 
ปลอ่ยใหใ้บเลื�อยหยดุสนทิกอ่นที�จะยกแขน
เลื�อยขึ�นทกุครั �ง ถา้ยังมเีศษไมย้ื�นออกมาที�

ดา้นหลงัของชิ�นงาน ใหใ้ชเ้ทปตดิบนไมบ้รเิวณที�จะ
ทําการตดั แลว้เลื�อยผา่นเทปไป เสร็จแลว้ใหค้อ่ยๆ 
ดงึเทปออก

การเลื�อยวสัดทุ ี�มคีวามยาวเทา่กนั (รปู 28)
จดุหยดุตามความยาว (ee) สามารถใชไ้ดก้บัการเลื�อย
วสัดุ
แบบงา่ยๆ ที�มคีวามยาวเทา่กนั
จดุหยดุตามความยาวจะมอียูบ่นตวัรองรับเครื�องเลื�อย 
(ii)
– คลายจดุหยดุตามความยาว (ee) ออกมา 
– ตดิตั �งตวัรองรับเครื�องเลื�อย (ii) ใหอ้ยูใ่นความยาว

ที�ตอ้งการ

การขยายแทน่เลื�อย (รปู 28)
1.  ตอ้งรองรับชิ�นงานที�ยาวเสมอ
2.  เพื�อใหไ้ดผ้ลดทีี�สดุ ใหใ้ชแ้ทน่รองรับงาน (ii) 

เพื�อขยายความกวา้งของแทน่ของเลื�อย รองรับ
ชิ�นงานที�ยาวโดยใชว้ธิกีารใดกไ็ดท้ี�สะดวก เชน่ 
เกา้อี�พาด หรอือปุกรณใ์นลกัษณะดงักลา่วเพื�อ
ไมใ่หส้ว่นปลายของชิ�นงานตก

3.  คลายปุ่ มล็อค (h) ขยายตวัรองรับเครื�องเลื�อย (ii) 
ตามตอ้งการ ขนัลกูบดิใหแ้น่น (h)

การหนบีชิ�นงาน (รูป 3, 29, 30)
1. หนบีชิ�นงานกบัใบเลื�อยทกุครั �งที�สามารถทําได ้
2. เพื�อใหไ้ดผ้ลลพัธท์ี�ดทีี�สดุ ใหใ้ชต้วัหนบี (gg) 

ที�ทําขึ�นสําหรับใชก้บัเลื�อยของคณุ หนบีชิ�นงาน
กบัแผงกั �นทกุครั �งที�สามารถทําได ้คณุสามารถหนบี
กบัใบเลื�อยดา้นใดกไ็ด ้ใหเ้ลอืกตําแหน่งของ
ตวัหนบึกบัแผงกั �นในบรเิวณที�เรยีบและแข็งแรง

3. การตดิตั �งตวัหนบี: ใสต่วัหนบีแนวตั �งลงใน
ชอ่ง (qq) ตามที�แสดงในรปู 29 จากนั�นหมนุ
ไปยงัตําแหน่งขวา ถา้ตอ้งใชต้วัหนบีแนวนอน 
โปรดตดิตั �งตวัหนบีแนวนอนในชอ่ง (qq) ตามที�
แสดงในรปู 30

  คาํเตอืน: ใชต้วัหนบีวสัดเุสมอเมื�อตดัโลหะ
ที�ไมใ่ชเ่หล็ก

  คาํเตอืน: ควรใชท้ั �งตวัหนบีแนวตั �งและแนว
นอนเมื�อมกีารตดัชิ�นงานขนาดเล็กเสมอ
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การตดัอลมูเินยีมเสน้ (รปู 31)
คาํเตอืน: อยา่พยายามตดัอลมูเินยีมเสน้ที�
มคีวามหนาหรอืทรงกลม อลมูเินยีมเสน้ที�
หนาอาจโยกคลอนระหวา่งการทํางาน และ

อลมูเินยีมเสน้ทรงกลมกไ็มส่ามารถยดึกบัเครื�องมอืได ้
อยา่งมั�นคง
เมื�อตอ้งการยดึอลมูเินยีมเสน้ ใหใ้ชบ้ล็อครองหรอื
ชิ�นวสัดตุามที�แสดงในรูป 31 เพื�อป้องกนัการบดิตวั
ของอลมูเินยีม ใหใ้ชส้ารหลอ่ลื�นสําหรับงานตดัขณะ
ที�ตดัอลมูเินยีมเสน้เพื�อป้องกนัการสะสมของวสัดุ
อลมูเินยีมบนใบเลื�อย

การตดักรอบรปู กรอบชาโดวบ์อกซ ์และ
โครงงานอื�นๆ ที�มสี ี�ดา้น (รปู 32, 33)
การตดัคิ�วบวัและกรอบอื�นๆ
ลองใชง้านงา่ยๆ 2-3 ครั �งโดยใชไ้มช้ ิ�นเล็กจนกวา่คณุ
จะ “เขา้ใจ” การใชง้านแทน่ตดัของคณุ เลื�อยของคณุ
เป็นเครื�องมอืที�เหมาะสําหรับการตดัมมุดงัตวัอยา่งที�
แสดงไวใ้นรูป 32 ขอ้ตอ่ตามที�แสดงใหเ้ห็นนั�นทําโดย
ใชก้ารปรับมมุเอยีง
การใชก้ารปรบัมมุเอยีง
มมุเอยีงของทั �งสองกรอบจะถกูปรับเป็นขา้งละ 45° แลว้
ประกอบกนัเป็นมมุ 90° แขนแทน่ตดัองศาจะล็อคอยูใ่น
ตําแหน่งศนูย ์การวางไมจ้ะวางใหด้า้นกวา้งทาบกบัแทน่
และขอบดา้นแคบวางชดิกบัแผงกั �น
การใชก้ารปรบัองศา
สามารถใชก้ารตดัในลกัษณะเดยีวกนัโดยการตดัทางขวา
และซา้ยโดยใหด้า้นกวา้งวางชดิกบัแผงกั �น
ภาพร่างทั �งสอง (รูป 32, 33) ใชสํ้าหรับวตัถทุี�มสีี�ดา้น
เทา่นั�น เมื�อจํานวนดา้นเปลี�ยน มมุองศาและมมุเอยีงจะ
เปลี�ยนไปดว้ย แผนภาพดา้นลา่งจะแสดงมมุที�เหมาะสม
สําหรับรูปร่างตา่งๆ โดยถอืวา่ทกุดา้นมคีวามยาวเทา่กนั 
สําหรับรูปร่างที�ไมไ่ดแ้สดงไวใ้นแผนภาพ ใหห้าร 180° 
ดว้ยจํานวนของดา้นเพื�อกําหนดมมุองศาหรอืมมุเอยีง
   จํานวนดา้น      มมุของแทน่ปรับองศาหรอืมมุเอยีง
     4                     45°
     5                     36°
     6                     30°
     7                     25.7°
     8                     22.5°
     9                     20°
     10                     18°

การตดัผสม (รปู 32, 33, 34, 35)
การตดัผสมเป็นการตดัโดยใชท้ั �งมมุองศา (รูป 32) 
และมมุเอยีง (รูป 33) ในเวลาเดยีวกนั การตดัแบบนี�ใช ้
ในการทํากรอบหรอืกลอ่งที�มดีา้นขา้งลาดเอยีง
ดงัตวัอยา่งที�แสดงในรูปที� 34

คาํเตอืน: ถา้มมุของการตดัเปลี�ยนไปใน
การตดัแตล่ะครั �ง ใหต้รวจดวูา่ไดข้นัลกูบดิ
ตวัหนบีสําหรับมมุเอยีง และลกูบดิล็อคมมุ

องศาแน่นดแีลว้ ลกูบดิเหลา่นี�ตอ้งขนัใหแ้น่นหลงัจาก
ทําการเปลี�ยนแปลงใดๆ กบัมมุเอยีงหรอืมมุองศา
♦ แผนภาพที�แสดงดา้นลา่งจะชว่ยคณุเลอืกการตั �งคา่

มมุเอยีงและองศาที�เหมาะสมสําหรับการตดัองศา
ผสมทั�วไป ในการใชแ้ผนภาพ ใหเ้ลอืกมมุ “A” ของ
โครงงานที�ตอ้งการ (รูป 35) แลว้หาตําแหน่งของ
มมุดงักลา่วบนสว่นโคง้ในแผนภาพ จากจดุดงักลา่ว
ตรงลงมาตามแผนภาพเพื�อหามมุเอยีงที�ถกูตอ้ง 
และตรงไปดา้นขา้งเพื�อหามมุองศาที�ถกูตอ้ง
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มมุแตล่ะดา้นของกลอ่ง (มมุ “A”)

♦ ปรับตั �งเลื�อยของคณุตามมมุดงักลา่วแลว้ทํา
การทดลองตดั

♦ ทดสอบประกอบชิ�นสว่นที�ตดัเขา้ดว้ยกนั
♦ ตวัอยา่งเชน่: ในการทํากลอ่ง 4 ดา้นที�มมีมุภายนอก 

25° (มมุ “A”) (รูป 35) ใหใ้ชส้ว่นโคง้ทางขวาดา้น
บน หา 25° บนสเกลสว่นโคง้ ตามเสน้ตดัแนวนอน
ไปยังอกีดา้นหนึ�งเพื�อหามมุองศาที�จะนําไปตั �งคา่บน
เลื�อย (23°) เชน่เดยีวกนั ใหต้ามเสน้ตดัแนวตั �งขึ�น
ขา้งบนหรอืลงลา่งเพื�อหามมุเอยีงที�จะนําไปตั �งคา่บน
เลื�อย (40°) ลองตดัไมช้ ิ�นเล็กเพื�อตรวจสอบการตั �ง
คา่บนเลื�อย

การตดับวัพื�น
ขนัปุ่ มล็อคราง (ddd) และตวัหยดุการสไลด ์(ggg) 
ไวเ้สมอเมื�อทําการตดับวัพื�น

การตดับวัพื�นจะกระทําที�มมุเอยีง 45°
♦ ซอ้มเลื�อยโดยไมม่โีหลดกอ่นการตดัจรงิทกุครั �ง
♦ การตดัทกุครั �งใหว้างดา้นหลงัของบวัลงทาบกบัเครื�อง
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มมุเขา้ดา้นใน
ดา้นซา้ย
1. วางบวัโดยใหด้า้นบนของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั
ดา้นขวา
1. วางบวัโดยใหด้า้นลา่งของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั
มมุออกดา้นนอก
ดา้นซา้ย
1. วางบวัโดยใหด้า้นลา่งของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. เกบ็เศษทางดา้นขวาของการตดั
ดา้นขวา
1. วางบวัโดยใหด้า้นบนของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. เกบ็เศษทางดา้นขวาของการตดั
การตดัคิ�วผนงั
การตดัคิ�วผนังจะตดัในองศาแบบมมุประกอบ
เพื�อใหไ้ดผ้ลลพัธท์ี�ถกูตอ้งแมน่ยําถงึที�สดุ เลื�อยของ
คณุจะมตํีาแหน่งมมุกอ่นการตั �งคา่อยูท่ี� 31.6° มมุองศา 
และนอกจากนี�จะมเีครื�องหมายบนระดบัความเอยีงอยู่
ที� 33.9° การตั �งคา่เหลา่นี�เป็นการตั �งคา่สําหรับการ
ตดัคิ�วผนังมาตรฐานที�มมุ 52° ที�ดา้นบนและมมุ 38° 
ที�ดา้นลา่ง
♦ ทําการทดสอบการตดัโดยใชเ้ศษวสัดกุอ่นที�จะ

ทําการตดัจรงิ
♦ การตดัทั �งหมดจะดําเนนิการดว้ยมมุเอยีงที�เหลอื

และกบัดา้นหลงัของคิ�วผนังกบัฐาน
มมุเขา้ดา้นใน
ดา้นซา้ย
1. ดา้นบนของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. องศาขวา
3. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั
ดา้นขวา
1. ดา้นลา่งของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. องศาซา้ย
3. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั

มมุออกดา้นนอก
ดา้นซา้ย
1. ดา้นลา่งของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. องศาซา้ย
3. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั

ดา้นขวา
1. ดา้นบนของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. องศาขวา
3. เกบ็เศษทางดา้นขวาของการตดั
การตดัแบบพเิศษ
♦ การตดัทกุครั �งวสัดจุะตอ้งยดึแน่นกบัแทน่และชดิ

กบัแผงกั �น ตอ้งแน่ใจวา่ยดึชิ�นงานอยา่งถกูตอ้ง

วสัดทุ ี�โคง้งอ (รปู 36, 37)
เมื�อจะตดัวสัดทุี�โคง้งอ ใหว้างวสัดตุามที�แสดงในรูป 35 
และหา้มวางวสัดตุามที�แสดงในรูป 36 การวางวสัดไุมถ่กู
ตอ้งจะทําใหว้สัดนัุ�นหนบีใบเลื�อยเมื�อการตดัใกลจ้ะเสร็จ

การตดัทอ่พลาสตกิหรอืวสัดทุรงกลมอื�นๆ
ทอ่พลาสตกิสามารถตดัโดยเครื�องเลื�อยที�มใีบเลื�อย
ที�เหมาะสมไดอ้ยา่งงา่ยดาย โดยและตอ้งหนบีหรอืยดึ
กบัแผงกั �นใหม้ั�นคงเพื�อไมใ่หก้ลิ�งได ้สิ�งนี�สําคญัมาก
เมื�อจะตดัมมุตา่งๆ

การตดัวสัดขุนาดใหญ่
บางครั �งชิ�นไมก้ม็ขีนาดใหญเ่กนิกวา่ที�จะใสไ่วใ้ตต้วั
ครอบใบเลื�อย ทั �งนี�สามารถเพิ�มความสงูไดอ้กีเล็กนอ้ย
ดว้ยการเลื�อนตวัครอบป้องกนัขึ�นใหพ้น้ทาง พยายาม
อยา่ทําเชน่นี�บอ่ยครั �ง แตเ่มื�อจําเป็น เครื�องกส็ามารถ
ทํางานและตดัวสัดชุ ิ�นใหญไ่ดด้ ีหา้มผกู ตดิเทป หรอื
ยดึตวัครอบป้องกนัใหเ้ปิดดว้ยวธิอีื�นใดเมื�อใชง้านเลื�อยนี�

การดดูฝุ่ น (รปู 2, 3)
ใสถ่งุเกบ็ฝุ่ น (ff) ลงบนทอ่ขี�เลื�อย (n)

 คาํเตอืน: ใหต้ดิตั �งอปุกรณด์กัจับฝุ่ นที�
ออกแบบตามขอ้บงัคบัที�เกี�ยวขอ้งกบัการ
ควบคมุแหลง่กําเนดิฝุ่ นในทกุครั �งถา้เป็นไปได ้

ตดิตั �งอปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นที�ออกแบบตามขอ้บงัคบัที�เกี�ยวขอ้ง 
ความเร็วลมของระบบภายนอกที�ตดิตั �งไวต้อ้งเป็น 
20 ม./วนิาท ี±2 ม./วนิาท ีความเร็วที�วดัไดท้ี�จดุ
เชื�อมตอ่ในทอ่ที�ตดิตั �งไว ้โดยตอ่อยูก่บัเครื�องที�ไมไ่ด ้
ทํางาน
การเคลื�อนยา้ย (รปู 2, 6)
ในการเคลื�อนยา้ยแทน่ตดัองศาใหส้ะดวก ตอ้งมมีอืจับ
สําหรับยกเครื�อง (m) อยูท่ี�ดา้นบนของแขนเลื�อย
♦ หากตอ้งการเคลื�อนยา้ยเลื�อย ใหเ้อาสว่นหวัลงแลว้

กดสลกัล็อคหวัเลื�อยลง (o)
♦ ใหใ้ชม้อืจับสําหรับยก (m) หรอืที�จับสําหรับยก (r) 

เพื�อเคลื�อนยา้ยเลื�อยเสมอ
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มมุเขา้ดา้นใน
ดา้นซา้ย
1. วางบวัโดยใหด้า้นบนของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั
ดา้นขวา
1. วางบวัโดยใหด้า้นลา่งของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั
มมุออกดา้นนอก
ดา้นซา้ย
1. วางบวัโดยใหด้า้นลา่งของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. เกบ็เศษทางดา้นขวาของการตดั
ดา้นขวา
1. วางบวัโดยใหด้า้นบนของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. เกบ็เศษทางดา้นขวาของการตดั
การตดัคิ�วผนงั
การตดัคิ�วผนังจะตดัในองศาแบบมมุประกอบ
เพื�อใหไ้ดผ้ลลพัธท์ี�ถกูตอ้งแมน่ยําถงึที�สดุ เลื�อยของ
คณุจะมตํีาแหน่งมมุกอ่นการตั �งคา่อยูท่ี� 31.6° มมุองศา 
และนอกจากนี�จะมเีครื�องหมายบนระดบัความเอยีงอยู่
ที� 33.9° การตั �งคา่เหลา่นี�เป็นการตั �งคา่สําหรับการ
ตดัคิ�วผนังมาตรฐานที�มมุ 52° ที�ดา้นบนและมมุ 38° 
ที�ดา้นลา่ง
♦ ทําการทดสอบการตดัโดยใชเ้ศษวสัดกุอ่นที�จะ

ทําการตดัจรงิ
♦ การตดัทั �งหมดจะดําเนนิการดว้ยมมุเอยีงที�เหลอื

และกบัดา้นหลงัของคิ�วผนังกบัฐาน
มมุเขา้ดา้นใน
ดา้นซา้ย
1. ดา้นบนของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. องศาขวา
3. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั
ดา้นขวา
1. ดา้นลา่งของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. องศาซา้ย
3. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั

มมุออกดา้นนอก
ดา้นซา้ย
1. ดา้นลา่งของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. องศาซา้ย
3. เกบ็เศษทางดา้นซา้ยของการตดั

ดา้นขวา
1. ดา้นบนของบวัชดิกบัแผงกั �น
2. องศาขวา
3. เกบ็เศษทางดา้นขวาของการตดั
การตดัแบบพเิศษ
♦ การตดัทกุครั �งวสัดจุะตอ้งยดึแน่นกบัแทน่และชดิ

กบัแผงกั �น ตอ้งแน่ใจวา่ยดึชิ�นงานอยา่งถกูตอ้ง

วสัดทุ ี�โคง้งอ (รปู 36, 37)
เมื�อจะตดัวสัดทุี�โคง้งอ ใหว้างวสัดตุามที�แสดงในรูป 35 
และหา้มวางวสัดตุามที�แสดงในรูป 36 การวางวสัดไุมถ่กู
ตอ้งจะทําใหว้สัดนัุ�นหนบีใบเลื�อยเมื�อการตดัใกลจ้ะเสร็จ

การตดัทอ่พลาสตกิหรอืวสัดทุรงกลมอื�นๆ
ทอ่พลาสตกิสามารถตดัโดยเครื�องเลื�อยที�มใีบเลื�อย
ที�เหมาะสมไดอ้ยา่งงา่ยดาย โดยและตอ้งหนบีหรอืยดึ
กบัแผงกั �นใหม้ั�นคงเพื�อไมใ่หก้ลิ�งได ้สิ�งนี�สําคญัมาก
เมื�อจะตดัมมุตา่งๆ

การตดัวสัดขุนาดใหญ่
บางครั �งชิ�นไมก้ม็ขีนาดใหญเ่กนิกวา่ที�จะใสไ่วใ้ตต้วั
ครอบใบเลื�อย ทั �งนี�สามารถเพิ�มความสงูไดอ้กีเล็กนอ้ย
ดว้ยการเลื�อนตวัครอบป้องกนัขึ�นใหพ้น้ทาง พยายาม
อยา่ทําเชน่นี�บอ่ยครั �ง แตเ่มื�อจําเป็น เครื�องกส็ามารถ
ทํางานและตดัวสัดชุ ิ�นใหญไ่ดด้ ีหา้มผกู ตดิเทป หรอื
ยดึตวัครอบป้องกนัใหเ้ปิดดว้ยวธิอีื�นใดเมื�อใชง้านเลื�อยนี�

การดดูฝุ่ น (รปู 2, 3)
ใสถ่งุเกบ็ฝุ่ น (ff) ลงบนทอ่ขี�เลื�อย (n)

 คาํเตอืน: ใหต้ดิตั �งอปุกรณด์กัจับฝุ่ นที�
ออกแบบตามขอ้บงัคบัที�เกี�ยวขอ้งกบัการ
ควบคมุแหลง่กําเนดิฝุ่ นในทกุครั �งถา้เป็นไปได ้

ตดิตั �งอปุกรณเ์กบ็ฝุ่ นที�ออกแบบตามขอ้บงัคบัที�เกี�ยวขอ้ง 
ความเร็วลมของระบบภายนอกที�ตดิตั �งไวต้อ้งเป็น 
20 ม./วนิาท ี±2 ม./วนิาท ีความเร็วที�วดัไดท้ี�จดุ
เชื�อมตอ่ในทอ่ที�ตดิตั �งไว ้โดยตอ่อยูก่บัเครื�องที�ไมไ่ด ้
ทํางาน
การเคลื�อนยา้ย (รปู 2, 6)
ในการเคลื�อนยา้ยแทน่ตดัองศาใหส้ะดวก ตอ้งมมีอืจับ
สําหรับยกเครื�อง (m) อยูท่ี�ดา้นบนของแขนเลื�อย
♦ หากตอ้งการเคลื�อนยา้ยเลื�อย ใหเ้อาสว่นหวัลงแลว้

กดสลกัล็อคหวัเลื�อยลง (o)
♦ ใหใ้ชม้อืจับสําหรับยก (m) หรอืที�จับสําหรับยก (r) 

เพื�อเคลื�อนยา้ยเลื�อยเสมอ
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การบาํรงุรกัษา
เครื�องมอืไฟฟ้า STANLEY ออกแบบมาเพื�อใหส้ามารถ
ใชง้านไดย้าวนานตอ่เนื�องโดยมกีารบํารงุรักษาที�นอ้ย
ที�สดุ การทํางานที�สรา้งความพงึพอใจอยา่งตอ่เนื�อง
ขึ�นอยูก่บัการดแูลรักษาเครื�องมอือยา่งเหมาะสมและ
การทําความสะอาดอยา่งสมํ�าเสมอ
♦ ทําความสะอาดชอ่งระบายอากาศเครื�องมอืของคณุ

เป็นประจําโดยใชแ้ปรงขนออ่นหรอืผา้แหง้
♦ ทําความสะอาดตวัมอเตอรเ์ป็นประจําโดยใชผ้า้ชบุ

นํ�าบดิหมาด หา้มใชนํ้�ายาทําความสะอาดที�มฤีทธิ�
กดักรอ่นหรอืมสีว่นผสมของตวัทําละลาย เครื�องมอืนี�
ผูใ้ชไ้มส่ามารถซอ่มเองได ้หากมปัีญหาใด ๆ เกดิขึ�น
โปรดตดิตอ่ศนูยซ์อ่มที�ไดรั้บอนุญาต

การหลอ่ลื�น 
ให ้“การหลอ่ลื�น” และ “การทําความสะอาด” 
เป็นสิ�งที�สําคญัที�สดุ ขอ้ความตอ่ไปนี�จะเริ�มที�
จดุเริ�มตน้ของแตล่ะแถว

การทาํความสะอาด
กอ่นการใชง้าน ใหต้รวจสอบตวัครอบป้องกนั
ใบเลื�อยดา้นบน ตวัครอบป้องกนัใบเลื�อยดา้นลา่ง
ที�เลื�อนได ้และทอ่ดดูฝุ่ นอยา่งระมดัระวงัเพื�อให ้
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อปุกรณเ์สรมิ
คาํเตอืน: เนื�องจากอปุกรณเ์สรมิอื�นซึ�ง
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ใหใ้ชร้่วมกบัผลติภณัฑน์ี�เทา่นั�น
โปรดตดิตอ่ตวัแทนจําหน่ายหากตอ้งการขอ้มลูเพิ�มเตมิ
เกี�ยวกบัอปุกรณเ์สรมิที�เหมาะสม

การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม
การเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก หา้มทิ�งผลติภณัฑน์ี�
รวมกบัขยะทั�วไปในครัวเรอืน

หากคณุเห็นวา่จําเป็นตอ้งเปลี�ยนผลติภณัฑ ์STANLEY 
ของคณุ หรอืเครื�องมอืนี�ไมเ่ป็นประโยชนสํ์าหรับคณุ
อกีตอ่ไป อยา่ทิ�งผลติภณัฑน์ี�รวมกบัขยะในครัวเรอืน 
โปรดคดัแยกเพื�อนําไปรไีซเคลิแยกประเภท

เราจะสามารถนําวสัดมุารไีซเคลิและใชง้านไดใ้หม่
อกีครั �ง หากบรรจภุณัฑแ์ละผลติภณัฑท์ี�ใชแ้ลว้
ไดรั้บการเกบ็รวบรวมแบบคดัแยก การนําวสัดุ

รไีซเคลิมาใชอ้กีครั �งจะชว่ยป้องกนัมลพษิตอ่สิ�งแวดลอ้ม
และลดความตอ้งการวตัถดุบิ

หมายเหตุ
เนื�องจาก STANLEY มนีโยบายพัฒนาปรับปรงุผลติภณัฑ์
อยา่งตอ่เนื�อง ดงันั�นเราจงึขอสงวนสทิธิ�ในการเปลี�ยนแปลง
ขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑโ์ดยไมแ่จง้ใหท้ราบลว่งหนา้
อปุกรณ์มาตรฐานและอปุกรณเ์สรมิอาจแตกตา่งกนัใน
แตล่ะประเทศ
ขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัในแตล่ะ
ประเทศ
ตวัเลอืกผลติภณัฑอ์าจมจํีาหน่ายไมค่รบทกุรายการ
ในบางประเทศ โปรดสอบถามรายละเอยีดเกี�ยวกบั
ตวัเลอืกผลติภณัฑจ์ากตวัแทนจําหน่าย STANLEY 
ในประเทศของคณุ
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ขอ้มลูการบรกิาร
STANLEY ใหบ้รกิารเครอืขา่ยศนูยบ์รกิารของบรษัิทเอง
และ/หรอืศนูยฯ์ ที�ไดรั้บการรับรองเต็มรูปแบบทั�วประเทศ
ของคณุ ศนูยบ์รกิาร STANLEY ทกุแหง่มพีนักงานที�
ผา่นการฝึกอบรมเพื�อใหบ้รกิารเกี�ยวกบัเครื�องมอืไฟฟ้า
ไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพและเชื�อถอืได ้ไมว่า่คณุจะตอ้งการ
คําแนะนําดา้นเทคนคิ การซอ่มแซม หรอือะไหลแ่ท ้
จากโรงงาน โปรดตดิตอ่ศนูย ์STANLEY ใกลบ้า้นคณุ

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ

แทน่ตดัองศา SM18
 B1 KR A9 TW

แรงดนัไฟฟ้า โวลตA์C 220~240 220 220 110
ความถี� เฮริตซ์ 50-60 60 50 60
กําลงัไฟเขา้ วตัต์ 1800
เสน้ผา่ศนูยก์ลาง
ใบเลื�อย

มม. 254

ความหนารอ่ง
ตดัใบเลื�อย

มม. 2.8

ขนาดรใูบเลื�อย มม. 25.4
ความเร็วใบเลื�อย
สงูสดุ

รอบ
ตอ่
นาที

4800

มมุองศา 
(ตําแหน่งสงูสดุ)

ซา้ย
ขวา

 47°
 52°

มมุเอยีง 
(ตําแหน่งสงูสดุ)

 ซา้ย
 ขวา

45°
45°

มมุองศา 0°, 
มมุเอยีง 0°

92 มม. x 285 มม. / 
80 มม. x 310 มม.

มมุองศา 45°, 
มมุเอยีง 0°

92 มม. x 190 มม. / 
80 มม. x 210 มม.

มมุองศา 0°, 
มมุเอยีงซา้ย 45°

47 มม. x 285 มม. / 
45 มม. x 310 มม.  

มมุองศา 45°, 
มมุเอยีงซา้ย 45°

47 มม. x 190 มม. / 
45 มม. x 210 มม.

มมุองศา 0°, 
มมุเอยีงขวา 45°

35 มม. x 285 มม. / 
25 มม. x 310 มม.

มมุองศา 45°, 
มมุเอยีงขวา 45°

35 มม. x 190 มม. / 
25 มม. x 210 มม.

ระยะเวลาหยดุ
ใบเลื�อยอตัโนมตัิ

 วนิาที <10.0

นํ�าหนัก  กก. 18.6
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MỤC ĐÍCH SỬ DỤNG
Chiếc máy cưa góc trượt STANLEY SM18 
được thiết kế để cưa gỗ, nhôm và nhựa. Máy 
cưa này thực hiện các thao tác cưa xẻ, cưa 
góc xiên và góc vát, một cách chính xác và an 
toàn. Đây là máy chuyên dụng.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN
Các định nghĩa dưới đây mô tả mức độ nghiêm 
trọng của từng từ ký hiệu. Vui lòng đọc sổ 
hướng dẫn sử dụng và chú ý đến các biểu 
tượng này.

NGUY HIỂM: Chỉ tình huống nguy 
hiểm sắp xảy ra sẽ gây tử vong hoặc 
chấn thương nghiêm trọng nếu 
không phòng tránh.
CẢNH BÁO: Chỉ tình huống nguy hiểm 
tiềm ẩn có thể gây tử vong hoặc 
chấn thương nghiêm trọng nếu 
không phòng tránh.
THẬN TRỌNG: Chỉ tình huống nguy 
hiểm tiềm ẩn có thể gây chấn thương 
nhẹ hoặc vừa nếu không phòng 
tránh.

LƯU Ý: Chỉ hành động không liên quan đến 
chấn thương cá nhân có thể gây hư hỏng tài 
sản nếu không phòng tránh.
 

Biểu thị nguy cơ bị điện giật.

 
Biểu thị nguy cơ hỏa hoạn.

 Cảnh báo! Để giảm nguy cơ chấn 
thương, hãy đọc sổ hướng dẫn sử 
dụng.

Cảnh báo chung về an toàn cho máy 
điện cầm tay 

CẢNH BÁO! Đọc kỹ mọi cảnh báo an 
toàn, hướng dẫn, hình minh họa và 
thông số kỹ thuật kèm theo máy 
điện cầm tay này. Việc không tuân 

theo tấ t cả  cá c hướ ng dẫ n đượ c liệ t kê bên 
dướ i có thể dẫn đến điện giật, cháy và/hoặc 
chấn thương nghiêm trọng. 

Lưu giữ mọi cảnh báo và hướng dẫn 
để tham khảo sau này
Thuật ngữ “máy điện cầm tay” trong các cảnh 
báo đề cập đến máy điện cầm tay chạy bằng 
điện nguồn (có dây) hoặc máy điện cầm tay 
chạy bằng pin (không dây).

1. An toà n tạ i khu vực là m việ c
a.  Giữ cho khu vực làm việc sạch sẽ và đủ 

ánh sáng. Những khu vực bừa bộn hoặc 
thiếu ánh sáng dễ gây tai nạn.

b.  Không vận hành máy điện cầm tay trong 
các môi trường dễ cháy nổ, chẳng hạn 
như khi có chất lỏng, khí hoặc bụi dễ 
cháy. Máy điện cầm tay tạo ra các tia lửa 
điện có thể gây cháy bụi hoặc bốc khói.

c.  Không cho trẻ em và người quan sát lại 
gần khi đang vận hành máy điện cầm 
tay. Những lúc xao lãng có thể khiến bạn 
mất kiểm soát.

2. An toà n điệ n
a.  Phích điện của máy điện cầm tay phải 

vừa với ổ cắm. Không được sửa đổi 
phích điện dưới bất kỳ hình thức nào. 
Không được sử dụng các phích chuyển 
đổi với máy điện cầm tay có nối đất (tiếp 
đất). Phích điện chưa sửa đổi và ổ cắm phù 
hợp sẽ giúp giảm nguy cơ bị điện giật.

b.  Tránh cơ thể tiếp xúc với các bề mặt 
được nối hoặc tiếp đất như đường ống, 
lò sưởi, bếp nướng và tủ lạnh. Nguy 
cơ bị điện giật sẽ cao hơn nếu cơ thể bạn 
được nối hoặc tiếp đất. 

c.  Không để các máy điện cầm tay ngoài 
trời mưa hoặc ở nơi ẩm ướt. Nước thâm 
nhập vào máy điện cầm tay sẽ làm tăng 
nguy cơ bị điện giật. 

d.  Không dùng dây điện sai mục đích. 
Tuyệt đối không sử dụng dây điện để 
mang, kéo hoặc rút phích cắm máy điện 
cầm tay. Để dây điện cách xa nguồn 
nhiệt, dầu mỡ, các cạnh sắc hoặc bộ 
phận di động. Dây điện bị hỏng hoặc bị 
vướng sẽ làm tăng nguy cơ bị điện giật.

e.  Khi vận hành máy điện cầm tay ngoài 
trời, hãy sử dụng dây nối dài phù hợp 
với mục đích sử dụng ngoài trời. Sử 
dụng dây điện phù hợp với mục đích sử 
dụng ngoài trời sẽ giúp giảm nguy cơ bị 
điện giật.

f.  Nếu bắt buộc phải vận hành máy điện 
cầm tay ở nơi ẩm ướt, hãy sử dụng 
nguồn điện được bảo vệ bởi thiết bị ngắt 
mạch tự động (RCD). Sử dụng RCD giúp 
giảm nguy cơ bị điện giật.

3. An toàn cá  nhân
a.  Hãy cảnh giác, chú ý vào những gì bạn 

đang làm và tỉnh táo khi vận hành máy 
điện cầm tay. Không được dùng máy 
điện cầm tay khi bạn đang mệt hoặc 
đang bị ảnh hưởng bởi ma tú y, rượ u 
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hoặ c thuốc. Chỉ một khoảnh khắc mất tập 
trung trong khi vận hành máy điện cầm tay 
cũng có thể dẫn đến chấn thương cá nhân 
nghiêm trọng. 

b.  Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn 
đeo kính bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt 
nạ chống bụi, giày chống trượt, mũ cứng 
hoặc thiết bị bảo vệ tai, được sử dụng ở 
những điều kiện phù hợp, sẽ giúp giảm các 
chấn thương cá nhân. 

c.  Trá nh vô tình bật máy. Đảm bảo công tắc 
nằm ở vị trí tắt trước khi nối với nguồn 
điện và/hoặc pin, khi cầm hoặc mang 
máy. Việc cầm máy điện cầm tay với ngón 
tay đặt vào công tắc hoặc sạc pin cho máy 
điện cầm tay với công tắc đang bật có thể 
gây ra tai nạn. 

d.  Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc chìa 
vặn trước khi bật máy điện cầm tay. Chìa 
vặn hoặc khóa còn lại gắn với bộ phận quay 
của máy điện cầm tay có thể dẫn đến chấn 
thương cá nhân.

e.  Không được với tay quá xa. Hãy đứng ở 
tư thế thích hợp và luôn giữ thăng bằng. 
Điều này giúp kiểm soát máy điện cầm tay 
tốt hơn trong các tình huống bất ngờ.

f.  Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần 
áo rộng hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho 
tóc và quần áo tránh xa các bộ phận di 
động. Quần áo rộng, đồ trang sức hoặc tóc 
dài có thể bị mắc vào các bộ phận di động.

g.  Nếu các thiết bị được cung cấp để kết 
nối các phương tiện hút hoặc gom bụi, 
phải đảm bảo những thiết bị này được 
kết nối và sử dụng đúng cách. Sử dụng 
thiết bị gom bụi có thể giảm các nguy cơ 
liên quan đến bụi.

h.  Không nên tự mãn vì đã dùng thành thạo 
máy mà bỏ qua các nguyên tắc an toàn 
của máy. Một hành động bất cẩn cũng có 
thể gây ra thương tích nghiêm trọng trong 
tích tắc. 

4. Sử dụng và bảo dưỡng máy điện 
cầm tay

a.  Không tác động mạnh lên máy điện cầm 
tay. Dùng máy điện cầm tay phù hợp cho 
từng mục đích sử dụng. Máy điện cầm tay 
phù hợp sẽ giúp bạn làm việc hiệu quả và 
an toàn hơn theo đúng tốc độ được thiết kế. 

b.  Không dùng máy điện cầm tay nếu công 
tắc không bật và tắt được. Mọi máy điện 
cầm tay không điều khiển được bằng công 
tắc đều rất nguy hiểm và cần phải sửa 
chữa. 

c.  Rút phích cắm khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo pin ra nếu có thể tháo rời khỏi máy 
điện cầm tay, trước khi thực hiện các 
điều chỉnh, thay đổi phụ kiện hoặc cất 
giữ máy điện cầm tay. Các biện pháp an 
toàn phòng ngừa đó giúp giảm nguy cơ khởi 
động máy điện cầm tay một cách tình cờ. 

d.  Cất giữ các máy điện cầm tay không sử 
dụng xa tầm tay trẻ em và không cho 
phép những người không quen với máy 
điện cầm tay hoặc các hướng dẫn này 
vận hành máy điện cầm tay. Máy điện 
cầm tay rất nguy hiểm đối với những người 
dùng chưa được huấn luyện. 

e.  Bảo trì các phụ kiện và máy điện cầm 
tay. Kiểm tra các bộ phận di động xem 
có bị lắp lệch hoặc kẹt không, các bộ 
phận có bị vỡ không và bất kỳ tình trạng 
nào khác có thể ảnh hưởng đến việc vận 
hành máy điện cầm tay. Nếu máy điện 
cầm tay bị hỏng, hãy sửa chữa trước khi 
sử dụng. Rất nhiều tai nạn xảy ra do các 
máy điện cầm tay được bảo trì kém. 

f.  Đảm bảo các dao cắt luôn sắc và sạch 
sẽ. Các dao cắt được bảo trì đúng cách với 
cạnh cắt sắc bén sẽ ít bị kẹt hơn và cũng dễ 
điều khiển hơn.

g.  Sử dụng máy điện cầm tay, các phụ kiện 
và mũi khoan, v.v.. theo hướng dẫn này, 
chú ý đến các điều kiện làm việc và công 
việc cần thực hiện. Dùng máy điện cầm 
tay sai mục đích có thể gây ra tình huống 
nguy hiểm.

h.  Giữ các tay cầm và bề mặt cầm nắm luôn 
khô ráo, sạch sẽ và không dính dầu mỡ. 
Các tay cầm và bề mặt cầm nắm trơn trượt 
không cho phép xử lý và kiểm soát máy an 
toàn trong những tình huống bất ngờ.

5. Bảo dưỡng
a.  Hãy để nhân viên bảo dưỡng có chuyên 

môn tiến hành bảo dưỡng máy điện cầm 
tay cho bạn và chỉ sử dụng các linh kiện 
thay thế chính hãng. Điều này giúp đảm 
bảo duy trì được độ an toàn của máy điện 
cầm tay.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN CHO MÁY 
CƯA GÓC
 ♦  Mục đích sử dụng của máy cưa góc là 

để cưa gỗ hoặc các sản phẩm giống gỗ, 
không được sử dụng đĩa mài cho các 
máy cưa này để cắt các vật liệu chứa sắt 
như thanh, que, dầm, v.v. Bụi mài sẽ làm 
cho các bộ phận chuyển động như vành 
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hoặ c thuốc. Chỉ một khoảnh khắc mất tập 
trung trong khi vận hành máy điện cầm tay 
cũng có thể dẫn đến chấn thương cá nhân 
nghiêm trọng. 

b.  Sử dụng thiết bị bảo hộ cá nhân. Luôn 
đeo kính bảo hộ. Thiết bị bảo hộ như mặt 
nạ chống bụi, giày chống trượt, mũ cứng 
hoặc thiết bị bảo vệ tai, được sử dụng ở 
những điều kiện phù hợp, sẽ giúp giảm các 
chấn thương cá nhân. 

c.  Trá nh vô tình bật máy. Đảm bảo công tắc 
nằm ở vị trí tắt trước khi nối với nguồn 
điện và/hoặc pin, khi cầm hoặc mang 
máy. Việc cầm máy điện cầm tay với ngón 
tay đặt vào công tắc hoặc sạc pin cho máy 
điện cầm tay với công tắc đang bật có thể 
gây ra tai nạn. 

d.  Hãy tháo hết khóa điều chỉnh hoặc chìa 
vặn trước khi bật máy điện cầm tay. Chìa 
vặn hoặc khóa còn lại gắn với bộ phận quay 
của máy điện cầm tay có thể dẫn đến chấn 
thương cá nhân.

e.  Không được với tay quá xa. Hãy đứng ở 
tư thế thích hợp và luôn giữ thăng bằng. 
Điều này giúp kiểm soát máy điện cầm tay 
tốt hơn trong các tình huống bất ngờ.

f.  Mặc quần áo phù hợp. Không mặc quần 
áo rộng hoặc đeo đồ trang sức. Giữ cho 
tóc và quần áo tránh xa các bộ phận di 
động. Quần áo rộng, đồ trang sức hoặc tóc 
dài có thể bị mắc vào các bộ phận di động.

g.  Nếu các thiết bị được cung cấp để kết 
nối các phương tiện hút hoặc gom bụi, 
phải đảm bảo những thiết bị này được 
kết nối và sử dụng đúng cách. Sử dụng 
thiết bị gom bụi có thể giảm các nguy cơ 
liên quan đến bụi.

h.  Không nên tự mãn vì đã dùng thành thạo 
máy mà bỏ qua các nguyên tắc an toàn 
của máy. Một hành động bất cẩn cũng có 
thể gây ra thương tích nghiêm trọng trong 
tích tắc. 

4. Sử dụng và bảo dưỡng máy điện 
cầm tay

a.  Không tác động mạnh lên máy điện cầm 
tay. Dùng máy điện cầm tay phù hợp cho 
từng mục đích sử dụng. Máy điện cầm tay 
phù hợp sẽ giúp bạn làm việc hiệu quả và 
an toàn hơn theo đúng tốc độ được thiết kế. 

b.  Không dùng máy điện cầm tay nếu công 
tắc không bật và tắt được. Mọi máy điện 
cầm tay không điều khiển được bằng công 
tắc đều rất nguy hiểm và cần phải sửa 
chữa. 

c.  Rút phích cắm khỏi nguồn điện và/hoặc 
tháo pin ra nếu có thể tháo rời khỏi máy 
điện cầm tay, trước khi thực hiện các 
điều chỉnh, thay đổi phụ kiện hoặc cất 
giữ máy điện cầm tay. Các biện pháp an 
toàn phòng ngừa đó giúp giảm nguy cơ khởi 
động máy điện cầm tay một cách tình cờ. 

d.  Cất giữ các máy điện cầm tay không sử 
dụng xa tầm tay trẻ em và không cho 
phép những người không quen với máy 
điện cầm tay hoặc các hướng dẫn này 
vận hành máy điện cầm tay. Máy điện 
cầm tay rất nguy hiểm đối với những người 
dùng chưa được huấn luyện. 

e.  Bảo trì các phụ kiện và máy điện cầm 
tay. Kiểm tra các bộ phận di động xem 
có bị lắp lệch hoặc kẹt không, các bộ 
phận có bị vỡ không và bất kỳ tình trạng 
nào khác có thể ảnh hưởng đến việc vận 
hành máy điện cầm tay. Nếu máy điện 
cầm tay bị hỏng, hãy sửa chữa trước khi 
sử dụng. Rất nhiều tai nạn xảy ra do các 
máy điện cầm tay được bảo trì kém. 

f.  Đảm bảo các dao cắt luôn sắc và sạch 
sẽ. Các dao cắt được bảo trì đúng cách với 
cạnh cắt sắc bén sẽ ít bị kẹt hơn và cũng dễ 
điều khiển hơn.

g.  Sử dụng máy điện cầm tay, các phụ kiện 
và mũi khoan, v.v.. theo hướng dẫn này, 
chú ý đến các điều kiện làm việc và công 
việc cần thực hiện. Dùng máy điện cầm 
tay sai mục đích có thể gây ra tình huống 
nguy hiểm.

h.  Giữ các tay cầm và bề mặt cầm nắm luôn 
khô ráo, sạch sẽ và không dính dầu mỡ. 
Các tay cầm và bề mặt cầm nắm trơn trượt 
không cho phép xử lý và kiểm soát máy an 
toàn trong những tình huống bất ngờ.

5. Bảo dưỡng
a.  Hãy để nhân viên bảo dưỡng có chuyên 

môn tiến hành bảo dưỡng máy điện cầm 
tay cho bạn và chỉ sử dụng các linh kiện 
thay thế chính hãng. Điều này giúp đảm 
bảo duy trì được độ an toàn của máy điện 
cầm tay.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN CHO MÁY 
CƯA GÓC
 ♦  Mục đích sử dụng của máy cưa góc là 

để cưa gỗ hoặc các sản phẩm giống gỗ, 
không được sử dụng đĩa mài cho các 
máy cưa này để cắt các vật liệu chứa sắt 
như thanh, que, dầm, v.v. Bụi mài sẽ làm 
cho các bộ phận chuyển động như vành 
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chắn dưới bị kẹt. Tia lửa từ thao tác mài sẽ 
làm cháy phần vành chắn dưới, miếng gắn 
làm rãnh cưa cũng như các bộ phận bằng 
nhựa khác.

 ♦ Hãy sử dụng kẹp để đỡ phôi gia công 
bất cứ khi nào có thể. Nếu đỡ phôi gia 
công bằng tay, phải luôn giữ tay cách hai 
bên lưỡi cưa tối thiểu 100 mm. Không sử 
dụng máy cưa này để cắt các phôi quá 
nhỏ nên không thể kẹp chặt hoặc cầm 
tay. Nếu để tay quá gần lưỡi cưa, rủi ro bị 
chấn thương do tiếp xúc với lưỡi cưa sẽ 
tăng lên.

 ♦ Phôi gia công phải được giữ cố định 
và kẹp hoặc giữ tì vào tấm chắn và bàn. 
Trong mọi trường hợp, không đưa phôi 
gia công vào lưỡi cưa hoặc cắt "tự do". 
Phôi gia công không được giữ chắc hoặc bị 
dịch chuyển có thể bị văng ra với tốc độ cao 
gây chấn thương.

 ♦ Đẩy máy cưa qua phôi gia công. Không 
kéo máy cưa qua phôi gia công. Để thực 
hiện cắt, hãy nâng đầu máy cưa lên và 
kéo qua phôi gia công mà không cắt, 
khởi động động cơ, ấn đầu máy cưa 
xuống rồi đẩy máy cưa qua phôi gia 
công. Cắt theo hướng đi về thân máy cưa 
dễ khiến lưỡi cưa leo lên trên phôi gia công 
và làm cho bộ phận lưỡi cưa văng mạnh về 
phía người vận hành.

 ♦ Tuyệt đối không bao giờ được để tay 
quá đường cưa dự kiến dù là phía trước 
hay phía sau lưỡi cưa. Việc đỡ phôi gia 
công bằng cách "bắt chéo tay", tức là giữ 
phôi gia công về bên phải lưỡi cưa bằng tay 
trái hoặc ngược lại rất nguy hiểm.

 ♦ Không để tay đến gần hơn 100 mm phía 
sau tấm chắn từ bất kỳ bên nào của lưỡi 
cưa để lấy miếng gỗ thừa hoặc vì bất 
kỳ lý do nào khi lưỡi cưa đang quay. 
Khoảng cách từ lưỡi cưa đang quay đến tay 
có thể sẽ nhìn rõ được và bạn có nguy cơ bị 
chấn thương nghiêm trọng.

 ♦ Hãy kiểm tra phôi gia công trước khi 
cắt. Nếu phôi gia công bị cong hay 
vênh, hãy kẹp sao cho mặt bị cong bên 
ngoài hướng về phía tấm chắn. Không 
bảo đảm rằng giữa phôi gia công, tấm 
chắn và bàn không có khoảng trống dọc 
đường cắt. Phôi gia công bị cong hoặc 
vênh có khả năng sẽ vặn hoặc dịch chuyển 
và có khả năng gây kẹt lưỡi cưa đang quay 
khi đang cắt. Phôi gia công không được có 
đinh hoặc vật lạ.

 ♦ Không sử dụng máy cưa nếu chưa dọn 
sạch dụng cụ, miếng gỗ thừa, v.v...ngoại 
trừ phôi gia công. Mảnh vụn nhỏ hoặc 
miếng gỗ bị rời ra hoặc các vật khác khi tiếp 
xúc với lưỡi cưa có khả năng bị văng ra với 
tốc độ cao.

 ♦ Chỉ cắt một phôi gia công mỗi lần. Nhiều 
phôi gia công xếp chồng lên nhau không 
được kẹp hoặc giữ đủ chắc có khả năng 
làm kẹt lưỡi cưa hoặc dịch chuyển khi đang 
cưa.

 ♦ Hãy bảo đảm rằng máy cưa góc được 
gắn hoặc đặt trên bề mặt bằng phẳng và 
chắc chắn trước khi sử dụng.Bề mặt làm 
việc bằng phẳng và chắc chắn sẽ giảm rủi 
ro máy cưa trở nên không ổn định.

 ♦ Hãy lên kế hoạch cho công việc. Mỗi khi 
thay đổi thiết lập góc hay vát, hãy bảo 
đảm rằng tấm chắn điều chỉnh được 
đã được thiết lập đúng để đỡ phôi gia 
công và sẽ không gây cản trở cho lưỡi 
cưa hay hệ thống chắn. Di chuyển lưỡi 
cưa qua hết đường cưa giả định mà không 
"BẬT" máy và không để bất kỳ phôi gia 
công nào trên bàn để bảo đảm sẽ không bị 
cản trở hoặc nguy hiểm cắt vào tấm chắn.

 ♦ Cung cấp phần đỡ đầy đủ, ví dụ như 
phần mở rộng của bàn, bệ đỡ cưa, v.v. 
cho phôi gia công dài hơn hoặc rộng 
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 ♦ Hãy để lưỡi cưa đạt tối độ tối đa rồi mới 

cho tiếp xúc phôi gia công. Việc này sẽ 
giảm rủi ro phôi gia công bị văng.

 ♦ Nếu phôi gia công hoặc lưỡi cưa bị kẹt, 
hãy tắt máy cưa góc. Chờ các bộ phận di 
động dừng hẳn rồi ngắt nguồn điện và/
hoặc tháo pin. Sau đó, hãy xử lý để giải 
phóng vật liệu bị kẹt. Tiếp tục cắt khi có 
phôi gia công bị kẹt có khả năng làm mất 
kiểm soát hoặc hư hỏng máy cưa góc.

 ♦ Sau khi hoàn thành quá trình cắt, hãy 
nhả công tắc, giữ đầu máy cưa cúi 
xuống rồi chờ lưỡi cưa dừng hẳn rồi 
mới tháo phần phôi bị cắt ra. Việc đưa tay 
lại gần lưỡi cưa đang quay theo quán tính 
rất nguy hiểm.

 ♦ Hãy giữ chặt tay cầm khi thao tác cắt 
không hoàn chỉnh hoặc khi nhả công tắc 
trước khi đầu máy cưa ở vị trí cúi xuống 
hoàn toàn. Thao tác phanh của máy cưa có 
thể khiến đầu lưỡi cưa bất thình lình bị kéo 
xuống phía dưới, gây rủi ro chấn thương.

QUY TẮC AN TOÀN BỔ SUNG CHO 
MÁY CƯA GÓC
 ♦ Máy được cung cấp kèm dây điện nguồn 

được thiết kế đặc biệt mà chỉ có nhà sản 
xuất hoặc đại lý dịch vụ được ủy quyền mới 
được thay.

 ♦ Không sử dụng máy cưa để cưa các vật liệu 
khác ngoài các vật liệu theo khuyến nghị 
của nhà sản xuất.

 ♦ Khi cắt nhựa, gỗ sơn mài và các vật liệu 
khác, phần vật liệu bị chảy ra có thể tích tụ 
trên răng và thân của lưỡi cưa, tăng nguy 
cơ khiến lưỡi cưa bị quá nhiệt và kẹt dính 
khi cưa.

 ♦ Không vận hành máy mà không có vành 
chắn được lắp vào vị trí, hoặc nếu vành 
chắn không hoạt động bình thường hoặc 
không được bảo trì đầy đủ.

 ♦ Bảo đảm rằng trục máy được giữ cố định và 
chắc chắn khi thực hiện cưa vát.

 ♦ Giữ khu vực sàn xung quanh sàn để máy 
gọn gàng và không có các vật dễ bay, ví dụ 
mảnh nhỏ và mảnh cắt rời.

 ♦ Sử dụng đúng lưỡi cưa được mài bén. Tuân 
theo ký hiệu tốc độ tối đa trên lưỡi cưa.

 ♦ Đảm bảo mọi núm khóa và tay kẹp đã được 
vặn chặt trước khi bắt đầu bất kỳ thao tác 
nào.

 ♦ Tuyệt đối không đặt bất kỳ tay nào lên khu 
vực lưỡi cưa khi máy cưa đã được nối với 
nguồn điện.

 ♦ Tuyệt đối không cố gắng dừng máy khi 
chuyển động nhanh đột ngột bằng cách làm 
lưỡi cưa bị kẹt vào máy hoặc các phương 
tiện khác; tai nạn nghiêm trọng có thể xảy 
ra.

 ♦ Tham khảo tài liệu hướng dẫn trước khi 
sử dụng bất kỳ phụ kiện nào để biết thêm 
thông tin. Việc sử dụng phụ kiện không 
đúng cách có thể gây hư hỏng.

 ♦ Sử dụng giá đỡ hoặc đeo găng tay khi sử 
dụng lưỡi cưa.

 ♦ Đảm bảo rằng lưỡi cưa đã được lắp đúng 
trước khi sử dụng.

 ♦ Bảo đảm rằng lưỡi cưa xoay đúng chiều. 
 ♦ Hãy cẩn thận khi đặt vào khe. 
 ♦ Không sử dụng lưỡi cưa có đường kính 

lớn hơn hoặc nhỏ hơn đường kính được 
khuyến nghị. Để biết định mức lưỡi cưa phù 
hợp, tham khảo phần thông số kỹ thuật. 
Chỉ sử dụng lưỡi cưa được quy định trong 
hướng dẫn sử dụng này, tuân theo tiêu 
chuẩn EN 847-1.

 ♦ Xem xét sử dụng lưỡi cưa giảm tiếng ồn 
được thiết kế đặc biệt.

 ♦ Không sử dụng lưỡi cưa HSS.
 ♦ Không sử dụng lưỡi cưa bị nứt hoặc hư 

hỏng.
 ♦ Không sử dụng đĩa mài hoặc đĩa kim 

cương.
 ♦ Tuyệt đối không sử dụng máy cưa mà 

không có tấm tạo rãnh cưa.
 ♦ Nhấc lưỡi cưa ra khỏi tấm tạo rãnh cưa 

trong phôi gia công trước khi nhả công tắc.
 ♦ Không chèn bất cứ vật gì vào quạt để giữ 

trục động cơ.
 ♦ Vành chắn lưỡi cưa trên máy cưa sẽ tự 

động nâng lên khi trục hạ xuống; vành chắn 
này sẽ hạ xuống qua lưỡi cưa khi lẫy nhả 
khóa đầu (cc) được nhấn. 

 ♦ Không nâng vành chắn lưỡi cưa bằng tay 
trừ khi đã tắt máy cưa. Vành chắn có thể 
được nâng lên bằng tay khi lắp hoặc tháo 
lưỡi cưa hoặc khi kiểm tra máy cưa. 

 ♦ Kiểm tra định kỳ để xem các khe thoát khí 
có được sạch sẽ và không có mảnh vụn 
hay không.
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 ♦ Thay tấm tạo rãnh cưa khi bị mòn. Hãy 
tham khảo danh sách phụ kiện bảo dưỡng 
đính kèm.

 ♦ Rút dây điện của máy ra khỏi nguồn điện 
chính trước khi thực hiện bất kỳ công tác 
bảo trì nào hoặc khi thay lưỡi cưa.

 ♦ Tuyệt đối không thực hiện bất kỳ công tác 
vệ sinh hoặc bảo trì nào khi máy vẫn còn 
đang chạy và đầu cưa chưa ở vị trí nghỉ.

 ♦ Luôn lắp máy vào bàn gia công mỗi khi có 
thể.

 ♦ Phần trước của vành chắn được thiết kế 
nhiều khe hẹp để dễ quan sát khi cưa. Dù 
các khe này vốn đã giảm đáng kể các mảnh 
vụn văng ra, đây vẫn là các khe hở trên 
vành chắn và luôn phải đeo kính bảo hộ khi 
quan sát bằng các khe này.

 ♦ Nối máy cưa với thiết bị hút bụi khi cưa gỗ. 
Luôn xem xét các yếu tố ảnh hưởng đến 
việc tiếp xúc bụi như:
 –  loại nguyên việt sẽ được xử lý bằng 

máy (gỗ dăm sinh ra nhiều bụi hơn gỗ 
thường);

 –  độ bén của lưỡi cưa;
 –  điều chỉnh đúng lưỡi cưa,
 – máy hút bụi có vận tốc không khí không 

dưới 20 m/s.
Bảo đảm rằng bộ phận hút bụi, vách ngăn và 
máng được điều chỉnh đúng.
 ♦ Vui lòng lưu ý các yếu tố ảnh hưởng đến 

việc tiếp xúc tiếng ồn như sau:
 –  sử dụng lưỡi cưa được thiết kế để giảm 

tiếng ồn phát ra;
 –  chỉ sử dụng các lưỡi cưa đã được mài 

thật bén;
 ♦ Việc bảo trì máy phải đượcthực hiện định 

kỳ;
 ♦  Các lỗi của máy, bao gồm vành chắn và 

lưỡi cưa, phải được báo cáo ngay khi phát 
hiện;

 ♦ Sử dụng nguồn ánh sáng chung hoặc được 
thiết kế riêng;

 ♦ Bảo đảm rằng người vận hành được huấn 
luyện đầy đủ về việc sử dụng, điều chỉnh và 
vận hành máy.

 ♦ Bảo đảm rằng tất cả các miếng đệm và 
vòng trục chính phù hợp với mục đích sử 
dụng được nêu trong hướng dẫn này.

 ♦  Không lấy bất kỳ mảnh bị cắt rời hoặc các 
phần khác của phôi gia công ra khỏi khu 
vực cắt trong khi máy đang chạy và đầu cưa 
không ở vị trí nghỉ

 ♦ Tuyệt đối không cắt phôi gia công ngắn hơn 
30 mm. 

 ♦ Trong trường hợp không sử dụng bệ đỡ gia 
công phụ nào khác, theo thiết kế, máy có 
thể chấp nhận phôi gia công có kích cỡ:
 – Cao 90 rộng 305 dài 365 mm 
 –  Các phôi gia công dài hơn phải được đỡ 

bằng bàn gia công phụ phù hợp (bệ đỡ 
gia công). Luôn kẹp phôi gia công một 
cách an toàn.

 ♦ Trong trường hợp tai nạn hoặc máy bị hư 
hỏng, ngay lập tức tắt máy và ngắt nguồn 
điện. 

 ♦  Báo cáo hỏng hóc và đánh dấu máy bằng 
hình thức phù hợp để ngăn không cho 
người khác sử dụng máy bị hỏng. 

 ♦ Khi máy cưa bị chặn do lực dẫn tiến bất 
thường trong quá trình cắt, hãy tắt máy và 
rút dây điện của máy ra khỏi nguồn điện. 
Lấy phôi gia công ra và bảo đảm rằng lưỡi 
cưa có thể quay mà không vị chặn. Bật máy 
và bắt đầu hoạt động cắt mới bằng lực dẫn 
tiến được giảm đi. 

 ♦ Tuyệt đối không cắt hợp kim nhẹ, đặc biệt 
là ma giê.

 ♦ Mỗi khi điều kiện cho phép, hãy lắp máy vào 
bàn gia công bằng bu lông.

CÁC NGUY CƠ KHÁC
Các nguy cơ có sau có thể phát sinh trong 
quá trình sử dụng máy cưa:
 – chấn thương do chạm vào các bộ phận 

quay
Cho dù áp dụng các quy tắc an toàn liên 
quan và dùng các thiết bị an toàn cũng 
không thể tránh được một số nguy cơ 
khác. Những nguy cơ này gồm:
 – Suy giảm thính lực.
 – Nguy cơ xảy ra tai nạn do các phần hở của 

lưỡi cưa đang quay gây ra.
 – Nguy cơ chấn thương khi thay đĩa cắt.
 – Nguy cơ kẹp ngón tay khi mở vành chắn.
 – Các mối nguy hại về sức khỏe do hít phải 

nhiều bụi khi cưa gỗ, đặc biệt là gỗ sồi, gỗ 
dẻ gai và gỗ ép.

19

TIẾNG VIỆT

7,1 - 12,0 15 15 15 15 20 20

12,1 - 20,0 20 20 20 20 25 -

KÝ HIỆU TRÊN MÁY
Ngoài các biểu tượng dùng trong sổ hướng 
dẫn sử dụng, trên máy còn có các ký hiệu sau:

CẢNH BÁO! Để giảm nguy cơ chấn 
thương, người dùng phải đọc hướng 
dẫn sử dụng.

Đeo kính bảo hộ.

Đeo thiết bị bảo vệ tai.

Đeo mặt nạ chống bụi.

Để tay tránh xa khu vực này

V Vôn Dòng Một chiều
A Ampe n0 Tốc độ không tải

Hz Hertz Thiết kế cách điện 
kép

W Watt Dây nối đất

min phút Biểu tượng cảnh 
báo an toàn

Dòng 
Xoay 
chiều

/min.
Số Vòng quay 
hoặc Số lần Qua 
lại trong một phút

Vị trí Mã Ngày (Hình 1)
Mã ngày, bao gồm cả năm sản xuất, được in 
trên vỏ máy. 
Ví dụ:        2019 XX XX

    Năm sản xuất

THÙNG ĐỰNG CHỨA
1 Máy cưa góc
1 Lưỡi cờ lê được cất trong túi cờ lê
1 Lưỡi cưa 
1 Túi chứa bụi
1 Kẹp dọc
1 Bệ đỡ sau
1 Sổ hướng dẫn sử dụng
 ♦ Kiểm tra máy, các bộ phận hoặc phụ kiện 

xem có bị hư hỏng do quá trình vận chuyển 
hay không.

 ♦ Dành thời gian đọc kỹ và hiểu rõ hướng dẫn 
sử dụng trước khi vận hành máy.

Các yếu tố sau làm tăng nguy cơ gây ra vấn 
đề về hô hấp:
 – Không có máy hút bụi nào được nối với cưa 

khi cưa gỗ.
 – Hút bụi không đầy đủ do bộ lọc xả gây ra.

AN TOÀ N ĐIỆ N
Máy chỉ hoạt động ở một mức điện áp. Nhớ 
kiểm tra xem nguồn điện có phù hợp với điện 
áp trên bảng công suất hay không.

Máy Stanley được trang bị công nghệ 
cách điện kép, do đó không cần phải 
nối đất.

Khi dây điện bị hỏng, hãy gửi tới trung tâm bảo 
hành của STANLEY để được thay thế bằng 
dây điện đặc biệt có sẵn.

SỬ DỤNG DÂY ĐIỆN NỐI DÀI
Nếu cần dùng dây điện nối dài, hãy sử dụng 
loại dây 3 lõi được chấp nhận phù hợp với 
công suất đầu vào của máy (xem phần Thông 
số kỹ thuật). Kích thước dây dẫn tối thiểu là 
1,5 mm2; chiều dài tối đa là 30 m. Khi sử dụng 
lõi quấn dây điện, luôn trải hết dây ra.

Diện tích mặt cắt 
ngang của dây 

(mm2) 
Dòng điện định mức 

của dây (Ampe) 

0,75 6
1,00 10
1,50 15
2,50 20
4,00 25

            Chiều dài dây (m)
7,5 15 25 30 45 60

Điện áp Ampe Dòng điện định mức của 
dây (Ampe)

110~127 0 - 2,0 6 6 6 6 6 10

2,1 - 3,4 6 6 6 6 15 15

3,5 - 5,0 6 6 10 15 20 20

5,1 - 7,0 10 10 15 20 20 25

7,1 - 12,0 15 15 20 25 25 -

12,1 - 20,0 20 20 25 - - -

230 0 - 2,0 6 6 6 6 6 6

2,1 - 3,4 6 6 6 6 6 6

3,5 - 5,0 6 6 6 6 10 15

5,1 - 7,0 10 10 10 10 15 15
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7,1 - 12,0 15 15 15 15 20 20

12,1 - 20,0 20 20 20 20 25 -

KÝ HIỆU TRÊN MÁY
Ngoài các biểu tượng dùng trong sổ hướng 
dẫn sử dụng, trên máy còn có các ký hiệu sau:

CẢNH BÁO! Để giảm nguy cơ chấn 
thương, người dùng phải đọc hướng 
dẫn sử dụng.

Đeo kính bảo hộ.

Đeo thiết bị bảo vệ tai.

Đeo mặt nạ chống bụi.

Để tay tránh xa khu vực này

V Vôn Dòng Một chiều
A Ampe n0 Tốc độ không tải

Hz Hertz Thiết kế cách điện 
kép

W Watt Dây nối đất

min phút Biểu tượng cảnh 
báo an toàn

Dòng 
Xoay 
chiều

/min.
Số Vòng quay 
hoặc Số lần Qua 
lại trong một phút

Vị trí Mã Ngày (Hình 1)
Mã ngày, bao gồm cả năm sản xuất, được in 
trên vỏ máy. 
Ví dụ:        2019 XX XX

    Năm sản xuất

THÙNG ĐỰNG CHỨA
1 Máy cưa góc
1 Lưỡi cờ lê được cất trong túi cờ lê
1 Lưỡi cưa 
1 Túi chứa bụi
1 Kẹp dọc
1 Bệ đỡ sau
1 Sổ hướng dẫn sử dụng
 ♦ Kiểm tra máy, các bộ phận hoặc phụ kiện 

xem có bị hư hỏng do quá trình vận chuyển 
hay không.

 ♦ Dành thời gian đọc kỹ và hiểu rõ hướng dẫn 
sử dụng trước khi vận hành máy.

Các yếu tố sau làm tăng nguy cơ gây ra vấn 
đề về hô hấp:
 – Không có máy hút bụi nào được nối với cưa 

khi cưa gỗ.
 – Hút bụi không đầy đủ do bộ lọc xả gây ra.

AN TOÀ N ĐIỆ N
Máy chỉ hoạt động ở một mức điện áp. Nhớ 
kiểm tra xem nguồn điện có phù hợp với điện 
áp trên bảng công suất hay không.

Máy Stanley được trang bị công nghệ 
cách điện kép, do đó không cần phải 
nối đất.

Khi dây điện bị hỏng, hãy gửi tới trung tâm bảo 
hành của STANLEY để được thay thế bằng 
dây điện đặc biệt có sẵn.

SỬ DỤNG DÂY ĐIỆN NỐI DÀI
Nếu cần dùng dây điện nối dài, hãy sử dụng 
loại dây 3 lõi được chấp nhận phù hợp với 
công suất đầu vào của máy (xem phần Thông 
số kỹ thuật). Kích thước dây dẫn tối thiểu là 
1,5 mm2; chiều dài tối đa là 30 m. Khi sử dụng 
lõi quấn dây điện, luôn trải hết dây ra.

Diện tích mặt cắt 
ngang của dây 

(mm2) 
Dòng điện định mức 

của dây (Ampe) 

0,75 6
1,00 10
1,50 15
2,50 20
4,00 25

            Chiều dài dây (m)
7,5 15 25 30 45 60

Điện áp Ampe Dòng điện định mức của 
dây (Ampe)

110~127 0 - 2,0 6 6 6 6 6 10

2,1 - 3,4 6 6 6 6 15 15

3,5 - 5,0 6 6 10 15 20 20

5,1 - 7,0 10 10 15 20 20 25

7,1 - 12,0 15 15 20 25 25 -

12,1 - 20,0 20 20 25 - - -

230 0 - 2,0 6 6 6 6 6 6

2,1 - 3,4 6 6 6 6 6 6

3,5 - 5,0 6 6 6 6 10 15

5,1 - 7,0 10 10 10 10 15 15



TIẾNG VIỆT

94

TIẾNG VIỆT

20

LẮP RÁP VÀ ĐIỀU CHỈNH
CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 
thương, hãy tắt máy và ngắt nguồn 
điện trước khi tiến hành tháo lắp 

phụ kiện, trước khi điều chỉnh hoặc thay 
đổi chế độ cài đặt hoặc khi tiến hành sửa 
chữa. Đảm bảo công tắc khởi động ở vị trí 
OFF. Việc vô tình khởi động có thể gây ra chấn 
thương.

Tháo kiện (Hình 2, 4, 5, 6)
 ♦ Cẩn thận lấy máy cưa ra khỏi vật liệu đóng 

gói bằng cách sử dụng tay cầm vận chuyển 
(m) và tay cầm sau (aaa).

 ♦ Sử dụng chìa vặn lưỡi (i) đi kèm để gắn bệ 
đỡ sau (mm) vào phía sau chân đế (g).

 ♦ Ấn nhẹ cần điều khiển (a) và kéo chốt khóa 
(o), như trong hình.

 ♦ Giảm áp suất dần và nâng tay gạt lên độ 
cao tối đa.

Lắp vào bàn gia công (Hình 7) 
 ♦ Cả bốn chân đều có lỗ (j) để tạo điều kiện 

thuận lợi cho việc lắp máy vào bàn gia 
công. Luôn lắp máy cưa chắc chắn nhằm 
tránh xê dịch. Để tăng tính di động của máy, 
có thể lắp máy vào một tấm gỗ dán dày 15 
mm hoặc mỏng hơn, sau đó kẹp vào bệ đỡ 
gia công hoặc chuyển tới khu vực làm việc 
khác và kẹp lại.

 ♦ Khi lắp máy cưa vào tấm gỗ dán, phải đảm 
bảo rằng các vít lắp không nhô ra bên dưới 
tấm gỗ. 
Tấm gỗ phải khớp với bệ đỡ gia công. Khi 
kẹp máy cưa vào bất kỳ bề mặt gia công 
nào, chỉ phần kẹp trên giá kẹp lồi lên tại vị 
trí của các lỗ vít lắp. Kẹp tại các điểm khác 
có thể gây cản trở công tác vận hành máy 
cưa.

 ♦ Để ngăn chặn quá trình vận hành bị kẹt 
hoặc không chính xác, đảm bảo bề mặt 
lắp không bị cong vênh hoặc không bằng 
phẳng. Nếu máy cưa bị rung trên bề mặt, 
hãy đặt một miếng đệm mỏng dưới một 
chân máy cưa cho đến khi máy cưa được 
cố định chắc chắn trên bề mặt lắp.

Lắp lưỡi cưa (Hình 8, 9, 10)
  Cảnh báo: Để giảm nguy cơ chấn 

thương, hãy tắt máy và ngắt nguồn 
điện trước khi tiến hành tháo lắp 
phụ kiện, trước khi điều chỉnh hoặc 

Mô tả (Hình 1, 2, 3, 5, 6, 12, 23, 27, 28)
CẢNH BÁO: Không được sửa đổi máy 
điện cầm tay hoặc bất kỳ bộ phận nào 
liên quan. Việc sửa đổi có thể làm 
hỏng máy điện cầm tay hoặc gây chấn 
thương cá nhân.

a.  Cần điều khiển
b.  Vành chắn dưới
c.  Tấm chắn bên phải
d.  Bàn
e.  Núm khóa góc
f.  Thang đo góc
g.  Chân đế
h.   Núm mở rộng
I.  Cờ lê
j.  Lỗ lắp máy vào bàn gia công
k.  Núm kẹp tấm chắn
l.  Công tắc khởi động
m.  Tay cầm vận chuyển
n.  Miệng chắn bụi
o.  Chốt khóa
p.  Núm điều chỉnh kẹp góc vát
q.  Thước đo vát
r.  Mấu cầm tay
s.  Tấm tạo rãnh cưa
t.  Chốt góc
u.  Mã ngày
v.  tấm chắn bên trái
w.  Nắp chốt
x.  Khóa trục chính
y.  Lỗ dành cho ổ khóa móc
aa.  Chốt chặn điều chỉnh vị trí góc vát
bb.  Công tắc LED 
cc.  Điểm dừng điều chỉnh vị trí thẳng đứng
dd.  Cần khóa
ee.  Chốt chặn chiều dài
ff.  Túi chứa bụi
gg.  Kẹp dọc
ii.  Bệ đỡ gia công
mm. Bệ đỡ sau
aaa. Tay cầm sau
bbb. Chân đỡ tay cầm góc
ccc.  Núm kẹp bệ đỡ gia công
ddd. Núm khóa ray
fff.  Núm khóa góc vát
ggg. Bộ điều khiển chốt chặn trượt
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thay đổi chế độ cài đặt hoặc khi tiến hành 
sửa chữa. Đảm bảo công tắc khởi động ở vị 
trí OFF. Việc vô tình khởi động có thể gây ra 
chấn thương.
 ♦ Tuyệt đối không nhấn chốt khóa trục chính 

xuống trong khi lưỡi cưa đang quay hoặc 
quay theo quán tính.

 ♦ Không cắt kim loại chứa sắt (chứa sắt hoặc 
thép) hoặc khối xây hoặc sản phẩm xi măng 
thớ bằng máy cưa góc này.

 ♦  Phải sử dụng lưỡi cắt tương ứng với từng 
loại vật liệu khác nhau.

1.  Khi vành chắn dưới được nâng lên, nới lỏng 
vít đỡ vành chắn (kk) cho đến khi thanh đỡ 
vành chắn (II) nâng lên đủ cao để đưa vít 
khóa lưỡi cưa (nn) vào.

2.  Một tay ấn vào bút khóa trục chính (x) và tay 
kia dùng chìa vặn vít (i) đi kèm để nới lỏng 
vít khóa lưỡi cưa (nn) bằng cách xoay theo 
chiều kim đồng hồ.

 CẢNH BÁO: Để sử dụng khóa trục 
chính, nhấn chốt như trong hình và vặn 
trục chính bằng tay cho đến khi cảm 
thấy khóa đã vào vị trí.
Tiếp tục nhấn giữ nút khóa để ngăn 
không cho trục chính xoay 

3.  Tháo vít khóa lưỡi cưa (nn) và vòng trục tâm 
bên ngoài (pp).

4.  Lắp lưỡi cưa (oo) vào đế lưỡi cưa (uu) nằm 
ngay trên vòng trục tâm bên trong (rr), bảo 
đảm rằng các răng ở cạnh dưới của lưỡi 
cưa chỉ về phía sau máy cưa (quay về phía 
ngược với người vận hành).

5.  Lắp vòng trục tâm bên ngoài (pp).
6.  Cẩn thận siết chặt vít khóa lưỡi cưa (nn) 

bằng cách vừa vặn ngược chiều kim đồng 
hồ vừa giữ cho khóa trục chính vào vị trí 
bằng tay kia.

7.  Đưa thanh đỡ vành chắn (ll) về vị trí ban đầu 
và vặn chặt vít đỡ vành chắn (kk) lại để giữ 
thanh đỡ ở đúng vị trí.

CẢNH BÁO! Hãy chú ý chỉ thay lưỡi 
cưa bằng cách được quy định. Chỉ sử 
dụng các lưỡi cưa được quy định trong 
phần Thông số kỹ thuật. 
CẢNH BÁO! Thanh đỡ vành chắn (ll) 
phải được để lại vị trí ban đầu và vít đỡ 
vành chắn (kk) phải được siết chặt 
trước khi bật máy cưa.

 CẢNH BÁO! Nếu không làm theo, vành 
chắn có thể tiếp xúc với lưỡi cưa đang 
quay, dẫn đến hư hỏng máy cưa và 
chấn thương cá nhân nghiêm trọng. 

Máy cưa góc của bạn đã được điều chỉnh 
chính xác khi xuất xưởng. Nếu phải điều chỉnh 
lại do quá trình vận chuyển và xử lý hoặc vì lý 
do nào khác theo yêu cầu, hãy làm theo các 
bước dưới đây để điều chỉnh máy cưa của 
bạn. Một khi đã được thực hiện, các điều chỉnh 
này vẫn chính xác.

Kiểm tra và điều chỉnh thước đo góc 
(Hình 11, 12, 13)
1.  Nới lỏng núm khóa góc (e) và nhấn chốt góc 

(t) xuống để nhả tay cầm góc. Lắc tay cầm 
góc cho đến khi lẫy vào vị trí góc 0°. Không 
được khóa núm khóa góc (e).

2.  Nhấn đầu xuống cho đến khi lưỡi cưa vừa 
chạm (các) tấm tạo rãnh cưa.

3.  Đặt thước ê ke (tt) tựa vào tấm chắn bên trái 
(v) và lưỡi cưa (oo) (Hình 11).

 
CẢNH BÁO: Không để các đầu răng 
lưỡi cưa tiếp xúc với thước ê ke.

Nếu cần điều chỉnh, hãy làm như sau:
4.   Vạn chặt núm khóa góc (e). Nới lỏng núm 

kẹp tấm chắn (k), tháo tấm chắn bên trái (v) 
và tấm chắn bên phải (c).

5.  Nới lỏng 4 bu lông lục giác phía sau tấm 
chắn, điều chỉnh tấm chắn sao cho đủ để tỳ 
vào thước ê ke (tt).

6.  Siết chặt bu lông lục giác và lắp tấm chắn 
bên.

Kiểm tra và điều chỉnh lưỡi cưa so với 
bàn (Hình 14, 15, 16)
1.  Nới lỏng núm kẹp góc vát (p).
2.  Nhấn tay cầm góc về bên phải để bảo đảm 

vuông góc với chốt chặn vị trí góc (z) nằm 
trên chốt chặn điều chỉnh vị trí thẳng đứng 
(bb) rồi siết núm kẹp góc vát.

3.  Nhấn đầu xuống cho đến khi lưỡi cưa vừa 
chạm (các) tấm tạo rãnh cưa.

4.  Đặt thước ê ke (tt) lên bàn gia công và phía 
trên lưỡi cưa (oo) (Hình 15).

 
CẢNH BÁO: Không để các đầu răng 
lưỡi cưa tiếp xúc với thước ê ke.



95

TIẾNG VIỆT

21

TIẾNG VIỆT
thay đổi chế độ cài đặt hoặc khi tiến hành 
sửa chữa. Đảm bảo công tắc khởi động ở vị 
trí OFF. Việc vô tình khởi động có thể gây ra 
chấn thương.
 ♦ Tuyệt đối không nhấn chốt khóa trục chính 

xuống trong khi lưỡi cưa đang quay hoặc 
quay theo quán tính.

 ♦ Không cắt kim loại chứa sắt (chứa sắt hoặc 
thép) hoặc khối xây hoặc sản phẩm xi măng 
thớ bằng máy cưa góc này.

 ♦  Phải sử dụng lưỡi cắt tương ứng với từng 
loại vật liệu khác nhau.

1.  Khi vành chắn dưới được nâng lên, nới lỏng 
vít đỡ vành chắn (kk) cho đến khi thanh đỡ 
vành chắn (II) nâng lên đủ cao để đưa vít 
khóa lưỡi cưa (nn) vào.

2.  Một tay ấn vào bút khóa trục chính (x) và tay 
kia dùng chìa vặn vít (i) đi kèm để nới lỏng 
vít khóa lưỡi cưa (nn) bằng cách xoay theo 
chiều kim đồng hồ.

 CẢNH BÁO: Để sử dụng khóa trục 
chính, nhấn chốt như trong hình và vặn 
trục chính bằng tay cho đến khi cảm 
thấy khóa đã vào vị trí.
Tiếp tục nhấn giữ nút khóa để ngăn 
không cho trục chính xoay 

3.  Tháo vít khóa lưỡi cưa (nn) và vòng trục tâm 
bên ngoài (pp).

4.  Lắp lưỡi cưa (oo) vào đế lưỡi cưa (uu) nằm 
ngay trên vòng trục tâm bên trong (rr), bảo 
đảm rằng các răng ở cạnh dưới của lưỡi 
cưa chỉ về phía sau máy cưa (quay về phía 
ngược với người vận hành).

5.  Lắp vòng trục tâm bên ngoài (pp).
6.  Cẩn thận siết chặt vít khóa lưỡi cưa (nn) 

bằng cách vừa vặn ngược chiều kim đồng 
hồ vừa giữ cho khóa trục chính vào vị trí 
bằng tay kia.

7.  Đưa thanh đỡ vành chắn (ll) về vị trí ban đầu 
và vặn chặt vít đỡ vành chắn (kk) lại để giữ 
thanh đỡ ở đúng vị trí.

CẢNH BÁO! Hãy chú ý chỉ thay lưỡi 
cưa bằng cách được quy định. Chỉ sử 
dụng các lưỡi cưa được quy định trong 
phần Thông số kỹ thuật. 
CẢNH BÁO! Thanh đỡ vành chắn (ll) 
phải được để lại vị trí ban đầu và vít đỡ 
vành chắn (kk) phải được siết chặt 
trước khi bật máy cưa.

 CẢNH BÁO! Nếu không làm theo, vành 
chắn có thể tiếp xúc với lưỡi cưa đang 
quay, dẫn đến hư hỏng máy cưa và 
chấn thương cá nhân nghiêm trọng. 

Máy cưa góc của bạn đã được điều chỉnh 
chính xác khi xuất xưởng. Nếu phải điều chỉnh 
lại do quá trình vận chuyển và xử lý hoặc vì lý 
do nào khác theo yêu cầu, hãy làm theo các 
bước dưới đây để điều chỉnh máy cưa của 
bạn. Một khi đã được thực hiện, các điều chỉnh 
này vẫn chính xác.

Kiểm tra và điều chỉnh thước đo góc 
(Hình 11, 12, 13)
1.  Nới lỏng núm khóa góc (e) và nhấn chốt góc 

(t) xuống để nhả tay cầm góc. Lắc tay cầm 
góc cho đến khi lẫy vào vị trí góc 0°. Không 
được khóa núm khóa góc (e).

2.  Nhấn đầu xuống cho đến khi lưỡi cưa vừa 
chạm (các) tấm tạo rãnh cưa.

3.  Đặt thước ê ke (tt) tựa vào tấm chắn bên trái 
(v) và lưỡi cưa (oo) (Hình 11).

 
CẢNH BÁO: Không để các đầu răng 
lưỡi cưa tiếp xúc với thước ê ke.

Nếu cần điều chỉnh, hãy làm như sau:
4.   Vạn chặt núm khóa góc (e). Nới lỏng núm 

kẹp tấm chắn (k), tháo tấm chắn bên trái (v) 
và tấm chắn bên phải (c).

5.  Nới lỏng 4 bu lông lục giác phía sau tấm 
chắn, điều chỉnh tấm chắn sao cho đủ để tỳ 
vào thước ê ke (tt).

6.  Siết chặt bu lông lục giác và lắp tấm chắn 
bên.

Kiểm tra và điều chỉnh lưỡi cưa so với 
bàn (Hình 14, 15, 16)
1.  Nới lỏng núm kẹp góc vát (p).
2.  Nhấn tay cầm góc về bên phải để bảo đảm 

vuông góc với chốt chặn vị trí góc (z) nằm 
trên chốt chặn điều chỉnh vị trí thẳng đứng 
(bb) rồi siết núm kẹp góc vát.

3.  Nhấn đầu xuống cho đến khi lưỡi cưa vừa 
chạm (các) tấm tạo rãnh cưa.

4.  Đặt thước ê ke (tt) lên bàn gia công và phía 
trên lưỡi cưa (oo) (Hình 15).

 
CẢNH BÁO: Không để các đầu răng 
lưỡi cưa tiếp xúc với thước ê ke.
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Nếu cần điều chỉnh, hãy làm như sau:
5.   Nới lỏng ốc khóa (ww) một vài vòng và vặn 

vít chặn điều chỉnh vị trí góc vát (cc) vào 
hoặc ra cho đến khi kim chỉ (xx) chỉ góc 45° 
so với chốt chặn vị trí góc nằm trên chốt 
chặn điều chỉnh vị trí góc vát.

6.   Vừa siết chặt ốc khóa (ww) vừa giữ cố định 
vít chặn (cc). 

7.  Nếu kim chỉ góc vát (xx) không chỉ đúng vị 
trí không trên thước đo góc vát (q), hãy nới 
lỏng vít (yy) giữ chặt kim chỉ và di chuyển 
kim chỉ nếu cần. 

Điều chỉnh tấm chắn (Hình 17)
Có thể điều chỉnh phần trên của tấm chắn để 
không bị vướng, cho phép cưa góc vát 45° trái/
phải và 0°. 
Để điều chỉnh tấm chắn bên trái (v) và tấm 
chắn bên phải (c):
1.  Nới lỏng núm kẹp tấm chắn (k) rồi trượt tấm 

chắn về bên trái hoặc bên phải.
2.  Chạy không tải khi tắt máy cưa và kiểm tra 

khoảng trống để không bị vướng. Điều chỉnh 
tấm chắn gần với lưỡi cưa ở mức phù hợp 
để có thể đỡ phôi gia công tối đa mà không 
làm vướng chuyển động nâng lên và hạ 
xuống của trục.

3.  Vặn chặt núm.
  CẢNH BÁO: Rãnh dẫn hướng (zz) có 

thể bị mùn cưa bít lại. Hãy sử dụng que 
hoặc khí nén để làm sạch rãnh dẫn 
hướng.

Kiểm tra và điều chỉnh góc vát (Hình 17, 
18, 19)
1.  Nới lỏng núm kẹp tấm chắn bên trái (k) rồi 

trượt phần trên của tấm chắn bên trái về bên 
trái xa hết mức có thể.

2.  Nới lỏng núm kẹp góc vát (b) và di chuyển 
tay cầm máy cưa về bên trái 45° so với vị trí 
góc vát. 

Nếu cần điều chỉnh, hãy làm như sau:
3.  Nới lỏng ốc khóa (ww) một vài vòng và vặn 

vít chặn điều chỉnh vị trí góc vát (aa) vào 
hoặc ra cho đến khi kim chỉ (xx) chỉ góc 45° 
so với chốt chặn vị trí góc nằm trên chốt 
chặn điều chỉnh vị trí góc vát.

4.  Vừa siết chặt ốc khóa (ww) vừa giữ vít chặn 
(aa cố định.

5.  Để có góc vát phải 0° hoặc góc vát trái/phải 
45°, phải điều chỉnh hai vít chốt chặn điều 
chỉnh sao cho trục cưa có thể di chuyển theo 
mức độ cần thiết. 

Điều chỉnh chốt chặn độ sâu (cưa rãnh)
(Hình 20)
Đây là thao tác cần thiết nếu muốn cưa rãnh. 
Di chuyển tấm chặn độ sâu (hhh) đến chỗ như 
trong Hình 20.
–  Dùng tay cầm nghiêng đầu máy cưa ở vị 

trí sao cho đạt được độ sâu yêu cầu của 
đường rãnh.

–  Vặn vít điều chỉnh (ss) theo chiều kim đồng 
hồ cho đến khi đầu vít chạm vào chốt chặn 
vỏ máy.

–  Từ từ nhấc tay cầm cưa lên.
Đưa  tấm chốt chặn độ sâu (hhh) trở lại vị 
trí ban đầu sau khi đã cưa rãnh xong. 
Đảm bảo rằng lưỡi cưa không chạm vào bất 
kỳ bộ phận nào của sàn hoặc rãnh cưa.

Khởi động vành chắn và Quan sát
Vành chắn lưỡi cưa trên máy cưa được thiết 
kế sao cho có thể tự động nâng lên khi trục hạ 
xuống và hạ xuống qua lưỡi cưa khi trục nâng 
lên.
Vành chắn có thể được nâng lên bằng tay khi 
lắp hoặc tháo lưỡi cưa hoặc khi kiểm tra máy 
cưa. KHÔNG NÂNG VÀNH CHẮN LƯỠI CƯA 
BẰNG TAY TRỪ KHI ĐÃ TẮT MÁY CƯA.
LƯU Ý: Các thao tắc cắt đặc biệt nhất định yêu 
cầu bạn phải nâng vành chắn bằng tay. Phần 
trước của vành chắn được thiết kế nhiều khe 
hẹp để dễ quan sát khi cưa. Dù các khe này vốn 
đã giảm đáng kể các mảnh vụn văng ra, đây 
vẫn là các khe hở trên vành chắn và luôn phải 
đeo kính bảo hộ khi quan sát bằng các khe này.

Phanh điện tự động
Máy cưa của bạn được trang bị phanh điện tự 
động có chức năng dừng lưỡi cưa sau khi được 
nhả kích hoạt 10 giây. Khoảng thời gian này có 
thể điều chỉnh được.
Tùy trường hợp, có thể có một khoảng thời 
gian trì hoãn sau khi nhả kích hoạt để sử dụng 
phanh. Trong các trường hợp hiếm gặp, phanh 
có thể không hoàn toàn không phanh được và 
lưỡi cưa sẽ quay theo quán tính rồi dừng lại.
Nếu trường hợp trì hoãn hoặc “không hiệu quả” 
xảy ra, hãy bật và tắt máy cưa 4 hoặc 5 lần. 
Nếu tình trạng vẫn tiếp diễn, hãy để trung tâm 
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dịch vụ được ủy quyền của STANLEY thực hiện 
bảo dưỡng máy.
Luôn bảo đảm rằng lưỡi cưa đã dừng trước khi 
lấy ra khỏi tấm tạo rãnh cưa. Phanh không phải 
là chức năng thay thế cho vành chắn, để bảo 
đảm an toàn cho bản thân, hãy tập trung chú ý 
hoàn toàn vào máy cưa.

Điều chỉnh tấm tạo rãnh cưa
Để điều chỉnh tấm tạo rãnh cưa, hãy nới lỏng vít 
giữ cố định tấm tạo rãnh cưa. Điều chỉnh tấm 
tạo rãnh cưa đến càng gần càng tốt mà không 
cản trở chuyển động của lưỡi cưa.

Chổi than (Hình 1)
  CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 

thương cá nhân nghiêm trọng, hãy tắt 
máy và ngắt nguồn điện trước khi thử 
di chuyển, thay đổi phụ kiện hoặc thực 

hiện bất kỳ điều chỉnh nào. 
Kiểm tra chổi than thường xuyên bằng cách 
rút phích cắm máy, tháo nắp giữ chổi (W) đang 
giữ cụm bộ phận chổi bằng lò xo. Giữ cho chổi 
được sạch sẽ và trượt tự do trong giá đỡ. Luôn 
thay chổi đã sử dụng theo cùng chiều trong giá 
đỡ theo đúng chiều trước khi tháo. 

Chỉ sử dụng các chổi STANLEY giống nhau. 
Sử dụng đúng loại chổi là điều kiện thiết yếu 
để phanh điện hoạt động tốt. Cần phải chạy 
không tải công cụ trong 10 phút trước khi sử 
dụng. Phanh điện có thể hoạt động thất thường 
cho đến khi chổi được đặt đúng vị trí. Khi chạy 
không tải, không gài, dán hoặc khóa công tắc 
khởi động ở vị trí bật bằng bất kỳ cách nào.

Núm khóa ray (Hình 2)
Núm khóa ray (ddd) giúp bạn khóa đầu cưa 
chắc chắn mà không bị trượt vào ray. Đây là 
tính năng cần thiết khi cần thực hiện một số 
đường cắt nhất định hoặc vận chuyển máy 
cưa.

Chốn chặn trượt (Hình 21)
Bộ điều khiển chốt chặn trượt (ggg) giúp định 
vị ray máy cưa để có thể cắt khuôn dọc lớn 
nhất có thể. HÃY LUÔN SIẾT CHẶT NÚM 
KHÓA RAY KHI SỬ DỤNG CHỐT CHẶN 
TRƯỢT ĐỂ TRÁNH HỆ THỐNG TRƯỢT 
DỊCH CHUYỂN KHÔNG CHỦ ĐÍCH 

Chốt khóa đầu (Hình 6)
Để khóa đầu máy cưa vào vị trí cúi xuống, 
hãy nhấn đầu xuống, đẩy chốt (o) vào vị trí và 
thả đầu máy cưa. Việc này sẽ giữ cố định an 

toàn cho đầu máy cưa ở vị trí cúi xuống để di 
chuyển từ nơi này đến nơi khác. Để nhả, hãy 
nhấn đầu máy cưa xuống rồi rút chốt ra.

SỬ DỤNG
 Cảnh báo: Luôn tuân thủ các hướng 

dẫn và quy tắc hiện hành về an toàn.

  CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 
thương cá nhân nghiêm trọng, hãy tắt 
máy và ngắt điện trước khi thực hiện 
bất kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp 

các đồ gá hoặc phụ kiện.
Bảo đảm máy được đặt ở vị trí mà bạn cảm 
thấy thuận tiện về độ cao và độ ổn định của 
bàn gia công. Khu vực để máy phải được chọn 
sao cho người vận hành có khả năng quan sát 
tổng thể tốt và có đủ không gian di chuyển tự 
do xung quanh máy để có thể xử lý phôi gia 
công mà không bị cản trở. 
Để giảm ảnh hưởng của tình trạng rung, bảo 
đảm nhiệt độ môi trường không quá lạnh, máy 
và phụ kiện được bảo trì đầy đủ và kích cỡ 
phôi gia công phù hợp với máy này. 

Trước khi vận hành
 ♦ Lắp lưỡi cưa phù hợp. Không sử dụng lưỡi 

cưa đã bị mòn quá mức. Tốc độ quay tối đa 
của máy không được vượt quá tốc độ của 
lưỡi cưa.

 ♦ Không cố cắt các mảnh quá nhỏ.
 ♦ Để lưỡi cưa cắt tự do. Không được cố nhấn 

vào.
 ♦ Để động cơ đạt tốc độ tối đa trước khi cắt.
 ♦ Bảo đảm tất cả các núm khóa và tay cầm 

kẹp được siết chặt.
 ♦ Giữ chặt phôi gia công.
 ♦ Dù máy cưa này có thể cắt gỗ và nhiều loại 

vật liệu không chứa sắt nhưng chúng tôi 
chỉ đưa ra các vấn đề trong cắt gỗ. Có thể 
áp dụng các hướng dẫn tương tự cho các 
loại vật liệu khác. KHÔNG CẮT VẬT LIỆU 
CHỨA SẮT (SẮT VÀ THÉP) HOẶC KHỐI 
XÂY BẰNG MÁY CƯA. Không sử dụng bất 
kỳ lưỡi cưa nhám nào.

 ♦ Bảo đảm có lắp sẵn tấm tạo rãnh cưa. 
Không sử dụng máy nếu khe tạo rãnh cưa 
rộng hơn 12 mm.

 ♦ Tuyệt đối không cắt phôi gia công ngắn hơn 
30 mm (Hình 22).
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dịch vụ được ủy quyền của STANLEY thực hiện 
bảo dưỡng máy.
Luôn bảo đảm rằng lưỡi cưa đã dừng trước khi 
lấy ra khỏi tấm tạo rãnh cưa. Phanh không phải 
là chức năng thay thế cho vành chắn, để bảo 
đảm an toàn cho bản thân, hãy tập trung chú ý 
hoàn toàn vào máy cưa.

Điều chỉnh tấm tạo rãnh cưa
Để điều chỉnh tấm tạo rãnh cưa, hãy nới lỏng vít 
giữ cố định tấm tạo rãnh cưa. Điều chỉnh tấm 
tạo rãnh cưa đến càng gần càng tốt mà không 
cản trở chuyển động của lưỡi cưa.

Chổi than (Hình 1)
  CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 

thương cá nhân nghiêm trọng, hãy tắt 
máy và ngắt nguồn điện trước khi thử 
di chuyển, thay đổi phụ kiện hoặc thực 

hiện bất kỳ điều chỉnh nào. 
Kiểm tra chổi than thường xuyên bằng cách 
rút phích cắm máy, tháo nắp giữ chổi (W) đang 
giữ cụm bộ phận chổi bằng lò xo. Giữ cho chổi 
được sạch sẽ và trượt tự do trong giá đỡ. Luôn 
thay chổi đã sử dụng theo cùng chiều trong giá 
đỡ theo đúng chiều trước khi tháo. 

Chỉ sử dụng các chổi STANLEY giống nhau. 
Sử dụng đúng loại chổi là điều kiện thiết yếu 
để phanh điện hoạt động tốt. Cần phải chạy 
không tải công cụ trong 10 phút trước khi sử 
dụng. Phanh điện có thể hoạt động thất thường 
cho đến khi chổi được đặt đúng vị trí. Khi chạy 
không tải, không gài, dán hoặc khóa công tắc 
khởi động ở vị trí bật bằng bất kỳ cách nào.

Núm khóa ray (Hình 2)
Núm khóa ray (ddd) giúp bạn khóa đầu cưa 
chắc chắn mà không bị trượt vào ray. Đây là 
tính năng cần thiết khi cần thực hiện một số 
đường cắt nhất định hoặc vận chuyển máy 
cưa.

Chốn chặn trượt (Hình 21)
Bộ điều khiển chốt chặn trượt (ggg) giúp định 
vị ray máy cưa để có thể cắt khuôn dọc lớn 
nhất có thể. HÃY LUÔN SIẾT CHẶT NÚM 
KHÓA RAY KHI SỬ DỤNG CHỐT CHẶN 
TRƯỢT ĐỂ TRÁNH HỆ THỐNG TRƯỢT 
DỊCH CHUYỂN KHÔNG CHỦ ĐÍCH 

Chốt khóa đầu (Hình 6)
Để khóa đầu máy cưa vào vị trí cúi xuống, 
hãy nhấn đầu xuống, đẩy chốt (o) vào vị trí và 
thả đầu máy cưa. Việc này sẽ giữ cố định an 

toàn cho đầu máy cưa ở vị trí cúi xuống để di 
chuyển từ nơi này đến nơi khác. Để nhả, hãy 
nhấn đầu máy cưa xuống rồi rút chốt ra.

SỬ DỤNG
 Cảnh báo: Luôn tuân thủ các hướng 

dẫn và quy tắc hiện hành về an toàn.

  CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 
thương cá nhân nghiêm trọng, hãy tắt 
máy và ngắt điện trước khi thực hiện 
bất kỳ điều chỉnh nào hoặc tháo/lắp 

các đồ gá hoặc phụ kiện.
Bảo đảm máy được đặt ở vị trí mà bạn cảm 
thấy thuận tiện về độ cao và độ ổn định của 
bàn gia công. Khu vực để máy phải được chọn 
sao cho người vận hành có khả năng quan sát 
tổng thể tốt và có đủ không gian di chuyển tự 
do xung quanh máy để có thể xử lý phôi gia 
công mà không bị cản trở. 
Để giảm ảnh hưởng của tình trạng rung, bảo 
đảm nhiệt độ môi trường không quá lạnh, máy 
và phụ kiện được bảo trì đầy đủ và kích cỡ 
phôi gia công phù hợp với máy này. 

Trước khi vận hành
 ♦ Lắp lưỡi cưa phù hợp. Không sử dụng lưỡi 

cưa đã bị mòn quá mức. Tốc độ quay tối đa 
của máy không được vượt quá tốc độ của 
lưỡi cưa.

 ♦ Không cố cắt các mảnh quá nhỏ.
 ♦ Để lưỡi cưa cắt tự do. Không được cố nhấn 

vào.
 ♦ Để động cơ đạt tốc độ tối đa trước khi cắt.
 ♦ Bảo đảm tất cả các núm khóa và tay cầm 

kẹp được siết chặt.
 ♦ Giữ chặt phôi gia công.
 ♦ Dù máy cưa này có thể cắt gỗ và nhiều loại 

vật liệu không chứa sắt nhưng chúng tôi 
chỉ đưa ra các vấn đề trong cắt gỗ. Có thể 
áp dụng các hướng dẫn tương tự cho các 
loại vật liệu khác. KHÔNG CẮT VẬT LIỆU 
CHỨA SẮT (SẮT VÀ THÉP) HOẶC KHỐI 
XÂY BẰNG MÁY CƯA. Không sử dụng bất 
kỳ lưỡi cưa nhám nào.

 ♦ Bảo đảm có lắp sẵn tấm tạo rãnh cưa. 
Không sử dụng máy nếu khe tạo rãnh cưa 
rộng hơn 12 mm.

 ♦ Tuyệt đối không cắt phôi gia công ngắn hơn 
30 mm (Hình 22).
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Bật và tắt (Hình 23)
Để bật máy cưa, gạt cần khóa (dd) sang trái, 
sau đó nhấn công tắc khởi động (I). Máy sẽ 
chạy khi bấm công tắc. Để cánh quay đến tốc 
độ vận hành tối đa trước khi cắt. Để tắt máy 
cưa, nhả công tắc khởi động (I) Để cánh dừng 
hẳn trước khi nâng đầu máy lên. Không có các 
quy định về khóa công tắc khởi động. Có một 
lỗ (y) trên công tắc công tắc khởi động để gắn 
ổ khóa để khóa tắt máy. 
Hệ thống đèn làm việc LED (Hình 1, 23)
Hệ thống đèn làm việc LED được trang bị công 
tắc bật/tắt (bb) riêng với công tắc khởi động 
của máy cưa góc. Đèn không phải bật thì mới 
có thể vận hành máy cưa.
Để cắt theo đường bút chì có sẵn trên tấm gỗ:
1.  Bật công tắc (bb) rồi kéo tay cầm vận hành 

(a) xuống để đưa lưỡi cưa đến gần tấm gỗ. 
Bóng của lưỡi cưa sẽ xuất hiện trên tấm gỗ.

2.  Căn chỉnh đường bút chì sao cho thẳng với 
mép của bóng của lưỡi cưa. Bạn có thể sẽ 
phải điều chỉnh các góc nghiêng hoặc góc 
vát để khớp chính xác với đường bút chì.

Vị trí cơ thể và tay
Đặt cơ thể và tay ở vị trí phù hợp khi vận hành 
máy cưa góc, việc này giúp thực hiện thao tác 
cắt dễ dàng, chính xác và an toàn hơn.
 ♦ Không đặt tay gần khu vực cưa.
 ♦ Đặt tay cách lưỡi cưa từ 150 mm trở lên.
 ♦ Giữ chặt phôi gia công trên bàn máy và tấm 

chắn khi cắt. Để tay ở đúng vị trí cho tới khi 
nhả công tắc và lưỡi cưa dừng hoàn toàn.

 ♦ Luôn chạy không tải trước khi hoàn thành 
thao tác cắt để bạn có thể kiểm tra được 
đường chạy của lưỡi cưa.

 ♦ Không bắt chéo tay.
 ♦ Đứng vững trên sàn và đảm bảo cân bằng.
 ♦ Khi di chuyển trục cưa về bên trái và bên 

phải, di chuyển cơ thể theo và đứng hơi 
lệch về phía cạnh lưỡi cưa.

 ♦ Quan sát qua khe của vành chắn theo vạch 
bút chì.

Cắt bằng máy cưa
Khi cắt bất kỳ phôi gia công nào có diện tích 
lớn hơn 82 x 110mm (82 x 74 mm ở góc 450), 
hãy nới lỏng núm khóa ray (ddd) và sử dụng 
chuyển động lùi xuống ra. 
Đưa máy cưa về phía bạn, hạ đầu máy cưa 
xuống phôi gia công rồi từ từ đẩy máy cưa lùi 

để hoàn thành đường cắt. Không được để máy 
cưa tiếp xúc với phần trên của phôi gia công 
khi rút ra. Máy cưa có thể chạy về phía bạn, có 
khả năng gây thương tích trên cơ thể hoặc làm 
hư hỏng phôi gia công.
Nếu không sử dụng tính năng trượt, hãy bảo 
đảm rằng đầu cưa được đẩy lùi xa hết sức có 
thể và núm khóa ray được siết chặt. Việc này 
sẽ ngăn không cho máy cưa trượt dọc ray khi 
xử lý phôi gia công.
Lưu ý: Dù máy cưa này có thể cắt gỗ và nhiều 
loại vật liệu không chứa sắt nhưng chúng tôi 
chỉ đưa ra các vấn đề trong cắt gỗ. Hướng dẫn 
này cũng được áp dụng cho các loại vật liệu 
khác. không cắt kim loại chứa sắt (chứa sắt 
hoặc thép) hoặc khối xây bằng máy cưa 
này. Không sử dụng bất kỳ lưỡi cưa nhám nào.

Xẻ dọc theo chiều thẳng đứng (Hình 1, 
2, 24)
LƯU Ý: Luôn sử dụng lưỡi cưa 254 mm để có 
được khả năng cắt mong muốn.
1.  Nới lỏng núm khóa góc (e) và nhấn chốt góc 

(t) xuống để nhả tay cầm góc.
2.  Đặt chốt góc xiên ở vị trí 0° rồi siết núm khóa 

góc (e).
3.  Đặt miếng gỗ sẽ được cắt tựa vào tấm chắn 

(c, v).
4.  Giữ tay cầm vận hành (e) và nhấn cần khóa 

(dd) sang trái.
5.  Nhấn công tắc khởi động (l) để khởi động 

động cơ.
6.  Nhấn đầu xuống để lưỡi cưa cắt xuyên qua 

tấm gỗ và đi vào (các) tấm tạo rãnh cưa 
bằng nhựa.

7.  Sau khi cưa xong, nhả công tắc rồi chờ cho 
đến khi lưỡi cưa dừng hẳn rồi mới đưa đầu 
máy trở lại vị trí ban đầu.

Cắt xẻ góc vát thẳng đứng (Hình 1, 2, 25)
1.  Nới lỏng núm khóa góc (e) và nhấn chốt góc 

(t) xuống. Di chuyển đầu cắt qua trái hoặc 
phải đến góc yêu cầu.

2.  Chốt góc sẽ tự động vào vị trí 0º, 15º, 22,5º, 
31,6º và 45º. Nếu cần góc ở giữa các vị trí 
góc này hoặc góc 52º, hãy giữ chặt đầu và 
khóa chặt bằng cách siết núm khóa góc(e).

3.  Luôn bảo đảm rằng lẫy khóa góc được khóa 
chặt trước khi cắt.

4.  Tiếp tục như với đường cưa xẻ thẳng đứng.
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 CẢNH BÁO: Khi cưa vát đầu miếng gỗ 
ra miếng cắt rời nhỏ, hãy đặt miếng gỗ 
sao cho bảo đảm miếng cắt rời nằm 
bên phía lưỡi cưa có góc lớn hơn của 

tấm chắn; tức là, vát bên trái, miếng cắt rời bên 
phải - vát bên phải, miếng cắt rời bên trái.

Cắt vát (Hình 1, 2, 26)
Các góc vát có thể được cài từ 45º phải đến 
45° trái và có thể được cắt bằng cách sử dụng 
tay cầm góc được thiết lập ở mức từ không 
đến 45° bên phải hoặc bên trái.
1.  Nới lỏng núm kẹp tấm chắn bên trái (k) rồi 

trượt phần trên của tấm chắn bên trái (v) về 
bên trái xa hết mức có thể. Nới lỏng núm 
của núm kẹp góc vát (p) rồi cài góc vát như 
mong muốn.

2.  Siết chặt núm kẹp góc vát (p).
3.  Tiếp tục như với đường cưa xẻ thẳng đứng.
Máy cưa có hai chỗ điều chỉnh góc vát 45o, một 
nằm bên trái và một nằm bên phải. Quy trình 
cho cả hai tương tự như nhau. 

Tính năng ngắt góc vát 00 (Hình 27)
Tính năng ngắt chốt chặn góc vát giúp bạn vát 
máy cưa về bên phải quá vị trí 0°. Khi được 
kích hoạt, máy cưa sẽ tự động dừng ở 0° khi 
đưa lên từ bên trái. Để tạm thời di chuyển quá 
0° về bên phải, hãy kéo núm khóa góc vát (fff). 
Khi nhả núm, tính năng sẽ được kích hoạt lại. 
Có thể khóa núm khóa góc vát bằng cách vặn 
núm 90°. Khi ở 0°, tính năng ngắt sẽ được 
khóa cố định vào vị trí. Để kích hoạt tính năng 
ngắt, hãy vát máy cưa về bên trái một chút.

Chất lượng cắt
Độ nhẵn của mọi vết cắt tùy thuộc vào nhiều 
yếu tố khác nhau, ví dụ như vật liệu được cắt. 
Khi muốn đạt độ nhẵn cao nhất cho khuôn 
hoặc công tác yêu cầu chính xác khác, hãy sử 
dụng loại lưỡi cưa sắc (60 răng bằng cacbua) 
đối với gỗ, lưỡi cưa sắc (80-120 răng bằng 
cacbua) đối với nhôm, ngay cả tốc độ cắt cũng 
sẽ giúp đem lại kết quả mong muốn.
  CẢNH BÁO: Đảm bảo vật liệu được 

cắt không bị biến dạng khi cắt; đảm 
bảo cố định kẹp đúng vị trí. Luôn để 
lưỡi cưa dừng hẳn rồi mới nâng trục 

lên. Nếu có các sợi gỗ nhỏ văng ra sau phôi 
gia công, hãy dán băng dính che chắn trên tấm 
gỗ ở vị trí sẽ tiến hành cắt. Cưa qua phần dán 
băng dính và cẩn thận tháo băng dính khi hoàn 
tất.

Cắt nhiều phôi gia công có cùng chiều 
dài (Hình 28)
Có thể sử dụng chốt chặn chiều dài (ee) để 
cưa
nhiều phôi gia công đến cùng chiều dài một 
cách dễ dàng.
Chốt chặn chiều dài được gắn trên bệ đỡ gia 
công (ii) của máy cưa.
– Mở chốt chặn chiều dài (ee) 
– Cài đặt bệ đỡ gia công (ii) của máy cưa đến 
chiều dài yêu cầu

Mở rộng bàn cưa (Hình 28)
1.  Luôn sử dụng giá đỡ phôi gia công dài.
2.  Để đạt được kết quả tốt nhất, sử dụng giá 

đỡ gia công kéo dài (ii) để có thể tăng độ 
rộng bàn máy cưa. Đỡ các phôi gia công dài 
bằng cách sử dụng các biện pháp phù hợp 
như giá cưa hoặc các thiết bị tương tự nhằm 
tránh làm rơi các phần cuối.

3.  Nới lỏng núm (h), mở rộng bệ đỡ gia công 
(ii) đến mức cần thiết. Sau đó, siết chặt núm 
(h).

Kẹp phôi gia công (Hình 3, 29, 30)
1.  Hãy kẹp phôi gia công vào máy cưa bất cứ 

khi nào có thể.
2.  Để đạt kết quả tốt nhất, hãy sử dụng loại kẹp 

(gg) được thiết kế cho máy cưa của bạn. 
Kẹp phôi gia công vào tấm chắn bất cứ khi 
nào có thể. Nếu có thể kẹp vào một trong hai 
bên của lưỡi cưa; hãy nhớ đặt vị trí kẹp tựa 
vào bề mặt cứng và phẳng của lưỡi cưa.

3.  Lắp kẹp: Gắn kẹp dọc vào các lỗ (qq) như 
trong Hình 29, sau đó xoay đến vị trí thích 
hợp. Nếu cần kẹp ngang, hãy gắn kẹp 
ngang vào các lỗ (qq) như trong Hình 30.

  CẢNH BÁO: Luôn sử dụng kẹp khi cắt 
vật liệu không chứa sắt

  
CẢNH BÁO: Luôn sử dụng cả kẹp dọc 
lẫn kẹp ngang khi cắt phôi nhỏ.

Cắt phần nhô ra bằng nhôm (Hình 31)
CẢNH BÁO: Tuyệt đối không cố cắt 
phần nhô ra bằng nhôm dày hoặc tròn. 
Phần nhô ra bằng nhôm dày có thể bị 
lỏng ra trong quá trình thao tác còn 

phần nhô ra bằng nhôm tròn không thể giữ 
chặt bằng máy này.
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 CẢNH BÁO: Khi cưa vát đầu miếng gỗ 
ra miếng cắt rời nhỏ, hãy đặt miếng gỗ 
sao cho bảo đảm miếng cắt rời nằm 
bên phía lưỡi cưa có góc lớn hơn của 

tấm chắn; tức là, vát bên trái, miếng cắt rời bên 
phải - vát bên phải, miếng cắt rời bên trái.

Cắt vát (Hình 1, 2, 26)
Các góc vát có thể được cài từ 45º phải đến 
45° trái và có thể được cắt bằng cách sử dụng 
tay cầm góc được thiết lập ở mức từ không 
đến 45° bên phải hoặc bên trái.
1.  Nới lỏng núm kẹp tấm chắn bên trái (k) rồi 

trượt phần trên của tấm chắn bên trái (v) về 
bên trái xa hết mức có thể. Nới lỏng núm 
của núm kẹp góc vát (p) rồi cài góc vát như 
mong muốn.

2.  Siết chặt núm kẹp góc vát (p).
3.  Tiếp tục như với đường cưa xẻ thẳng đứng.
Máy cưa có hai chỗ điều chỉnh góc vát 45o, một 
nằm bên trái và một nằm bên phải. Quy trình 
cho cả hai tương tự như nhau. 

Tính năng ngắt góc vát 00 (Hình 27)
Tính năng ngắt chốt chặn góc vát giúp bạn vát 
máy cưa về bên phải quá vị trí 0°. Khi được 
kích hoạt, máy cưa sẽ tự động dừng ở 0° khi 
đưa lên từ bên trái. Để tạm thời di chuyển quá 
0° về bên phải, hãy kéo núm khóa góc vát (fff). 
Khi nhả núm, tính năng sẽ được kích hoạt lại. 
Có thể khóa núm khóa góc vát bằng cách vặn 
núm 90°. Khi ở 0°, tính năng ngắt sẽ được 
khóa cố định vào vị trí. Để kích hoạt tính năng 
ngắt, hãy vát máy cưa về bên trái một chút.

Chất lượng cắt
Độ nhẵn của mọi vết cắt tùy thuộc vào nhiều 
yếu tố khác nhau, ví dụ như vật liệu được cắt. 
Khi muốn đạt độ nhẵn cao nhất cho khuôn 
hoặc công tác yêu cầu chính xác khác, hãy sử 
dụng loại lưỡi cưa sắc (60 răng bằng cacbua) 
đối với gỗ, lưỡi cưa sắc (80-120 răng bằng 
cacbua) đối với nhôm, ngay cả tốc độ cắt cũng 
sẽ giúp đem lại kết quả mong muốn.
  CẢNH BÁO: Đảm bảo vật liệu được 

cắt không bị biến dạng khi cắt; đảm 
bảo cố định kẹp đúng vị trí. Luôn để 
lưỡi cưa dừng hẳn rồi mới nâng trục 

lên. Nếu có các sợi gỗ nhỏ văng ra sau phôi 
gia công, hãy dán băng dính che chắn trên tấm 
gỗ ở vị trí sẽ tiến hành cắt. Cưa qua phần dán 
băng dính và cẩn thận tháo băng dính khi hoàn 
tất.

Cắt nhiều phôi gia công có cùng chiều 
dài (Hình 28)
Có thể sử dụng chốt chặn chiều dài (ee) để 
cưa
nhiều phôi gia công đến cùng chiều dài một 
cách dễ dàng.
Chốt chặn chiều dài được gắn trên bệ đỡ gia 
công (ii) của máy cưa.
– Mở chốt chặn chiều dài (ee) 
– Cài đặt bệ đỡ gia công (ii) của máy cưa đến 
chiều dài yêu cầu

Mở rộng bàn cưa (Hình 28)
1.  Luôn sử dụng giá đỡ phôi gia công dài.
2.  Để đạt được kết quả tốt nhất, sử dụng giá 

đỡ gia công kéo dài (ii) để có thể tăng độ 
rộng bàn máy cưa. Đỡ các phôi gia công dài 
bằng cách sử dụng các biện pháp phù hợp 
như giá cưa hoặc các thiết bị tương tự nhằm 
tránh làm rơi các phần cuối.

3.  Nới lỏng núm (h), mở rộng bệ đỡ gia công 
(ii) đến mức cần thiết. Sau đó, siết chặt núm 
(h).

Kẹp phôi gia công (Hình 3, 29, 30)
1.  Hãy kẹp phôi gia công vào máy cưa bất cứ 

khi nào có thể.
2.  Để đạt kết quả tốt nhất, hãy sử dụng loại kẹp 

(gg) được thiết kế cho máy cưa của bạn. 
Kẹp phôi gia công vào tấm chắn bất cứ khi 
nào có thể. Nếu có thể kẹp vào một trong hai 
bên của lưỡi cưa; hãy nhớ đặt vị trí kẹp tựa 
vào bề mặt cứng và phẳng của lưỡi cưa.

3.  Lắp kẹp: Gắn kẹp dọc vào các lỗ (qq) như 
trong Hình 29, sau đó xoay đến vị trí thích 
hợp. Nếu cần kẹp ngang, hãy gắn kẹp 
ngang vào các lỗ (qq) như trong Hình 30.

  CẢNH BÁO: Luôn sử dụng kẹp khi cắt 
vật liệu không chứa sắt

  
CẢNH BÁO: Luôn sử dụng cả kẹp dọc 
lẫn kẹp ngang khi cắt phôi nhỏ.

Cắt phần nhô ra bằng nhôm (Hình 31)
CẢNH BÁO: Tuyệt đối không cố cắt 
phần nhô ra bằng nhôm dày hoặc tròn. 
Phần nhô ra bằng nhôm dày có thể bị 
lỏng ra trong quá trình thao tác còn 

phần nhô ra bằng nhôm tròn không thể giữ 
chặt bằng máy này.
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Khi giữ cố định phần nhô ra bằng nhôm, hãy 
sử dụng các miếng chêm hoặc mảnh phế liệu 
như trong Hình 31 để ngăn phần nhôm bị biến 
dạng. Sử dụng chất bôi trơn để cắt khi cắt 
phần nhô ra bằng nhôm để ngăn vật liệu nhôm 
tích tụ trên lưỡi cưa.

Cắt khung ảnh, dạng hộp rỗng và các 
vật bốn mặt khác (Hình 32, 33)
Khuôn xén và các loại khung khác
Hãy thử cưa một vài tấm gỗ nhỏ cho đến khi 
"cảm nhận" được máy cưa. Máy cưa của bạn 
là dụng cụ hoàn hảo để vát các góc như trong 
hình 32. Phần giao nhau được minh họa được 
thực hiện bằng cách sử dụng một trong hai 
phần điều chỉnh
Sử dụng điều chỉnh góc vát
Góc vát dành cho hai tấm được điều chỉnh 
thành 45° mỗi tấm, tạo ra góc 90°. Trục góc 
xiên được khóa ở vị trí không. Tấm gỗ được 
đặt trên bề mặt bằng phẳng và rộng trên bàn 
máy và góc hẹp hướng về tấm chắn.
Sử dụng điều chỉnh góc xiên
Có thể thực hiện đường cắt tương tự bằng 
cách cắt góc xiên phải và trái với bề mặt rộng 
tựa vào tấm chắn.
Hai hình minh họa (Hình 32, 33) dành riêng 
cho các vật có bốn mặt. Do số lượng các mặt 
thay đổi, các góc xiên và góc vát cũng thay 
đổi. Bảng dưới đây cho biết các góc phù hợp 
đối với nhiều loại hình dạng, giả định rằng tất 
cả các mặt có độ dài bằng nhau. Đối với hình 
dạng không có trong bảng, hãy lấy 180° chia 
cho số lượng mặt để xác định góc xiên hoặc 
góc vát.
   Số lượng mặt      Góc xiên hoặc góc vát
     4            45°
     5            36°
     6            30°
     7            25,7°
     8            22,5°
     9            20°
     10            18°

Góc xiên hỗn hợp (Hình 32, 33, 34, 35)
Góc xiên hỗn hợp là đường cắt được thực 
hiện bằng cách sử dụng đồng thời góc xiên 
(33) và góc vát (32). Loại thao tác cắt này được 
sử dụng để tạo khung hoặc hộp với các mặt 
nghiêng như trong hình 34.

CẢNH BÁO: Nếu góc cắt thay đổi từ 
vết cắt này sang vết cắt khác, hãy kiểm 
tra núm kẹp góc vát và khóa góc xiên 
đã được vặn chặt cố định hay chưa. 

Các núm điều chỉnh phải được vặn chặt sau 
khi thay đổi góc vát và góc xiên.
 ♦ Bảng bên dưới hỗ trợ bạn trong việc chọn 

đúng thiết lập góc xiên và góc vát đối với 
các đường cắt góc xiên hỗn hợp thông 
dụng. Để sử dụng bảng, hãy chọn góc “A” 
mong muốn (Hình 35) của vật rồi xác định 
góc theo cung phù hợp trên bảng. Từ điểm 
đó, chiếu dọc bảng xuống để tìm đúng góc 
vát và chiếu ngang để tìm đúng góc xiên.
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 ♦ Cài máy cưa của bạn theo các góc quy định 
và thực hiện vài lượt cắt thử.

 ♦ Thực hiện gắn các mảnh cắt lại với nhau.
 ♦ Ví dụ: Để làm ra một hộp có 4 mặt với góc 

bên ngoài 25° (góc “A”) (Hình 35), hãy sử 
dụng cung bên phải phía trên. Tìm góc 25° 
trên thang do cung. Chiếu theo đường cắt 
ngang về một trong hai bên để lấy thiết lập 
góc xiên trên máy cưa (23°). Tương tự, 
chiếu theo đường cắt dọc xuống dưới hoặc 
lên trên để lấy thiết lập góc vát trên máy 
cưa (40°). Luôn thử một vài đường cắt trên 
các mảnh gỗ nháp để xác thực thiết lập của 
máy cưa.

Cắt khuôn đế
Hãy luôn siết chặt núm khóa ray (ddd) và 
chốt chặn trượt (ggg) khi cắt khuôn đế.

Đường cắt khuôn đế được thực hiện với góc 
vát 45°.
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 ♦ Hãy luôn chạy không tải mà không cắm điện 

trước khi thực hiện bất kỳ đường cắt nào.
 ♦ Tất cả các đường cắt được thực hiện ở 

phía sau khuôn nằm thẳng trên máy cưa.

Góc bên trong
Góc trái
1. Đặt khuôn sao cho đỉnh khuôn tựa vào tấm 

chắn.
2. Để lại góc trái để cắt.
Góc phải
1. Đặt khuôn sao cho đáy khuôn tựa vào tấm 

chắn.
2. Để lại góc trái để cắt.
Góc bên ngoài
Góc trái
1. Đặt khuôn sao cho đáy khuôn tựa vào tấm 

chắn.
2. Để lại góc phải để cắt.
Góc phải
1. Đặt khuôn sao cho đỉnh khuôn tựa vào tấm 

chắn.
2. Để lại góc phải để cắt.

Cắt khuôn đúc vương miện
Thao tác cắt khuôn đúc vương miện được thực 
hiện bằng góc xiên hỗn hợp.
Để đạt được độ chính xác tuyệt đối, máy cưa 
phải có các vị trí cài đặt sẵn ở góc xiên 31,6° 
và cũng phải có dấu trên Thước đo vát ở 33,9°. 
Các cài đặt này là cài đặt dành cho khuôn đúc 
vương miện tiêu chuẩn với các góc 52° ở trên 
và các góc 38° ở dưới.
 ♦ Hãy thực hiện cắt thử bằng vật liệu thừa 

trước khi thực hiện đường cắt cuối cùng.
 ♦ Tất cả đường cắt được thực hiện trên phần 

vát bên trái trong khi tỳ mặt sau của khuôn 
vào chân đỡ.

Góc bên trong
Góc trái
1. Đầu trên khuôn tỳ vào tấm chắn.
2. Góc xiên phải.
3. Để lại góc trái để cắt.

Góc phải
1. Đầu dưới khuôn tỳ vào tấm chắn.
2. Góc vát trái.
3. Để lại góc trái để cắt.

Góc bên ngoài
Góc trái
1. Đầu dưới khuôn tỳ vào tấm chắn.
2. Góc vát trái.
3. Để lại góc trái để cắt.
Góc phải
1. Đầu trên khuôn tỳ vào tấm chắn.
2. Góc xiên phải.
3. Để lại góc phải để cắt.

THAO TÁC CẮT ĐẶC BIỆT
 ♦ Tất cả các được cắt phải được thực hiện 

với vật liệu nằm chắc chắn trên bàn và tựa 
vào tấm chắn. Đảm bảo cố định phôi gia 
công đầy đủ.

Vật liệu bị cong (Hình 36, 37)
Khi cắt vật liệu bị cong, luôn đặt vật liệu ở vị trí 
như trong Hình 35 và tuyệt đối không đặt vật 
liệu ở vị trí như trong Hình 36. Việc đặt vị trí vật 
liệu không chính xác có thể gây kẹt lưỡi cưa 
khi gần hoàn tất thao tác cắt.

Cắt ống nhựa cắt hoặc vật liệu có tiết 
diện tròn khác
Có thể dễ dàng cắt ống nhựa bằng máy cưa sử 
dụng loại lưỡi cưa tương ứng. Cần kẹp hoặc 
giữ chắc ống vào tấm chắn để ngăn không cho 
bị lăn. Điều này cực kỳ quan trọng khi cắt góc.

Cắt các vật liệu lớn
Đôi khi, một miếng gỗ quá lớn để có thể đặt 
vừa bên dưới vành chắn lưỡi cưa. Có thể tăng 
thêm một chút độ cao bằng cách nâng vành 
chắn lên hết cỡ và tránh xa khoảng trống làm 
việc. Hãy tránh làm điều này càng nhiều càng 
tốt, nhưng nếu cần phải thực hiện, máy cưa 
vẫn sẽ hoạt động bình thường và thực hiện 
đường cắt lớn hơn. TUYỆT ĐỐI KHÔNG GÀI, 
DÁN HOẶC ĐỂ VÀNH CHẮN MỞ KHI VẬN 
HÀNH MÁY CƯA NÀY.
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 ♦ Hãy luôn chạy không tải mà không cắm điện 

trước khi thực hiện bất kỳ đường cắt nào.
 ♦ Tất cả các đường cắt được thực hiện ở 

phía sau khuôn nằm thẳng trên máy cưa.

Góc bên trong
Góc trái
1. Đặt khuôn sao cho đỉnh khuôn tựa vào tấm 

chắn.
2. Để lại góc trái để cắt.
Góc phải
1. Đặt khuôn sao cho đáy khuôn tựa vào tấm 

chắn.
2. Để lại góc trái để cắt.
Góc bên ngoài
Góc trái
1. Đặt khuôn sao cho đáy khuôn tựa vào tấm 

chắn.
2. Để lại góc phải để cắt.
Góc phải
1. Đặt khuôn sao cho đỉnh khuôn tựa vào tấm 

chắn.
2. Để lại góc phải để cắt.

Cắt khuôn đúc vương miện
Thao tác cắt khuôn đúc vương miện được thực 
hiện bằng góc xiên hỗn hợp.
Để đạt được độ chính xác tuyệt đối, máy cưa 
phải có các vị trí cài đặt sẵn ở góc xiên 31,6° 
và cũng phải có dấu trên Thước đo vát ở 33,9°. 
Các cài đặt này là cài đặt dành cho khuôn đúc 
vương miện tiêu chuẩn với các góc 52° ở trên 
và các góc 38° ở dưới.
 ♦ Hãy thực hiện cắt thử bằng vật liệu thừa 

trước khi thực hiện đường cắt cuối cùng.
 ♦ Tất cả đường cắt được thực hiện trên phần 

vát bên trái trong khi tỳ mặt sau của khuôn 
vào chân đỡ.

Góc bên trong
Góc trái
1. Đầu trên khuôn tỳ vào tấm chắn.
2. Góc xiên phải.
3. Để lại góc trái để cắt.

Góc phải
1. Đầu dưới khuôn tỳ vào tấm chắn.
2. Góc vát trái.
3. Để lại góc trái để cắt.

Góc bên ngoài
Góc trái
1. Đầu dưới khuôn tỳ vào tấm chắn.
2. Góc vát trái.
3. Để lại góc trái để cắt.
Góc phải
1. Đầu trên khuôn tỳ vào tấm chắn.
2. Góc xiên phải.
3. Để lại góc phải để cắt.

THAO TÁC CẮT ĐẶC BIỆT
 ♦ Tất cả các được cắt phải được thực hiện 

với vật liệu nằm chắc chắn trên bàn và tựa 
vào tấm chắn. Đảm bảo cố định phôi gia 
công đầy đủ.

Vật liệu bị cong (Hình 36, 37)
Khi cắt vật liệu bị cong, luôn đặt vật liệu ở vị trí 
như trong Hình 35 và tuyệt đối không đặt vật 
liệu ở vị trí như trong Hình 36. Việc đặt vị trí vật 
liệu không chính xác có thể gây kẹt lưỡi cưa 
khi gần hoàn tất thao tác cắt.

Cắt ống nhựa cắt hoặc vật liệu có tiết 
diện tròn khác
Có thể dễ dàng cắt ống nhựa bằng máy cưa sử 
dụng loại lưỡi cưa tương ứng. Cần kẹp hoặc 
giữ chắc ống vào tấm chắn để ngăn không cho 
bị lăn. Điều này cực kỳ quan trọng khi cắt góc.

Cắt các vật liệu lớn
Đôi khi, một miếng gỗ quá lớn để có thể đặt 
vừa bên dưới vành chắn lưỡi cưa. Có thể tăng 
thêm một chút độ cao bằng cách nâng vành 
chắn lên hết cỡ và tránh xa khoảng trống làm 
việc. Hãy tránh làm điều này càng nhiều càng 
tốt, nhưng nếu cần phải thực hiện, máy cưa 
vẫn sẽ hoạt động bình thường và thực hiện 
đường cắt lớn hơn. TUYỆT ĐỐI KHÔNG GÀI, 
DÁN HOẶC ĐỂ VÀNH CHẮN MỞ KHI VẬN 
HÀNH MÁY CƯA NÀY.
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Hút bụi (Hình 2, 3)
Gắn túi chứa bụi (ff) vào miệng chắn bụi 
(n).

 CẢNH BÁO: Bất cứ khi nào có thể, hãy 
nối với thiết bị hút bụi được thiết kế 
theo quy định liên quan về phát thải bụi.

Nối với thiết bị hút bụi được thiết kế theo quy 
định liên quan. Tốc độ không khí của hệ thống 
nối ngoài phải là 20 m/s ±2 m/s. Tốc độ phải 
được đo chung với ống vào thời điểm nối, máy 
được nối nhưng không chạy.

Vận chuyển (Hình 2, 6)
Để vận chuyển thuận tiện máy cưa góc, máy 
được trang bị tay cầm vận chuyển (m) ở phía trên.
 ♦ Để vận chuyển máy cưa, hạ đầu máy xuống 

rồi nhấn chốt khóa (o).
 ♦ Sử dụng tay cầm vận chuyển (a) hoặc mấu 

cầm tay (r) để vận chuyển máy cưa.

BẢO TRÌ
Máy điện cầm tay của STANLEY được thiết kế 
để vận hành trong thời gian dài và ít phải bảo 
trì nhất. Máy có thể vận hành liên tục nếu được 
bảo quản đúng cách và vệ sinh thường xuyên.
 ♦ Thường xuyên lau chùi các khe thông gió 

trong máy bằng chổi mềm hoặc khăn khô.
 ♦ Thường xuyên lau chùi vỏ động cơ bằng 

khăn ẩm. Không dùng chất tẩy rửa có chứa 
dung môi hay chất mài mòn. Người dùng 
không được tự ý bảo trì máy. Nếu xảy ra sự 
cố, hãy liên hệ với đại lý sửa chữa được ủy 
quyền.

Tra dầu 
Giữ “Bôi trơn” và “Vệ sinh” ở cùng dòng 
cuối với biểu tượng. Phần văn bản sau 
phải bắt đầu từ đầu từng dòng.

Vệ sinh
Trước khi sử dụng, cẩn thận kiểm tra 
vành chắn lưỡi cưa trên, vành chắn lưỡi 
cưa dưới di chuyển được cũng như ống 

hút bụi để xác định xem các bộ phận có hoạt 
động bình thường không. Bảo đảm rằng mảnh 
vụn, bụi hoặc hạt của phôi gia công không 
được dẫn đến việc không thể thực hiện chức 
năng hoạt động của máy.

Trong trường hợp các mảnh phôi gia công bị 
kẹt vào giữa lưỡi cưa và vành chắn, hãy ngắt 
nguồn điện máy cưa và làm theo chỉ dẫn được 
cung cấp trong phần Lắp lưỡi cưa. Lấy phần 
bị kẹt ra và lắp lại lưỡi cưa. 

CẢNH BÁO: Thường xuyên thổi bụi 
bẩn khỏi vỏ máy khi thấy bám bụi xung 
quanh các khe thông gió. Đeo kính bảo 
hộ và mặt nạ chống bụi được phê 
duyệt khi thực hiện quy trình này
CẢNH BÁO: Tuyệt đối không sử dụng 
các dung môi và hóa chất mạnh để vệ 
sinh các bộ phận không làm bằng kim 
loại của máy. Các hóa chất này có thể 

làm tổn hại đến các nguyên vật liệu sử dụng 
trong các bộ phận này. Chỉ sử dụng khăn được 
làm ẩm bằng nước và xà phòng có tính tẩy 
nhẹ. Tuyệt đối không để chất lỏng lọt vào bên 
trong máy; không được ngâm các bộ phận của 
máy vào chất lỏng. 

CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 
thương, hãy thường xuyên vệ sinh 
mặt bàn gia công.
CẢNH BÁO: Để giảm nguy cơ chấn 
thương, hãy thường xuyên vệ sinh hệ 
thống hút bụi.

Để duy trì sản phẩm hoạt động AN TOÀN và 
LÂU BỀN, việc sửa chữa, kiểm tra và thay thế 
chổi than, cũng như bất kỳ sự bảo trì hoặc điều 
chỉnh nào khác phải được thực hiện bởi Trung 
tâm Bảo hành STANLEY và luôn sử dụng các 
bộ phận thay thế của Stanley.

PHỤ KIỆN TÙY CHỌN
CẢNH BÁO: Vì các phụ kiện, ngoài 
các phụ kiện do STANLEY cung cấp, 
chưa được kiểm tra với sản phẩm này 

nên việc sử dụng chúng cùng với máy có thể 
gây nguy hiểm. Để giảm nguy cơ chấn thương, 
chỉ được sử dụng các phụ kiện do STANLEY 
khuyến nghị cho sản phẩm này.
Hỏi ý kiến đại lý bạn để biết thêm thông tin về 
các phụ kiện phù hợp.
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BẢO VỆ MÔI TRƯỜNG
Thu gom riêng. Không được vứt bỏ sản 
phẩm với rác thải sinh hoạt thông thường.
Nếu sản phẩm STANLEY của bạn cần 

phải thay thế, hoặc bạn không sử dụng trong 
tương lai nữa, không được vứt bỏ sản phẩm 
cùng với rác thải gia đình. Hãy phân loại chúng 
để tái chế riêng.

Thu gom riêng sản phẩm và bao bì đã qua 
sử dụng sẽ cho phép tái chế và tái sử 
dụng vật liệu. Tái sử dụng vật liệu tái chế 

giúp ngăn chặn ô nhiễm môi trường và giảm 
nhu cầu vật liệu thô.

LƯU Ý
Chính sách của STANLEY không ngừng cải 
thiện với các sản phẩm và do đó, chúng tôi có 
quyền thay đổi thông số kỹ thuật sản phẩm mà 
không cần báo trước.
Các thiết bị và phụ kiện chuẩn có thể khác 
nhau tùy theo từng quốc gia.
Thông số kỹ thuật của sản phẩm có thể khác 
nhau tùy theo từng quốc gia.
Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không 
có mặt tại tất cả các quốc gia. Liên hệ với các 
đại lý của STANLEY tại quốc gia bạn để được 
cung cấp danh mục sản phẩm.

THÔNG TIN DỊCH VỤ
STANLEY có sẵn một mạng lưới các đại lý bảo 
dưỡng trực thuộc và/hoặc được ủy quyền trên 
khắp quốc gia của bạn. Tất cả các Trung tâm 
dịch vụ STANLEY đều có đội ngũ nhân viên 
lành nghề để cung cấp tới khách hàng dịch 
vụ hiệu quả và đáng tin cậy. Khi cần tư vấn kỹ 
thuật, sửa chữa hoặc phụ kiện thay thế chính 
hãng, liên hệ với STANLEY gần bạn nhất.

THÔNG SỐ KỸ THUẬT

MÁY CƯA GÓC SM18
 B1 KR A9 TW

Điện áp VAC 220~240 220 220 110
Tần số Hz 50-60 60 50 60
Công suất đầu 
vào

W 1800

Đường kính 
lưỡi cưa

mm 254

Độ dày rãnh 
cưa

mm 2,8

Đường kính 
trong

mm 25,4

Tốc độ tối đa 
của lưỡi cưa

 phút-1 4800

Vát (vị trí 
tối đa)

 trái
 phải

 47°
 52°

Xiên (vị trí 
tối đa)

 trái
 phải

45°
45°

0°góc xiên,
0°góc vát 

92mm x 285mm / 
80mm x 310mm

45° góc xiên,
0° góc vát

92mm x 190mm / 
80mm x 210mm

0° góc xiên,
45° góc vát trái

47mm x 285mm / 
45mm x 310mm

45° góc xiên,
45° góc vát trái

47mm x 190mm / 
45mm x 210mm

0° góc xiên,
45° góc vát phải

35mm x 285mm / 
25mm x 310mm

45° góc xiên,
45° góc vát phải

35mm x 190mm / 
25mm x 210mm

Thời gian 
phanh tự động 
của lưỡi cưa

 giây < 10,0

Trọng lượng  kg 18,6
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